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PREFACE

The collection of inscriptions below is based above all on the
Egyptian section of CLJ (mainly the work of J.-B. Frey and G.
Kittel, but published in 1952 after both had died), and the
revised and supplemented texts, translations and comments
published by D.M. Lewis in CPJ iii (1964); but each
inscription has been reconsidered and sixteen new entries
have been added (as well as the inscriptions in Appendices 2
and 3).

Much bibliographical and other information in CIJ was
designedly not repeated in CPJ, and both works together,
supplemented by other publications, have been needed for the
study of the inscriptions. For each inscription, therefore, we
have aimed to bring together in brief the principal
information, a reconsidered text and translation, and a
revised and updated bibliography. The text follows a named
publication, apart from three cases where our reading comes
from a new photograph, but other editorial work is noted, and
restorations and translations sometimes vary from those
adopted in CIJ or CPJ. An opinion is expressed in cases
where an inscription seems doubtfully Jewish.

Each entry gives information in the following order: (i) Place
of origin, so far as known, probable dating, and class of
inscription; (ii) Museum or other location, as last recorded;
(iii) Authority for the text; (iv) Text and translation, with
notes of other important publications in which there are
readings or conjectural restorations differing from our text; (v)
chronologically ordered bibliography (a) of publications
reproducing the whole inscription, with or without discussion,
and (b) of other publications; (vi) Comment on points of
interest or difficulty; (vii) Description of the stone where
possible, with notes on letter forms; the style of alpha,
epsilon, sigma and omega, the most variable letters, is always
noted, and other letters are noted if they differ significantly
from standard forms.
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The order of the inscriptions differs from that adepted in CLJ
and CPJ in following a rather more systematic geographical
arrangement, starting at Alexandria and moving southwards.
Inscriptions of uncertain provenance are at the end, followed
by Appendix 1 of those inscriptions inciuded in CIJ or CPJ
for which the classification ‘Jewish’ seems unjustified,
Appendix 2 of inscriptions from outside Egypt referring to
Egyptian Jews, and Appendix 3 of Egyptian pagan
inscriptions containing apparently Jewish names. Appendices
2 and 3 do not include a full bibliography or critical text. The
line-breaks of the inscriptions are marked, and the use of
brackets follows that of CPJ (i.e, the ‘Leiden’ system). The
common symbol L is represented in texts by (toug) or (étév),
as appropriate.

We hope that the Index will go some way to meet an obvious
need. For Jewish personal names and places of habitation,
the student can refer to the work of D. Rokeah in CPJ iii
(1964), but no other indexing is readily available.
Computerization of the material has helped us to offer many
further categories. Only those inscriptions which we consider
to be Jewish (nos.1-134, 141-153) have been indexed, and the
non-Jewish parts of Jewish inscriptions (the titles and family
relationships of the Ptolemies) are also excluded from the
Index, although references to the meonarchs themselves are
included under the heading ‘Rulers’. For Appendix 3 (nos.154-
6), there are entries only in sections I and II.a of the Index.
We have inciuded for comparative purposes new indexes to
the Jewish inscriptions of Cyrenaica published by G. Liideritz
and J.M. Reynelds in CJZC, arranged in the same form as
the Egyptian indexes.

The criteria which we have used to identify inscriptions as
Jewish are:

i} The presence of names which can be regarded as used
primarily by Jews.

ii) The use of Jewish divine titles, formulae, the description
"Tovdailog and mainly Jewish terminology like npooevyfi and
dpyiovviyayos,
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ii1) The use of Hebrew.

iv) Provenance from the predominantly Jewish site of Tell el-
Yehoudieh {Leontopolis) - see Introduction, below.

On these grounds we have included several inscriptions
whose Jewishness we acknowledge 1is quite doubtful
(especially nos. 18, 20, 124-5), but excluded six which were
accepted by CIJ or CPJ (Appendix 1). References to some
ingeriptions which do not satisfy these criteria but where
Jewishness is a possibility are given in the commentaries on
the most closely comparable inscriptions which we have
included; the names from such inseriptions are indexed in
sections II-IV in the form ‘11 (notes)’.

The limitation of the work to the Graeco-Roman period has
meant that one group of apparently Jewish inscriptions has
not been included: nine largely fragmentary tombstones from
Edfu (later Apollinopolis Magna) which have been tentatively
dated on palaeographic grounds to the 4th century B.C. (W.
Kornfeld, ‘Jidisch-aramiische Grabinschriften aus Edfu’).
This is the first Jewish community in Egypt which is known
to have produced inscriptions; none have been discovered
relating to the 5th century B.C. military settlement at
Elephantine.

The authors divided the entries of the inscriptions as follows.
Dr Horbury prepared entries 1.9, 13-17, 19-25, 27-40, 114,
125, 127-9, 135: inscriptions from (or originally attributed to)
Alexandria and the Delta; metrical inscriptions, Dr Noy
prepared entries 10-12, 18, 26, 41-113, 115-124, 126, 130-4,
136-156: prose inscriptions from Tell el-Yehoudieh and
Demerdash; material from the Fayum and further south;
various inscriptions not entered in CIJ or CPJ; the
appendices. Parts (i) and (iii) of the Introduction were
prepared by Dr Horbury, part (ii) by Dr Noy. Each author has
read and commented on the other’s work.

The publication derives from the computer database of the
Cambridge Divinity Faculty Jewish Inscriptions Project,
funded by the Brtish Academy. A database was built up
initially by the expertise and enthusiasm of Dr Helen Elsom
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(Research Assistant, January-March 1989) and Dr D.R. de
Lacey (Senior Research Associate), The material available on
line was substantially augmented by Mr J.N.B. Carleton
Paget (Research Assistant, April-September 1989), who also
checked, corrected and supplemented the bibliographical data.
Dr de Lacey has constantly made himself available for
consultation and action on computing guestions, and kindly
read the final draft of the whole work. The Hebrew and
Greek fonts used in this book are to his design, based on
SuperHebrew and Adobe Symbol respectively. Miss J.M.
Reynolds, a Director of the Project, has most generously
responded to guestions, and has commented on the work. Dr
G.I. Davies, also a Director, has taken responsibility for
financial adminmistration as well as responding to questions.
Dr D.J. Thompson read the whole work and offered advice on
many inscriptions. Dr M.N.A. Bockmuehl kindly commented
on the final draft. Dr T. Rajak and Dr N.R.M. de Lange and
his seminar group made suggestions about a number of
entries. We have not seen a book which is likely to touch
many of the entries, P.W. van der Horst, Ancient Jewish
epitaphs (announced as to appear in November, 1991). The
authors are solely responsible for what is offered below, but
are glad of this opportunity to express their warm gratitude
to their colleagues and to the British Academy.

It remains to present in the Introduction some information
applicable to various groups of inscriptions,
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(i) ALEXANDRIAN NECROPOLEIS

A number of inscriptions are from the eastern necropolis of
Alexandna, excavated since 1870 east of the ancient
promontory of Lochias at Chatby (see nos.1-2 below), El-
Ibrahimiya (nos3-8), Hadra (9-10) and Mustafa Pasha
(11-12), Strabo mentions a western suburb of Alexandria
called Necropolis, but not these eastern cemeteries; the
Ptolemaic eastern suburb of Eleusis lay inland from them,
south-east of Hadra, on the canal to Canopus (Strabo, Geog.
xvii 1, 10 and 16). Ibrahimiya lies east of Chatby on the
coast, with the ridge of Hadra stretching inland behind them;
Mustafa Pasha is on the coast further east (see the map at
the end of this volume, and the description in P.M. Fraser,
Ptolemaic Alexandria, vol.i, pp.31-3, 200).

All these areas, as their use for burials and the measurement
of the city given by Strabo and Josephus suggest, will have
been outside the eastern walls of the ancient city (Fraser, i,
pp.12-13 and ii, pp.26-7 n.64, discussing Strabo, Geog. xvii 1,
8 and Josephus, B.J. ii 386). They therefore adjoined that
eastern district of the city itself which in the first century
AD. was identified by Apion and Josephus as a long-
established Jewish quarter. Apion had mocked Jewish
settlement in Alexandria on a harbourless shore, but
Josephus replied that Alexander himself had granted this
excellent residential neighbourhood, which was near to the
royal palaces (Josephus, Ap. ii 33-4; cf. Josephus B.J. ii 487-8
[right of residence granted by Alexander, special quarter by
the Diadochi]). The harbour was to the west of the palaces,
which were at the base of the promontory of Lochias (Strabo,
Geog. xvii 1, 9), and the Jews must therefore have lived on
the coast east of Lochias. In the disturbances under Flaccus
in A.D.38 Jews were driven from their dwellings in all parts
of the city into a small portion of one quarter — probably that
regarded by Apion and Josephus as the established Jewish
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quarter — and overflowed on to beaches, rubbish-heaps and
tombs — that is, the necropolis of Chatby (Philo, Flace. 56, as
interpreted by T.D. Néroutsos, L'ancienne Alexandrie (1888),
p.34 and Fraser, ii, p.102 n,236, p.110 n.271).

Jewish graves have been identified in Chatby, immediately
adjoining the ancient Jewish quarter. In 1875 T.D. Néroutsos
described a hypogaeum from the eastern necropolis with
Jewish graves, and published from it the inscriptions 1-2,
below; its location was later given more precisely as Chatby
by E. Breccia, (See T.D. Néroutsos, ‘Mémoire sur les fouilles
récentes’, pp.228-9, reproduced in L'ancienne Alexandrie,
pp.82-3; E. Breccia, ‘La necropoli dell'lbrahimiel’, p.40, n.2.)
Finds included glass phials, many earthenware lamps
decorated with Jewish symbols (seven-branched candlestick,
grape-cluster, palm-branches or palm-tree) and decorated
ossuaries comparable with those found in Jerusalem, Further
ossuaries were found in Jewish tombs excavated by G. Botti
at Chatby in 1892, (See Néroutsos, ‘Mémoire sur les fouilles
récentes’, pp.229-30 = L'ancienne Alexandrie, p.83; C.
Clermont-Ganneau, ‘Ossuaire juif provenant d'Alexandrie’,
pp.302-5; G. Botti, Notice des monuments (1893), p.39 (on
Room E, Case A), id., ‘Etudes topographiques dans la
nécropole de Gabbari’, p.44.) An important group of Greek
burials at Chatby was described by E, Breccia, La necropoli
di Sciatbi (1912).

The numerous burials at El-Ibrahimiya and Hadra belong in
large part to the period from about 250 B.C. to the earlier
second century B.C. Cinerary urns include a dated group of
vases, mainly from the reigns of Piolemy III Euergetes I (246-
222) and Ptolemy IV Philopator (222-205), and the pottery
finds and the palaeography of the inscriptions indicate the
later third and earlier second centuries (see Fraser, i, p.33; ii,
pp.104-5, nn.248-51), The Piolemaic burials at Mustafa Pasha
are probably of a slightly later date (Fraser, ii, p.106, n.255),
Post-Ptolemaic burials are found above the Ptolemaic ones in
a number of places (Fraser, ii, p.105, n.250),
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Hypogaeum burials predominate in El-Ibrahimiya, Hadra and
Mustafa Pasha. Loculi in the hypogaea are closed by false-
doors, stuccoed and painted with inscriptions and
representations of doors, and sometimes also with figurative
decoration (not found in the Jewish examples entered below).
The funerary inscriptions from these sites entered below are
accordingly painted, usually in red.

The Hellenistic development of loculi tombs at Alexandria and
in Palestine is sketched, with special reference to the painted
hypogaea of Mareshah and the tomb of Jason in Jerusalem,
by M.C. Halpern-Zylberstein in CHJ ii (1989), pp.17-23.
Jewish use of loculi tombs at Alexandria and Leontopolis (see
section ii, below) is connected with Jewish loculi burials in
Jerusalem and Jericho, in the context of non-Jewish loculi
burials in Egypt and elsewhere, by Hachlili and Killebrew,
‘Funerary customs’, pp.110-112,

Jews are among the non-Greeks, including Syrians, buried in
the eastern necropolis, but without the degree of segregation
which would allow the description ‘Jewish cemetery’ (see no.3,
below). The content of the inscriptions is therefore the main
guide to their identification as Jewish. Some are in Semitic
characters, and in one of these (no.3) two Hebrew names are
clearly legible,

In ancient times the sites were used for rubbish as well as
burials, and habitation probably encroached on them (Philo,
Flace. 56, cited above, and Fraser, i, p.32). Mounds of pottery
and rubbish were prominent on the surface in the nineteenth
century (Néroutsos, Alexandrie, p.34; Breccia, Sciathi, p.ix;
Fraser, i, p.9; ii, p.22, n.38). For a description of the layer of
rubbish above the Ibrahimiya tombs, see E. Breccia, ‘La
necropoli dell'Tbrahimieh’, pp.36, 69-71. Finds in sites best
known as cemeteries accordingly include non-funerary
inscriptions, such as the fragment of the dedication of a
proseuche found in rubbish at Hadra (no.9).

The Ptolemaic and Roman cemetery site of Gabbary,
corresponding to part of the ancient western suburb of
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Necropolis, is similarly represented here by a proseuche
dedication (no.13). Again, Kom el-Shukafa, south-west of the
ancient Serapeum, is best known for tombs of the Roman
period, but is represented (no.14) by a fragment of a probably
non-funerary inscription. For these sites, see the map at the
end of this volume, and Fraser, Ptolemaic Alexandria ii,
pp.81-3, 107-8, nn.186 & 261-2).

(i) TELL EL-YEHOUDIEH AND DEMERDASH

Tell el-Yehoudieh is situated about 35 km. north of Cairo, and
corresponds to the Ptolemaic and Roman settlement of
Leontopolis, where Ptolemy VI Philometor (reigned 180-145
B.C.) allowed Onias to build a Jewish temple. The temple
remained in operation until closed on Vespasian's orders in
AD.73/4. 1t is possible that a Jewish community existed at
the site before the foundation and after the closure of the
temple. The literary evidence about the site is discussed by
M. Delcor, ‘Le temple d'Onias en Egypte’, pp.188-205 and R.
Hayward, ‘The Jewish temple at Leontopolis: a
reconsideration’, pp.429-43. The archaeological history is
summarised by E. Bernand, ‘Au Dieu trés haut', pp.107-11.
The Leontopolis where Onias settled was not the same as a
larger city of the same name further north, corresponding to
modern Tell el-Mogdam. An example of the possible confusion
is the inscription SB i 3941, which F. Preisigke attributed to
Tell el-Yehoudieh but the original publication by C.C. Edgar
(ASAE 11 (1910/11), p.1) shows came from Tell el-Mogdam.

European archaeologists began to investigate Tell el-
Yehoudieh seriously in 1870, by which time the site had
already suffered much depredation. The cemeteries were
studied principally by E. Naville in 1887. He discovered many
of the epitaphs which are presented here; most of the others
were not found by systematic excavation but acquired from
villagers living near the site. Inscriptions 29~105 were either

xvl



INTRODUCTION

found in excavations at Tell el-Yehoudieh or plausibly
attributed to the site.

The identity of Tell ell-Yehoudieh with Onias’ settlement at
Leontopolis was established conclusively by Naville and by
W.M. Flinders Petrie (Hyksos and Israelite cities (1906), pp.2,
20-24), although the latter’s claim to have discovered the
temple has not been widely accepted (Hayward, p.431; R. de
Vaux’s ‘Post secriptum’ to Delcor's article, pp.204-5): R. du
Mesnil du Buisson (‘Le temple d’Onias et le camp Hyksds a
Tell el Yahoudiyé’, p.64) described the remains as ‘le
misérable edifice de M. Petrie’, In what he thought were the
temple foundations, Petrie found an ostrakon with demotic
writing, probably from the time of Ptolemy VI Philometor or
earlier, listing suppliers of bricks including someone named
Abrm, indicated to be a foreigner (pp.26-7, pl. XXIV &
XXVII). He also opened some more tombs, and noted their
similarity to rock-tombs at Alexandria; the standard plan, of
a number of body-length niches radiating from an entrance at
the foot of a stairway, is shown in his plLXII (similar
arrangements have been found for non-Jewish burials at
Alexandria; A. Adriani, Annuaire du Musée Greco-Romain i
(1935-9) pp.87-90 and iii (1940-5) pp.12-16). He found a bowl,
jugs, a bronze lock-plate and ornaments from a box
(pl.XXVII), but mentioned no further inscriptions,

Another attempt to open tombs on the site was made by the
Egyptian Antiquities Service in 1919, but those opened were
found to be full of water (C.C. Edgar, Tomb-stones from Tell-
el-Yahoudieh’, p.216). Further epitaphs were found during a
brief excavation in 1929 (R. du Mesnil du Buisson, ‘Compte
rendue sommaire d'une mission & Tell el Yahoudiyée’, p.157),
but only one was published (no.97, below). Another excavation
took place for fifieen days in January 1951 (S. Adam, ‘Recent
discoveries in the eastern Delta’, pp.308-14), during which
more tombs were opened in the South Cemetery and some
skeletons discovered, but no further inscriptions.

The vast majority of the epitaphs at Tell el-Yehoudieh were
inscribed on rectangular stelae, usually within a narrow

xvii
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frame surmounted by a pediment. Over 50% of the preserved
names in the epitaphs are distinctively Jewish: Biblical
names (sometimes in a graecized form), theophoric names like
Dositheos (see n0.71) and ‘Sabbath’ names like Sabbataios
(see no.58), Among the others are many names like Eirene
and Agathokles which were much used by Jews without being
distinctively Jewish, It is clear that the same family could
include one member with a Jewish name and another with an
Egyptian or Greek name (see Index ILd), and that the
phraseology used in the epitaphs at the site was broadly
similar to that used elsewhere in Egypt. It is therefore
impossible to identify a non-Jewish element in the
Leontopolis population on the basis of names or vocabulary;
neither are there any indications of different burial customs.
The community may not have been exclusively Jewish, but
there are no reliable grounds for identifying any non-Jewish
minority which may have been buried at the site.

All the surviving inscriptions are in Greek, but an early
investigator of the site, Prof. Lanzoni, claimed to have found
a Hebrew inscription on part of a column; this was lost when
a boat overturned in the Nile, and no copy had been made (T.
Hayter Lewis, ‘Tel-el-Yahoudeh (The Mound of the Jew)’; S.
de Ricei, CRAI (1908), p.797). Another supposedly Hebrew
inscription is described, with a facsimile, by G.J. Chester, ‘A
journey to the biblical sites in Lower Egypt, ete’, PEFQS
(1880), pp.136-8; it was found by Prof. Sayce, and was
described as a fragment of stone which had been covered with
stucco, bearing the letters heth and ‘ayin in old Hebrew
characters with a pattern below them.

Inscriptions 106-114, included in the Tell el-Yehoudieh
section of CIJ, were actually found at Demerdash, probably a
suburb of ancient Heliopolis, and are more likely to indicate
the existence of a separate Jewish settlement there than to
have been moved from Tell el-Yehoudieh (see C.C. Edgar, ‘A
group of inscriptions from Demerdash’, pp.32-3; V.A.
Tcherikover, The Jews in Egypt, p.24). In Jewish scripture
and tradition, Heliopolis was the home of Joseph’s Egyptian
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wife (the mother of Ephraim and Manasseh) and father-in-
law (Gen. xli 45, 50; xlvi 20; Joseph and Asenath i-iii); Joseph
settled his own father and brothers there {(Artapanus, frag.2,
23.3; Josephus, Ant, ii 188); and it was one of the three cities
which the children of Israel were later compelled to (re-)build
(Exod. i 11, LXX). In part of the textual tradition of Is. xix 18
(including 1Q Isa®) Heliopolis is one of the five Egyptian
cities where the Lord of hosts will be worshipped. Biblical
oracles against Heliopolis (Jer, xlvi (LXX 1) 13, Ezek. xxx 17)
are balanced by partly hostile Heliopolitan observations on
Jewish history (related by Artapanus, frag.3, 27.8 & 35).
According to Manetho, followed by Apion, both quoted by
Josephus (Ap. i 238, 250 and ii 10-11, respectively), Moses
was a Heliopolitan priest who had gone over to the Jews. The
place called ‘Jews' Camp’' where Mithridates and Antipater
together fought in aid of Caesar (their march is ambiguously
described by Josephus, B.J. i 191 = Ant. xiv 133) is located
with fair probability on the eastern side of the Nile, not far
from Heliopolis (A. Kasher, The Jews in Hellenistic and
Roman Egypt, pp.121-2, adding an identification of the ‘Camp’
with the Egyptian Babylon [see no,145, below]; the ‘Camp’ is
put tc the west of the Delta by Schiirer and his revisers,
History iii.i (1986), pp.48-9). At the beginning of the Roman
period Strabo found the ancient city of Heliopolis on its
mound deserted, but the cult of its temple of the sun and the
bull Mnevis continuing, and he saw temple personnel there
(Geog. xvii 1, 27 & 29). The Demerdash finds show continued
or renewed residence of Jews on the outskirts of the old city
in the later Ptolemaic or early Roman period. Christian
legend (as in the Arabic Infancy Gospel, xxiv) makes the holy
family on their journey pause at Matarieh, also near the old
city; and this tradition toc is in harmony with the indications
of Jewish residence in the neighbourhood, as noted by Edgar,
‘Demerdash’, p.33.
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(iii) THE METRICAL INSCRIPTIONS

The Leontopolis and Demerdash metrical inscriptions (2940,
114, below) form the largest known group of Jewish metrical
epitaphs. To these must be added two further epitaphs of
Egyptian Jews, 23, from Schedia (not in CIJ or CPJ, but
treated as Jewish by E. Bernand), and 141 (Appendix 1),
probably Jewish as well as Egyptian, from Rome. Surviving
metrical epitaphs of Jews from communities outside Egypt
are relatively few: in Greek, two from Beth She‘arim
(Schwabe & Lifshitz, Beth She'arim, ii, nos. 127, 183) and one
of two lines from Larissa in Thessaly (CIJ 701), and in Latin,
the hexameter epitaph of Regina, from Rome (CIJ 476).

In the relevant Leontopolis and Demerdash entries below, the
translations owe much to the felicitous renderings by D.M.
Lewis in CPJ, but the English given has been freshly
considered in each case. The commentary by E. Bernand,
Inseriptions métriques de U'Egypte gréco-romaine (1969), has
been gratefully used, especially for information on the stones
and for the author’s scrutiny of readings and publications. In
the comments here special attention has been given to the
verses as Jewish inscriptions.

These funerary epigrams were accepted by Jewish patrons;
there is usually nothing to show whether they are of Jewish
or non-Jewish authorship, but they stand in the Greek
literary tradition, which as a whole was admired and shared
by Egyptian Jews. It is true that much Jewish verse in Greek
from this period is not in the classical quantitative metres.
Greek lines resembling the stressed Hebrew verse of the
biblical tradition are the norm in the Greek versions of
poetical passages in the Pentateuch, and of the Psalms and
other poetical books, notably the translation of Ben Sira
(Ecclesiasticus), produced for circulation in Egypt probably
about 132 B.C. They also appear in work probably originally
written in Greek, such as the later chapters of the Wisdom of
Solomon. The acceptability of this non-quantitative Greek
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verse was probably aided by the loss in speech of the
quantitative distinction between long and short vowels, a
change which had taken place by the end of the Ptolemaic
period, as unusual prosody in some of the metrical
inscriptions attests. On the other hand it was Jewish practice
(later followed by Christians) to deseribe biblical verse as if it
were written in quantitative metre, partly perhaps to rebut
any charge of barbarity (Philo, V.Contempl. 80; Josephus, A.J.
ii 346 (Moses), iv 303 {(Moses), vii 305 (David)). Further, Jews
themselves also wrote according to the classical poetic norms;
Greek Jewish verse current in Ptolemaic Egypt includes work
in the quantitative metres, notably the hexameters of Sib. iii
and the iambies of Ezekiel Tragicus. Philo was therefore
probably typical of more educated Jews in his high regard for
Homer, Hesiod and the tragedians. The metrical inscriptions
fill a gap in knowledge of Jewish appreciation of Greek
poetry, for they show that Jews also shared the current
esteem for (and possibly shared the practice of) the tradition
of epigrammatic verse.

Epigram flourished notably in early Ptolemaic Egypt, but
under the later Ptolemies it is more fully represented on
stone than in literature, and best represented by funerary
epigrams (Fraser, Ptolemaic Alexandria, i, 617). The Jewish
metrical epitaphs therefore fit the pattern of attestation of
Egyptian epigram in general. Despite the shortage of literary
witness, the epigram as literature will have continued to
attract interest in Egypt, as papyri confirm; a copy of verse
made in the Memphis Serapeum by the detainee Ptolemaeus
about 160 B.C. includes two epigrams of Poseidippus (Fraser,
ibid., i, n.129; D.J. Thompson, Memphis, pp.260-1), and
P.Oxy. 662 is an anthology of epigrams copied in the first
century A D., including one by Leonidas of Tarentum echoed
in 38, below (Gow & Page, Hellenistic epigrams, ii, p.73,
Zuntz, JSS 10, p.292). At this later period the court poet
Leonides of Alexandria was a leader in the Roman vogue for
epigram of ingenuity and polish, but this verse-form will no
doubt also have continued to attract a public ‘in the middle
and humbler walks of life’ (as urged by Gow & Page, Philip, i,
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p.xxxv). The variety of style and finish in the non-Jewish
funerary epigrams of Egypt might correspondingly suggest
differences of education as well as taste within the ranks of
those who could afford this more elaborate form of epitaph.

The epigrams accepted by Jewish patrons in Egypt vary in
style and finish as widely as those commemorating non-Jews.
Almost all the surviving Jewish metrical epitaphs are in
elegiac distichs, the most popular metre for funerary
epigrams in general, but in 141 (Appendix 1) the first of two
epigrams which form the epitaph is in iambics, giving a
combination of metres which is also found elsewhere. At a
very much lower level of composition, 37 and 40 consist of
metrical tags which have not been shaped into verse proper.
These, though short, are to some extent comparable with a
series of somewhat longer non-Jewish epitaphs of the Roman
period, which may contain no more than one or two fully
metrical lines within an assemblage of tags (E. Bernand, IM,
nos.13, 57, 81, 100); outside Egypt the Jewish epitaph Beth
She‘arim 183 is of this type.

The fully metrical Jewish epitaphs range from poems with
much of the polish of literary epigram (Zuntz, JSS 10, pp.292-
3 puts 38 and 31 in first and second place, respectively) to
verse which can only be heard as such when account is taken
of the phonetic changes of the Hellenistic period, and of the
likelihood that elision was often used in speech but not
represented in writing (Gignac, Grammar, i, pp.315, 319).
Examples towards this end of the range are 29 and 34-6,
broadly comparable within Egypt with the non-Jewish
metrical epitaphs of Heraclitus and Telesion from the
Ptolemaic period, or Politta from the imperial period (E.
Bernand, IM, nos.12, 36 and 96). These more awkward
compositions among the fully metrical Jewish epitaphs are
not, however, so very far removed from metrical norms as is
the late non-Jewish funerary epigram of Serapias, whose
name seems simply to be inserted extra metrum (E. Bernand,
ibid., n0.52), Jewish metrical epitaphs from Egypt, therefore,
with all their variety, seem not to differ significantly in form
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and execution from their non-Jewish counterparts.

The verse of the Jewish epitaphs, then, is unlikely for the
most part to have grated on the passers-by who answered
their requests for notice. Only one or two excel as
compositions (Zuntz, as cited above), especially when viewed
against the background of literary epigram; but most come
much closer to the standards of the literary tradition than do
the tag-epitaphs of the Roman period noted above, and when
they are set in this context of the body of inscribed epigrams,
it can be affirmed that ‘they are not without considerable
technical accomplishment’ (D.M. Lewis in CPJ iii, p.145).
Moreover, they are often adorned and dignified by lively
detail and feeling. To take examples from the middle range,
four lines suffice to relate how Arsinoe lost her mother as a
child, to be arrayed as a bride by her own flowering prime,
and how, married to Phabeis, she died bearing her first-born
(no.33); and the reiterated call to mourn the hapless Jesus is
harshly impressive (no.34). The pieces accepted by Jewish
patrons well deserve attention as funerary poems.

They have in fact been scrutinized mainly for signs of Jewish
assimilation to or distinction from Greek religion and custom.
Such inquiry is justified because, whether the epitaphs are of
Jewish or non-Jewish authorship, they were accepted by
Jewish patrons (see no.38, below). To summarize positions
reached in the comments below, the epitaphs are unlikely to
attest cremation (no.32); their mythological allusions reflect
literary convention, but the hold of the myths on Jewish
imagination should not be underestimated, particularly as
they converge with the Jewish scriptures at a central point,
the personification of Hades (no.31); and their passages on
the afterlife belong to an area in which opinion among Jews
and Greeks largely overlapped, and was similarly divided
within each national tradition (no.38). Thus the many
allusions in the epitaphs to a shadowy and mournful Hades
have ample antecedent in the scriptures, and the relatively
rare traces of future hopes have non-Jewish as well as Jewish
analogies; distinctively biblical language expressing hope
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appears only in the epitaph of Rachelis (n0.36). On the whole
the epitaphs suggest the continuing acceptability among Jews
in Egypt of what may broadly be called Sadducaic views on
these matters; the verses often recall attitudes expressed in
the Wisdom tradition, especially in the books of Job,
Ecclesiastes and (with a little variation) Ecclesiasticus, in
their Greek as well as Hebrew form, and the hope of
immortality found in the Wisdom of Solomon and Philo is
much less strongly represented. The range of views expressed,
therefore, can properly be located within the Jewish as well
as the Greek inheritance; there is no reason to see the
metrical epitaphs as reflecting a distortion of Jewish
tradition.
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1 (CH ii no.1427);. Chatby, Alexandria; necropolis: perhaps late
Ptolemaic. Epitaph painted in red ochre on plastered wall.

Unknown.

Text follows T.D. Néroutsos, BIE 13 (1874-5), p.229.

"Ihonmog KNEM (éxdv) A8’

Néroutsos expanded the L symbol as (¥m)
Joseph KNEM, 34 years old.

T.D. Néroutsos, ‘Mémoire sur les fouilles récentes faites & Alexandrie’, BIE
13 (1874-5), p.222 (from the original); T.D. Néroutsos, L'ancienne Alexandrie
(1888), p.82; CIJ ii (1952), pp.357-8 n0.1427; CPJ iii (1964), p.138 no.1427.

L. Zunz, BIE 14 (1875), p.27; S. de Ricci, ‘Paleography’, JE ix (1905), p.473;
P.M. Fraser, ‘Greek inscriptions (1952-3), JEA 40 (1954), p.124; B.8.J.
Isserlin, ‘The names of the 72 translators of the Septuagint’, JANESCU 5
(1973), p.192; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.22;
G. Delling, ‘Biblisch-jildische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’,
BSAC 22 (1974-5), p.16 n.3; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980),
p91 nd4; J. Méleze-Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et misdres
romaines’, in Les juifs du Nil, ed. J. Hassoun (1981), p.25; Schiirer revised
iiii (1986), p.47; M. Hengel, ‘The interpenetration of Judaism and
Hellenism’, CHJ ii (1989), p.193 n.3; J. Méleze-Modrzejewski, Les juifs
d’Egypte (1991), p.69.

On Chatby, see Introduction, pxiv, above. So little is known of the
excavations in whieh nos.1 and 2 were discovered that dating is uncertain; if
the inscriptions can be associated with the finds of ossuaries, the latter
would point to a date not before the late first century B.C., in view of the
dates usually assigned to the practice of ossuary burial, but these dates are
themselves far from fixed (Figueras, Ossuaries, p.1).

Joseph was reckoned by Teherikover to be the third most common Jewish
name in the papyri, appearing most frequently with this spelling
(Tcherikover, Jews in Egypt, p.182); in the material surveyed in CPJ,
including ostraca and this inscription, D. Rokeah identifies eighteen bearers
of the name spelt exactly as here, from the third or second century B.C. to
the early second century A.D., as opposed to three whose name is spelt with
¢ (add no.12, below) (CPYJ iii, pp.182-3). The Greek letters KNEM here and
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in no.2 have been thought to abbreviate a formula like those common in
later Hebrew epitaphs; L. Zunz suggested Kelran Niv ‘Ev Maxapiog on the
analogy of similar formulae surveyed in his Zur Geschichte und Literatur
(1845), pp.304-7, but Fraser, p.124, classes this among wunconvincing
golutions. This judgement seems right, for if such formulae were current,
they might have been expected to appear more often, and in general the
surviving Egyptian Jewish epitaphs show little sign of the tendency to
biblical allusion with which many later formulae are connected. Mr J.D. Ray
kindly informs us that the letters do not readily suggest a Demotic word or
phrase. An unexplained abbreviation or symbol occurs after the number of
years in no.106, below.

Néroutsos reproduced this inscription and no.2 in his Alexandrie, p.82, with
the ages transposed by comparison with his first publieation in BIE 13;
Philon is now given the age 34, and Joseph that of 50. The entries here
follow Néroutsos’s first publication.

2 (ClJ ii no.1428): Chatby, Alexandria; necropolis: perhaps late
Ptolemaic. Epitaph painted in red ochre on plastered wall.

Unknown.

Text follows T.D. Néroutsos, BIE 13 (1874-5), p.229 (see no.1, above);
his conjectural restoration is given in the note.

O ‘Tranf.....] KNEM (Btdv) v'.

Néroutsos expanded the L. symbol as ®m)
*Inxf.....]: Néroutsos, followed by CIJ 'Inr[oAGtou]

Philon son of Hipp... KNEM, 50 years old.

T.D. Néroutsos, ‘Mémoire sur les fouilles récentes faites & Alexandrie’, BIE
13 (1874.5), p.229 (from the original), T.D. Néroutsos, L'ancienne Alexandrie
(1888}, p.82; CILJ ii (1952), p.358 no.1428; CPJ iii (1964), p.139 no.1428,

B.S.J. Isserlin, ‘The names of the 72 translators of the Septuagint)
JANESCU 5 (1973), p.192; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980),
P91 n.34; J. Méleze-Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et misdres
romaines’, in Les juife du Nil, ed. J. Hassoun (1981), p.25; Schiirer revised
iiii (1986), p.47; M. Hengel, ‘The interpenetration of Judaism and

2
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Hellenism’, CHJ ii (1989), p.193 n.3; J. Méleze-Modrzejewski, Les juifs
d'Egypte (1991), p.69.

The name Philon, conventionally transliterated as Philo, was borne by Jews
including the epic poet who wrete on Jerusalem {quoted by Alexander
Polyhistor in the first century B.C.; see Schiirer revised, iii.i, pp.559-61), the
Alexandrian philesopher of the first century A.D., and two persons named in
ostraca of the first century AD. (Rokeah in CPJ iii, p.195); the related
names Philous and Philoution were also used by Jews (no.80, below). The
restoration of the second name as Hippolytus would give a name found in
the Roman Christian community at the beginning of the third century A.D.,
but not attested among Jews in Egypt; Méleze-Modrzejewski, Les juifs
d'Egypte, p.69 notes that Hippostratus is also possible; Hippodamus, a third
possibility, does occur as a Jewish name (CPJ 30.,2; second century B.C.).
See no.l, above, for comments on the date and the letters KNEM.

3 (Plate II; CIJ ii no.1424): El-Ibrahimiya, Alexandria; necropolis:
early Ptolemaic. Painted stucco; epitaph; Aramaic with Hebrew
proper names.

Alexandria Museum.

Text follows C. Clermont-Ganneau, RAQ viii, pp.61-5,

mapy
spOR M2
")

Akabiah son of Elioenai.

C. Clermont-Ganneau, L'antique nécropole juive d’Alexandrie’, CRAI (1907),
pp.236-9 (photograph on p.237) and pp.375-6 = RAO viii (1907), pp.61-5 and
plii (from tracing and photograph); E. Breccia, ‘La necropoli dell’
Ibrahimieh’, BSAA 9 (1907), pp.38-41, fig.10; M. Lidzbarski, Ephemeris iii
(1915), p.49; CIJ ii (1952), p.356 no.1424; CPJ iii (1964), p.138 no.1424; J.
Méleze-Modrzejewski, Les juifs d'Egypte (1991), pp.67-8 (facsimile).

E. Schurer, Geschichte iii (1909), pp.41f,; L. Fuchs, Die Juden Aegyptens
(1924), pp.7-8; H. Leclercq, ‘Judatsme’, DACL viiii (1932), cols.235-6; E.M.
Forster, Alexandria: a history and a guide (1938), p.111; S. Calderone, Per la
storia dell’elemento giudaico nella Sicilia imperiale’, RAL (1955), p.493 n.4;
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A. Kasher, ‘Three Jewish communities of Lower Egypt', SClsr 2 (1975), p.115
n.9; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980), p.91 n.34; J. Méleze-
Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et miséres romaines’, in Les juifs du Nil,
ed. J. Hassoun (1981), p.25; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman
Egypt (1985), p.108 n.4a: Schilrer revised iii.i (1986), p.47; M. Hengel, ‘The
interpenetration of Judaism and Hellenism', CHJ ii (1889), p.183 n.3.

On El-Ibrahimiya, see Introduction, pp.xiv-xv, above, and P.M. Fraser,
Ptolemaic Alexandrie i, p-33 (literature). The dating of nos.3-8 derives
mainly from the dating of the cemetery as a whole, which is bound up with
that of the eastern necropolis (Chatby, Hadra, Ibrahimiya) in general (see
Introduction, p.xiv, above). In 1907 Breccia noted that in this El-Ibrahimiya
cemetery two coins of Ptolemy | were found in one loculus, and others of
Ptolemy I and II in the sand outside the tombs; further, the palaeography of
the Greek inscriptions and the form of the stelae suit an epoch not too far
advanced in the Ptolemaic period, and Roman features are entirely lacking.
Breccia concluded that this cemetery was in full development not long after
Ptolemy I, if not already during his reign, and that the latest parts were not
later than the middle of the first century B.C. (Breccia, ‘Tbrahimieh’, pp.65-
7). The general likelihood of an early Ptolemaic date for part of the
necropolis is confirmed by discoveries at Chatby and Hadra (see
Introduction). Jewish inscriptions were found among those of non-Jews, as in
later discoveries at Hadra and Mustafa Pasha (nos.10-12, below). Ibrahimiya
is therefore less likely to be the ancient ‘Jewish necropolis’ of Alexandria, as
suggested by Clermont-Ganneaun, than a place where Jews and non-Jews
with some common link were buried. Breccia accordingly suggested that the
Ibrahimiya Jewish graves were those of mercenaries (Breccia, ‘Torahimieh’,
pp-40-2, 67-8; id., Egitto greco e romano (3rd ed., Pisa, 1957), pp.173-4).
Clermont-Ganneau judged that the script of no.3 closely recalled Jewish
Aramaic documents of the fifth century B.C,, but that, given the location of
the find, the grave must be early Ptolemaic; Lidzbarski opted for the third to
the second century B.C. (Clermont-Ganneau, CRAI (1907), pp.237-9 = RAO
viii, pp.62-4; Lidzbarski, Ephemeris iii, p.49). Even apart from arguments
from palaeography, however, there is a fair probability, since a Ptolemaic
dating for the cemetery as a whole is likely, that a Jewish epitaph in Semitic
script would be early Ptolemaic. The great majority of known Ptolemaic and
early Roman Jewish epitaphs from Alexandria and Egypt are Greek, and
this Semitic inscription would then reflect the circumstances of immigrants
who were not yet linguistically assimilated. Comparably, the handful of

4
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Jewish papyri and ostraca written in Aramaic but including Greek names
are usgually assigned to the early Ptolemaic period (Cowley, Aramaic papyri,
nos.81-2; Lidzbarski, Ephemeris, 11, pp.243-8, iii, pp.22-6; comment in C.C.
Torrey, Aramaic graffiti, pp.4-5). It might similarly be suggested tentatively
that, if an inscription from Tell el-Yehoudieh was rightly identified as
Semitic (Introduction, p.xviii, above), it would reflect a stage when some
members of that particular Jewish immigration were not yet using Greek for
preference; the date in this instance would be the 2nd century B.C., given
the identification of the community with the followers of Onias. The
probability of this line of argument is only fair, however, for the total
number of epitaphs known is relatively small, and Aramaic or Hebrew
speakers might have formed a group within an immigrant community for
some time after arrival. Aramaic-speaking Jews were probably known in
Alexandria in Philo’s time (the satirical Greek cries of ‘Marin’ during
Agrippa I's visit in A.D.38 (Philo, Flacc. 39) would otherwise have lost part
of their point, although Philo himself connects them only with Agrippa’s
reputation as a Syrian king); once again, recent immigrants may be in
question. Similarly, Torrey emphasized that in Acts xxi 37-8 the tribune
Claudius Lysias is represented as assuming that ‘the Egyptian’ who stirred
up unrest in Judaea will not know Greek (Torrey, Demanhur, p.6). The Nash
Papyrus attests use of the Decalogue and Shema’ in Hebrew in the later
Ptolemaic period (W.F. Albright, ‘A biblical fragment from the Maccabaean
age: the Nash Papyrus', JBL 56 (1937), pp.143-76; G. Vermes, Post-Biblical
Jewish studies (Leiden, 1975), pp.169-177).

For the retention of names in Hebrew form in an Aramaic text, compare
Aramaic papyri, for instance Cowley, Arem. Pap. 82 1.2 (Deleiah bar
Hlaggail, Shib‘ah bar Obadiah); an Aramaic ossuary inscription of the first
century A.D. from Judaea can also include a short Hebrew formula (D.
Barag & D. Flusser, ‘The ossuary of Yehohanah, granddaughter of the High
Priest Theophilus’, IEJ 36 (19886), pp.39-44 (41)).

The name Akabiah occurs in Aramaic form with final k as the name of a
gon of the high priest Halnanialh in a Masada jar inscription in Aramaie
(Barag & Flusser, Yehohanah’, p.41 n.B), and (with initial as well as final »)
as the second component of the double name Jehoezer Akabia, on twe
osguaries from the first-.century A.D. Goliath sepulchre at Jericho (Hachlili,
‘Goliath femily’, pp.48, 54). In literature, Akabiah is found in post-biblical
sources (e.g. Mishnah, Eduyoth v 6-7; the related name Akiba, e.g.
Berakhoth iv 3), but the related name Akkub is biblical; note I Chron. iii 24,
Akkub, one of the sons of Elioenai. Biblical Eliechoenai or Elioenai (e.g. I

5
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Chron. iii 23-4, Ezra viii 4, Neh. xii 41) recurs as the name of a high priest
in Josephus, Ant. xix 342 (Elionaeus); Mishnah, Parah iii 5 (Elichoenai).
Elienai is attested on a Hebrew seal of the first century AD.; see N. Avigad,
‘The seal of Elienai’, Eretz-Izsrael 16 (1982), pp.1 ff. and pl.A.

If the Akabiah of this inscription was of priestly descent, a possibility
suggested Ly the attestations of the two names, that would not be
incompatible with Breccia's suggestion that these Jews were military
settlers; the sons of the high priest Onias IV were generals of Cleopatra II1
(Josephus, Ant. xiii 285-7, 348.55; cf. no.129 below).

The inscription is painted in red, in large characters, within a border in the
shape of an undivided portal, rectangular at the base and irregularly
rounded towards an obtuse-angled point at the head, 89 em. high in all
(Clermont-Ganneau, CRAI (1907) p.236 = RAOQ viii, pp.61-2; Breccia, BSAA
9, pp.38 & 40).

4 (CiJ ii no0.1425). El-Ibrahimiya, Alexandria (see no.3); necropolis:
early Ptolemaic. Painted stucco; epitaph (?); Aramaic or Hebrew.
Alexandria Museum.

Text follows C. Clermont-Ganneau, RAO viii, pp.69-71.

=

On the tenth day .... Apolic{dorus?)

C. Clermont-Ganneau, T’antique nécropole juive d’Alexandrie’, CRAI (1907),
pp.378-8 = RAO viii (1907), pp.69-71 and pl.v (from tracing and photograph);
M. Lidzbarski, Ephemeris iii (1915), p.50; CIJ ii (1952), pp.356-7 no.1425;
CPJ iii (1964), p.138 no.1425.

B.S.J. Isserlin, ‘The names of the 72 translators of the Septuagint,
JANESCU 5 (1973), p.192; A. Kasher, “Three Jewish communities of Lower
Egypt, SClsr 2 (1975), p.115 n.9; M. Hengel, Jews, Grecks and barbarians
(1980), p.91 n.34; J. Méldze-Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et misdres
romaines’, in Les juifs du Nil, ed. J. Hassoun (1981), p.25; A. Kasher, T%he
Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.108 n.4a; Schirer reviged iii.i
(1986), p.47; M. Hengel, ‘The interpenetration of Judaism and Hellenism’,
CHJ ii (1989), p.193 n.3; J. Méléze-Modrzejewski, Les juifs d’Egypte (1991),
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p.69.

The inscription is painted in red on stucco applied to the rock face. On the
dating, see no.3, above. In 1.2, a letter resembling = can be seen after 1in the
copy as reproduced by Clermont.-Ganneau, RAQ viii (1907), p.69. He
emphasizes the poor quality of the copy and the uncertainty of the
transcription. The restoration Apollo[dorus] assumes that the letter after 1is
indeed 7, but gives a name otherwise unattested among Egyptian Jews.
Méleze-Modrzejewski, Les juifs d’Egypte, p.67, well suggests Apollonius,
noting that it occurs as a Jewish name at least four times in Greek papyri,
although at a later date. To these may be added, however, the attestation of
Apollonius in the possibly contemporary Aramaic Jewish papyrus, Cowley,
Aram. Pap. 81, 1.64 owber. If this suggestion is right, the spelling of the
name in the epitaph will have been fuller than in the Aramaic papyrus. It is
therefore advisable to keep open the possibility of another name, perhaps
reading *»em = Aphuli; the Hebrew proper names ‘ply and ‘pwii (?Aphli,
Aphili, Aphuli) are attested respectively in a pre-exilic seal and in an
Aramaic Elephantine papyrus of 437 B.C. (G.I. Davies, Ancient Hebrew
inscriptions, s.vv.; E.G. Kraeling, Aramaic Papyri, p.155 no.3 1.4 and 1.21).
Nevertheless, given the popularity of the name Apollonius over a long period
beginning with the probable time of this inscription, it is a strong
suggestion,

5 (Plate IV; ClJ ii no.1426): El-Ibrahimiya, Alexandria (see no.3);
necropelis: early Ptolemaic. Painted stucco, Aramaic letters and
numerals.

Alexandria Museum,

Text follows M. Lidzbarski, Ephemeris iii, p.50 (see final paragraph
of comment).

B9 %3

7 33

[Right-hand column] 20 1000
20 20

[Left-hand column] dmtr (?Demetrius)
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C. Clermont-Ganneau, ‘L’antique nécropole juive d’Alexandrie’, CRAI (1907),
pp-242-3 (photograph on p.241) = RAO viii (1907), pp.66-7 and pliii (from
tracing and photograph); M. Lidzbarski, Ephemeris iii (1915), p.50; CIJ ii
(1952), p.357 no.1426; E.R. Goodenough, Jewish symbols ii (1958), p.62; iii
fig.864 (photograph); CPJ iii (1964), p.138 no.1426.

A. Kasher, ‘Three Jewish communities of Lower Egypt’, SCIsr 2 (1975), p.115
n.9; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980), p.91 n.34; J. Mélaze-
Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et miséres romaines’, in Les juifs du Nil,
ed. J. Hassoun (1981), p.25; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman
Egypt (1985), p.108 n.4a; Schilrer revised iiii (1986), p.47; M. Hengel, ‘The
interpenetration of Judaism and Hellenism’, CHJ ii (1989), p.193 n.3; J.
Mélaze-Modrzejewski, Les juifs d’Egypte (1991), p.69.

In the original (see Plate IV) the script is uniform in both columns, but in
the transcription above characters representing the forms in the original
appear in the right-hand column, here interpreted as presenting numerals,
and conventional Hebrew square characters in the left-hand column, here
interpreted as presenting letters.

The characters were ‘executed with care and very well presented’
{Clermont-Ganneau, RAQ viii, p.66), but the reading is uncertain partly
because the general sense of the inscription is unclear, Clermont-Ganneau
held that it was likely to be an epitaph, but because of the difficulty of
discerning a name in the right-hand column he very tentatively suggested
that some of the characters in this column might read as numerals rather
than letters, the left-hand column as the name Demetr{ius], and that the
whole might then be understood as indicating the particular position of
Demetriug’s burial. He brought into this interpretation a mark (read as
aleph, ibid., p.67, n.1) which appeared to the right of the upper line of the
right-hand column in the tracing but not the photograph, and which he
regarded as only very doubtfully a character, especially as a character in
that position would have disturbed the symmetry of the arrangement (ibid.,
p.66, n.1); this mark on the copy should probably be disregarded, as he
himself suggests, but some form of his interpretation could stand without it.

Lidzbarski affirmed that the right-hand column should be read as
numerals, that there seemed to be no character to the right of the upper line
of this column, and that the four characters on the left might represent the
name Demetrius; but he did not think it possible that, as Clermont-Ganneau
held, the left-hand character of the upper line of numerals could be mem
(like the somewhat similar second character in the upper line of letters); it

8
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was more likely to be the numerical sign for 1000. If Clermont-Ganneau’s
reading were to be allowed, however, the values in the first line of numerals
would be 20 40, )

In view of the care given to the inscription and its cutline, in which it is
comparable with the nearby inscription of Akabiah (ne.3) and that of Payllas
{no.8, where the painted outline is similarly elaborated at the top), it seems
likely that it is indeed meant to indicate a particular burial place, in the
same way as those inscriptions which clearly give names.

The division of the name Psyllas (no.8, Plate IV) into two lines within
one of two columns formed by the outline suggests that here too the
characters may be read consecutively within each column, but no name can
readily be discerned in the right-hand column (sm(?)ss), and it therefore
seems best provisionally to accept the interpretation of these characters as
numerals, perhaps indicating a particular position or positions within the
tomb, and the interpretation of the left-hand column as dmtr = Demetrius
(found as a Jewish name in a second-century B.C. papyrus, CPJ 28.19).

It is perhaps just worth noting one further possibility, that of reading
across the two columns from right to left, taking the first column as two sets
of numerals and the second as two abbreviated names, to give (1.L1) 20 40
(?) Dem(etrius) (7); (1.2) 20 20 Theod(orus) (?) (Clermont-Ganneau gave
7 as an alternative reading cof the letter transcribed - above; for Theodorus,
see the ostracon published by Lidzbarski, Ephemeris ii, p.243, and Sachau,
Elephantine, i, pp.230-3 [there spelt o71\n; here the defective spelling ovmn is
presupposed); it is often a Jewish name in Greek ostraca and papyri, from
the first half of the second century B.C. onwards [CPJ iii, p.177)).

The general likelihood that this is a Jewish inscription stems from its
position clese to no.3, but confirmation is lacking because of the uncertainties
of interpretation.

Eight characters corresponding to Aramaic letters and numerals
symmetrically arranged in two painted columns formed by an cutline in the
shape of a portal or framework, each column containing four characters.
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6 (CIJ ii no.1429): El-Ibrahimiya, Alexandria (see no.3); necropolis:
early Ptolemaic. Epitaph painted in large red characters on outer
wall of loculus,

Alexandria Museum.

Text follows E. Breccia, Iscrizioni n0.2563, p.136.

"Lty |vo. Edg|postvn.

Joanna Euphrosyne.

E. Breccia, ‘La necropoli dell’ Ibrahimieh’, BSAA 9 (1907), pp.38-42 and 53-6
(from the original); C. Clermont-Ganneau, TL'antique nécropole juive
d’Alexandrie’, CRAI (1907), p.236 = RAO viii (1907), pp.60-1 (from copy
supplied by Breccia); J. Oehler, ‘Epigraphische Beitriige zur Geschichte des
Judentums’, MGWJ 53 (1909), p.450 n.223; E. Breccia, Iscrizioni (1911),
p.136 no.253 (from the original); SB i (1915), p.43 no.467; L. Fuchs, Die
Juden Aegyptens (1924), p.68 n.18; CIJ ii (1952), p.358 no.1429; CPJ i (1957),
p-28 n.70; CPJ iii (1964), p.139 no.1429.

A. Neppi Modona, ‘La vita pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus
8 (1922), p.40; H. Leclercq, ‘Judatsme’, DACL viii.i (1932), cols.234-5; S.M.
Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.21; G. Delling,
‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-rsmischen Agypten’, BSAC 22
(1974-5), p.14; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980), p.91 n.34; J.
Méleze-Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et miséres romaines’, in Les juifs
du Nil, ed. J. Hassoun (1981), p.25; Schiirer revised iii.i (1986), p.47; G.
Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.33,
p-125 no.729; M. Hengel, ‘The interpenetration of Judaism and Hellenism’,
CHJ ii (1989), p.193 n.3; J. Méleze-Modrzejewski, Les juifs d’Egypte (1991),
p.69.

The originally Hebrew Jolh]lanna, a feminine form of the widespread Hebrew
J{eh)ohanan, John (Neh. xii 13, etc.), was not uncommon in Greek in Egypt
(three instances including this in Rokeah, Prosopography’, CPJ iii, p.182);
the female name Jehchan (jnw") was current in the Persian period among
the Jews of Elephantine (e.g. Cowley, Aram. Pap., no.20, i1.2, 21, 23), and in
the Greek and Roman period Jehohannah and Joanna were quite widely
used in Palestine (eight instances in Ilan, ‘Women's names’, p.196,
noXXXIV). The Greek Euphrosyne could have been taken as nominal
(‘Mirth’ or Jay’), or adjectival (Merry' or ‘Joyful'). Adjectival understanding
here is suggested by the later occurrence of the male adjectival form
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Euphrosynus in Jewish use (Lifshitz, Donateurs, no.24 [Sardis]); compare the
adjectival Simotera and Horaia (7 and 32, below).

Double names were widely used by Jews in Egypt {over twenty instances,
including this and 127, below, in Tcherikover, CPJ i, p.28 n.70) and
Cyrenaica (see Index), as elsewhere (e.g. Jehoezer Akabia in Jericho
[Hachlili, ‘Goliath’, p.53]}. Oeccasionally Hebrew and Greek names were
combined with intentional correspondence of meaning, but this practice
implies knowledge of both languages, and most Egyptian Jewish double
names show no sign of inner connection (Tcherikover, Jews in Egypt, pp.192-
3 and CPJ i, p.28). In this case the possibility of sn intentional
correspondence between Greek ‘Joy’ and the Hebrew name suggesting the
thought of divine ‘Grace’ is noted by Méléze-Modrzejewski, ‘Splendeurs’,
pp-24-5; this could be supported from the biblical association of euphrosyne
with redemption, seen e.g. at Deut. xxx 9, Ecclus ii 9 and Ps.Sol. xiv 6 (all
quoted in comment on 36, below). It seems more likely, however, that the
Greek name ie adjectival. Probably this double name is one of the majority
which have no inner link of meaning.

Plaster slab, 70 x 84 cm. Letter forms: A € C (D,

7 (CIJ ii no.1430): El-Ibrahimiya, Alexandria (see no.3); necropolis:
early Ptolemaic. Epitaph painted on slab closing loculus,

Alexandria Museum,

Text follows C. Clermont-Ganneau, RAQ viii, p.60.

Zyotépa | “Hhoddbpov | Iidavio,
Simotera daughter of Heliodorus, a woman of Sidon.

E. Breccia, ‘La necropoli dell'lbrahimieh’, BSAA 9 (1907), p.58 (facsimile
p.54); C. Clermont-Ganneau, L’antique nécropole juive d’Alexandrie’, CRAI
(1907), pp.234, 241-2 = RAO viii (1907), pp.60, 65 (from copy supplied by
Breccia); J. Oehler, Epigraphische Beitrige zur (Geschichte des Judentums’,
MGWJ 53 (1909), p.450 no.224; E. Breccia, Iscrizioni (1911), p.135 no.251
(facsimile; misprint in minuscule transcription); L. Fuchs, Die Juden
Aegyptens (1924), p.67 n.18; CLJ ii (1952), p.359 ne.1430; CPJ iii (1964),
p-139 no.1430,

A. Neppi Modona, ‘La vita pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegypius
3 (1922), p.40; H. Leclercq, ‘Judajsme’, DACL viii.i (1932), col.235; G. Delling,

11
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‘Biblisch-jtidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22
(1974-5), p.12; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980), p.91 n.34; J.
Mél2ze-Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et mistres romaines’, in Les juifs
du Nil, ed. J. Hassoun (1981), p.25; Schitrer revised iii.i (1986), p.47; M.
Hengel, ‘The interpenetration of Judesism and Hellenism’, CHJ ii (1989},
p-193 n.3; J. Méléze-Modrzejewski, Les juifs d'Egypte (1991), p.69.

On the dating, see no.3, above. The name Simotera, ‘snub-nosed’ (Bechtel,
Personennamen, p.490}, is here borne by a Syrian woman who was perhaps
also Jewish. She was viewed as probably Jewish by Frey, especially on the
strength of other Jewish burials here, notably nos.3 and 6; but as Syrian,
perhaps representing a community living on neighbourly terms with the
Alexandrian Jews, by Clermont-Ganneau, CRAI (1907), p.242 = RAO viii
(1907), p.65. The name Heliodorus is not attested in Syrian Jewish
inscriptions (CIJ 803-81, amplified in Schiirer revised, iii.i, pp.13-15, and by
D. Bloedhorn in M. Hengel, Der alte und der neue “Schitrer™, JSS 35 (1990),
pp.65-6). It remains fairly probable, if uncertain, that Simotera represents
the strong Sidonian Jewish community (see Josephus, B.J. ii 479, Schirer
revised, ibid., pp.14-15, and Bloedhorn in Hengel, ibid., p.66); for the
phrasing, compare Beth She'arim no.l72: | péxpo 'Aprotéov Iibaviou, ‘the
sepulchre of Aristeas of Sidon’.

Plaster slab, 79 x 58 cm. Letter forms: AE © C (.

8 (Plate IV; CIJ ii no.1431): El-Ibrahimiya, Alexandria (see no.3);
necropolis: early Ptolemaic. Epitaph painted in upper part of left-
hand division of painted outline of double portal.

Alexandria Museum.

Text follows C. Clermont-Ganneau, RAO viii, p.68.

6| hog,
Psyllas.

E. Breccia, ‘La necropoli dell'Ibrahimieh’, BSAA 9 (1907), p.56; C. Clermont-
Ganneau, ‘L’entique nécropole juive d’Alexandrie’, CRAI (1907), pp.377-378
(photograph on p.376) = RAO viii (1907), pp.68-9 and pliv; E. Breccia,
Iscrizioni (1911), p.136 no.268 (from the original); SB i (1915), p.43 no.458;
CILJ ii (19562), pp.359-360 no.1431; CPJ iii (1964), p.139 no.1431.
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B.S.J. Isserlin, ‘The names of the 72 translators of the Septuagint’,
JANESCU 5 (1973), p.192; A. Kasher, Three Jewish communities of Lower
Egypt’, SCIsr 2 (1975), p.115 n.9; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians
(1980), p.91 n.34; J. Méléze-Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et miséres
romaines’, in Les juifs du Nil, ed. J. Hassoun (1981), p.25; Schiirer revised
iiii (1986), p47; M. Hengel, ‘The interpenetration of Judaism and
Hellenism’, CHJ ii (1989), p.193 n.3; J. Méleze-Modrzejewski, Les juifs
d’Egypte (1991), p.69.

On the dating, see no.3, above. The painted outline is comparable with that
of no.5, above. Clermont-Ganneau suggested that the Greek name {probably
formed from yiAio, flea’) might here be the equivalent of the Hebrew proper
name oo, ‘fiea’ (Neh. vii 8, x 14, ete; cf. G.L Davies, Ancient Hebrew
inscriptions, s.v.). If so, the name might be a deliberate attempt to represent
Hebrew nomenclature in Greek, presupposing circumstances in which both
languages were known (compare the notes on 7, above). Otherwise, proximity
to definitely Jewish burials is the only argument for taking this inscription
as Jewish.

Plaster siab, 89 x 63 cm. Letter forms: A L,

9 (CIJ ii no.1433): Hadra, Alexandria: 2nd century B.C. (7). Plaque;
dedication of proseuche.

Alexandria Museum,

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no,1433, p.139 (based on CIJ
photograph), with a query added to the restoration in 14 and with
vacat after 1.5 omitted.

[---1][-- 6eJdn dyfotan | [ - - 1]ov lepdv | [repifodov (?)
kal] Tiv mpos| [evxfv kal & ouylklpovio.

[ - - 1] (1.3): restored to [fxbwm 1] by CLJ

. to God, the Highest ... the sacred precinct and the
proseuche and its appurtenances ...,

E. Breccia, ‘Cronaca del Museo e degli scavi e retrovamenti’, BSAA 9 (1907),
pp.100-101 no.5; E. Breccia, Iscrizioni (1911), p.72 no.116 (from the original);

13



JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

SB i (1915), p.47 no.589; CIJ ii (1952), pp.360-1 no.1433 (photograph); CPJ
iii (1964), pp.139-140 no.1433; B. Lifshitz, Donateurs (1967), p.76 no.87; P.M.
Fraser, Ptolemaic Alexandria i (1972), p.284; ii, pp.164 n.136, 441 n.766;
Schilrer revised ii (1979), pp.425-6, n.6(h).

L. Fuchs, Die Juden Aegyptens (1924), p.131; A. Kasher, ‘Three Jewish
communities of Lower Egypt’, SCIsr 2 (1975), p.116 n.19, p.118 n.27, p.121
n.45; P.E. Dion, ‘Synagogues et temples’, Science et Esprit 29 (1977), pp.55,
60; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980), p.95 n.15; A, Kasher,
The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), pp.110 n.6, 111 n.10, 115
n.23, 138 n.95, 223 n.63, 258 n.93; G.H.R. Horsley, New documents iii (1986),
p-121; M. Hengel, ‘The interpenetration of Judaism and Hellenism’, CHJ ii
(1989), p.197 n.6; P. Trebilco, Jewish communities in Asia Minor (1991),
p.133 & n.27.

On Hadra, see Introduction, p.xiv, above, and P.M. Fraser, Ptolemaic
Alexandria i, p.33 (literature). This fragment was found among rubbish (see
Breccia, Iscrizioni, no.116). nepifodov, if it is the correct supplement, is likely
to refer to the surrounding wall. ovyxfipovia, here and in no.25, probably
include adjuncts such as the gateway (no.24) (Hengel, ‘Stobi’, p.165 and
n.68), but the term often refers to holdings of land (Fraser & Rumpf, ‘Two
Ptolemaic dedications’, p.68).

The use of proseuche to mean a building makes Jewishness virtually
certain, especially in conjunction with a common Jewish epithet for God,
iyfotog. The word proseuche is used in this sense in nine other Egyptian
inscriptions, of which nos.22, 24, 25, 27 and 117 are explicitly Jewish; in
no.105, below, proseuche is a possible restoration in an inscription from Tell
el-Yehoudieh. Proseuche was the usual term for a Jewish place of prayer
throughout the Diaspora until at least the 1lst century AD. both in
inscriptions (e.g. Lifshitz, Donateurs no.3 (Delos), 11 {(Black Sea), 35
(Paphlagonia)) and literature (e.g. Juvenal iii 296; Acts xvi 13, Josephus,
Vita 54). It was gradually replaced by ouvoywyfi, but was still in use in the
4th century (CIRB 64; Epiphanius, Pan. lxxx 1; Hengel, Proseuche und
Synagoge’, pp.172-3, 179). In Egypt, it survived until at least the 3rd century
(CPJ 432 col.IILET (113 AD.), 129 (281 A.D.)). In the few cases where its
Jewishness has been questioned, it is likely that it is used in the sense of
‘prayer’ rather than to denote a building (I. Levinskaya, ‘A Jewish or gentile
prayer house? The meaning of MMPOLEYXH', Tyndale Bulletin 41 (1990),
pp.154-9).
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Fragmentary marble plaque, 15 x 21 ¢m. Letter forms: AEM I Q.

10: Hadra, Alexandria; necropolis: late 3rd-mid 2nd century B.C.
Epitaph painted in red.

Alexandria Museum.

Text follows E. Breceia, BSAA 25 (1930), p.108 (majuscule text).

"Hdwve. | “Hdwvo f) Mopdoyciov.

Hedinna. Hedinna the (daughter) of Mordecat.

E. Breccia, ‘Nuovi scavi nelle necropoli di Hadra’, BSAA 25 (1930), pp.108,
131 (from the original); SEG viii (1937), p.65 no.418; SB v (1955), p.117
no.7775; W. Horbury, ‘The name Mardochaeus in a Ptolemaic inseription’, VT'
41 (1991), pp.220-6.

E. Bickerman, The Jews in the Greek age (1988), p.87.

This inscription was found during excavations at the Hadra necropolis in
1926-6. It was in an area which had been damaged considerably by
movements of the ground, and where the burials were in loculi arranged in
rows and closed by pseudo-portals (‘A’ on Breccia’s map of the site, pl.XXIII;
the pseudo-portals were taken to the Alexandria Museum). Breccia dated the
burials to the end of the 3rd century B.C. or first half of the 2nd century.
The name Hedinna alone was written over a loculus, and the name with the
patronymic was painted in small red letters above a painted cornice on the
pseudo-portal. The decoration also included a column with a rough capital,
painted in reddish-brown and blue, surmounted by a funerary urn in red.
Breccia read the first name “H&wva; compare the feminine name “Edva,
LXX Tobit vii 2 ete. It is taken above as a formation from f#56¢ on the
analogy of Philinna; compare CIJ 1324 ‘H&fio, on a Jerusalem ossuary.
Another interpretation, suggested to Breccia (p.131) by Rabbi D. Prato, is
that it is a form of the Hebrew Dinah (n11), the name of Jacob’s daughter
{Gen. xxx 21, ete.). Neither the deceased woman’s name nor that of her
father is otherwise attested in Egypt. The father’s name is a Greek version
of Mordecai, which was the name of a companion of Zerubbabel {Hebrew text
of Ezra ii 2 = Neh. vii 7) and of Esther’s cousin, a leading Jewish exile at
Susa (e.g. Est. ii 5). The Greek name is spelt as here in many of its LXX
occurrences (I Esd. v 8 and elsewhere). The Hebrew name derived from the
Accadian divine name Marduk, Aramaic forms of which were used as
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personal names by non-Jews in the Persian period. The known associations
of the Hebrew name are with Palestine and the east, and Hedinna’s father
may have been an immigrant; but note that probably already in the 2nd
century Jews kept ‘the Mardochaean day’ (II Macc. xv 36), perhaps also in
Egypt, and the feast might have fostered currency of the name (Horbury,
pp.221-4).

Breceia (p.107) noted another nearby inscription, only partially legible,
with what he took as a reference to or an ethnic derived from the
Palestinian city of Arimathaea: the letters APIMA®A could be read, and he
thought there might also be Semitic names. He interpreted another epitaph
from the same site (pp.102-3) as that of an Etruscan, and thought that the
mixture of races implied that the people buried in the necropolis were
mercenaries and their families (c¢f. no.3, above, for the similar view he
expressed about burials at el-Ibrahimiya).

Breceia also published in an earlier article (BSAA 20 (1924), p.272 no.14)
another text from Hadra with the feminine form of a name much used by
Jews: AprotoPotin, painted in black on a white limestone stele with a small
pediment and a tympanum above the field and a crown within it below the
name.

Hedinna inscription: Epitaph painted in small red characters on pseudo-
portal closing loculus. Letter forms: A.

11 (Plate V): Mustafa Pasha, Alexandria; necropolis: late Ptolemaic
or AD. 3/4 (?). Sarcophagus; epitaph painted in red.

Alexandria Museum.

Text follows E. Breccia, Le musée gréco-romain, p.22 (majuscule text).

MopuGpn | xpnoth yof|pe: Erovg) [or (21@v)] Ay’ KI;{IAP.

Mapiépn ypnoth (11.1-2): SB Mapwdy fy ypnot
(Eroue) [or (Erav)] Ay’ KIQAP (1.3): SEG (€rovg) 7', xy’ (2) ‘Aetp

Mariame, excellent woman, farewell. In the 33rd year [or
aged 33] ....

E. Breccia, Le musée gréco-romain 1925-1931 (1932), pp.21-2, pl.X.36
(photograph; from the original); SEG viii (1937), p.66 no.433; SB v (1955),
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p-190 no.8100,

H. Solin, ‘Juden und Syrer in der rémischen Welt, ANRW I11.29.2 (1983),
p.678.

This partially painted sarcophegus, of the size for an adult, was found at the
Rue Peghini on the site of the necropolis of Mustafa Pasha, to the east of
Alexandria, before the site was excavated seriously in the 1930s. The main
part of the cemetery has been dated to the early 2nd century B.C, (Adriani,
La nécropole de Moustafa Pascha, pp.169-73; Fraser, Ptolemaic Alexandria ii,
p.106 n.2565). The name of the deceased was painted in red on one of the
shorter sides, facing west.

Mariame is clearly a Jewish name, deriving from the name of Moses’
sister o"mo: Mapigp in the LXX but sometimes given in the form Mopiéun by
Josephus (Ant. ii 221, 226); cf. Solin, p.678. Six members of Herod’s family
were called Mariamme. The proposed reading Mapudp f| xpnotfy suggested by
SB would give an exceptional use of the definite article in front of the very
common xpnot| yoipe formula, and is unnecessary; however, the form Mopiép
is given for this inscription in Foraboschi's Onomasticon. It also occurs in
CPR xiii 4.171 and 10.8 (3rd century B.C.). A masculine form of the name,
Moaplapds, occurs as the name of a Jew in CPJ 195.1 (Edfu, AD.100). In 1.3,
the upstlon is written above and the omega below the letters KIAP. Breccia
suggested that a regnal year of Commodus or Caracalla was intended, but he
later proposed (p.23) that the burials were from the last century of the
Ptolemaic period. If the letters do represent a ruler’s name, it is surely more
likely to be Kaioopog. The reading suggested in SEG, 25th Hathyr, would
produce a very unusual conjunction of numerals.

Next to Mariame, two more sarcophagi were found with a painted stele
which read: 'Ohu(uimdg Gw|pe xpn(o)h ya(ipe. | Mrohenoi(e) | Gwpe ypnotd
x| pe. (Etoug) n’ Meooph €', | de(Mpol xaipe|te masipiior (Breccia, pl.X.38;
A. Adriani, Annuario (1932-3), pl XVIL.2; SEG viii 434; SB v 7837). There is
nothing necessarily Jewish about this, since the names were both common
ones in Ptolemaic Egypt, but Ptolemy occurs in two other Jewish inscriptions
and nine papyri, and the adjective naoigidog is found most often in Jewish
epitaphs (see no.41). Herod's daughter Olympias married her cousin Joseph
and had a daughter named Mariamme.

On the same alignment as Mariame’s sarcophagus was another tomb
with the inscription (Froug) ' dodgm A" Nix6iae MO KY xoipe (Breccia,
pl.X.37; SEG viii 435; SB v 8101). SB suggested reading the letters after the
name as ve(drepe) xp(noté); SEG read them differently and interpreted them
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as a patronymic, N(uxop(&)x(o). In thie case too there is nothing clearly
Jewish, but in view of the proximity to two clearly Jewigh burials (see also
no.12 below) there is at least a possibility that Nikolaos was Jewish, There
are two other examples of the name used by Jews in Egyptian inscriptions,
and it alse occurs in CIJ 707, from Macedonia; it is the name of a proselyte
in Acts vi 5.

Letter forms (Mariame sarcophagus): A € C (0,

12 (Plate V). Mustafa Pasha, Alexandria; necropolis: late Ptolemaic
or 21 B.C. (7). Sarcophagus; epitaph painted in red.

Alexandria Museum.,

Text follows E. Breccia, Le musée gréco-romain, p.22 (majuscule text).

"Iboege Bwpe | yoipe: (Erovg) 1” | "Abdp [In’.

Froug) v Avp [n” (11.2.3): SEG (¥roug) §’ (7) ‘Advp 1’

Joseph, untimely dead, farewell. In the 10th year, Hathyr
8/18/28.

E. Breccia, Le musée gréco-romain 1925-31 (1932), p.22, pl.X.35 (photograph;
from the original); SEG viii (1937), p.66 no.436; SB v (1955), p.190 no.8102.

The tomb of Joseph was on the same alignment as those of Mariame and
Nikolaos (see no.11). The sarcophagus was partly painted, and the sides were
decorated with a pattern like a brick wall. The inscription was painted on a
tessera on one of the shorter sides, facing north.

There is a passing reference to another Jewish epitaph from Alexandria
by H.M. Adler, ‘The Jews in southern Italy’, J@QR 14 (1902), p.113.
Discussing the spelling of the name Susanna, he wrote: in Alexandria I
found a Jewish tombstone with a Greek inscription in which the name occurs
spelt Zoboava’. No further details of this stone seem to have been published
by Adler, and it is likely that he was referring to the inscription published as
no.571 by G. Lefebvre, Recueil (1907) and as no.88 by G. Botti, Bessarione 5
(1900-1), p.240. This stele, in the Alexandria Museum, came from Aswan.
The text consisted of the name and, according to Botti, an elpha and omega
which clagsified the inscription as Christian; these letters were not
mentioned by Lefebvre, although he also assumed that it was a Christian
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inscription. The name in the form ZoGoovve occurs in two other Christian
inscriptions in the Alexandria Museum, Lefébvre nos.363 from
Lepidontopolis and 577 from Aswan; it is also well attested in papyri from
the 5th century A.D. onwards.

Letter forms (Joseph sarcophagus): A € C (D,

138 (Plate VI; CIJ ii n0.1432): Gabbary, Alexandria: 37 B.C. ().
Plague; honorific dedication of proseuche.
Alexandria Museum.
Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1432, p.139 (based on
photographs in CIJ and Breccia, and Breccia’s restorations).
[bn2p] BoolAic|onls kol Placy|Aléwg 8ed [ue]|yGhan Efrmid]|w
(), "Advnfog vl || mpooelvxiv] | érber [Pvacat] | (Eroug) e’
Me[yeip ..]

fvacat (1.7): not suggested by CIJ; Lewis notes that the preserved
part of the inscription is in strict stoichedon style, which should
mean that every line has the same number of letters, but that this is
not the case on this restoration or any other he can devise. For
similarly worded inscriptions, see nos. 22, 24, 25, 27, 28, 117,

On behalf of the queen and king, for the great God who
listens to prayer, Alypus made the proseuche in the 15th
year, Mecheir ..

M.L. Strack, ‘Inschriften aus ptolemdiischer Zeit’, APF 2 (1903), p.559 n.4l;
OGIS ii (1905), p.484 no.742; E. Breccia, Iscrizioni (1911), p.23 no.4l and
tav.xi.29 (photograph); A. Neppi Modone, ‘La vita pubblica e privata degli
ebrei in Egitto’, Aegyptus 2 (1921), pp.264-5; CLJ ii (1952), p.360 no.1432
(photograph); CPJ iii (1964), p.139 no.1432; B. Lifshitz, Donateurs (1967),
p.76 no.86; Schiirer revised ii (1979), pp.425-6, n.5(j).

G. Botti, Bulletin épigraphique’, BSAA 4 (1902), p.86 n4; U. von
Wilamowitz-Méllendorf, ‘Alexandrinische Inschriften’, SPAW 49 (1902),
p.1094; K. Buchheim, ‘Jiidische Synagoginschriften in Alexandria’, AZJ 67
(1903), p.487; 8. de Ricci, ‘Paleography’, JE ix (1905), p.473; E. Schtrer,
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Geschichte iii (1909), p.43; C. Roberts, T.C. Skeat & A.D. Nock, ‘The gild of
Zeus Hypsistos', HTR 29 (1936), p.69 n.80; V. Tcherikover, Hellenistic
civilization and the Jews (1959), p.303 n.28; A. Adriani, Repertoria d'arte
Serie C i-ii (1966), p.7242 s.v. Sinagoghe; P.M. Fraser, Ptolemaic Alexandria
ii (1972), pp.140 n.152, 164 n.136, 441 n.766; B.S.J. Isserlin, ‘The names of
the 72 translators of the Septuagint’, JANESCU 5 (1973), p.192; J.N.
Sevenster, The roots of pagan anti-semitism (1975), p.160 n.80; P.E. Dion,
‘Synagogues et temples’, Science et Esprit 29 (1977), p.55; M. Hengel, Jews,
Greeks and barbarians (1980), p.95 n.15; A.T. Kraabel, ‘Social systems of six
Diaspora synagogues’, in Ancient synagogues, ed. J. Gutmann (1981), p.90
n.15; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), pp.248
n.50, 257-8 n.92; Schitrer revised iii.i (1986), p.49; G.H.R. Horsley, New
documents iii {1986), p.121; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and
Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.699 n.176; M. Hengel, ‘The interpenetration of
Judaism and Hellenism’, CHJ ii (1989), p.197 n.6; J. Méleze-Modrzejewski,
Les juifs d’Egypte (1991), pp.80, 82, 83; P. Trebilco, Jewish communities in
Asia Minor (1991), p.260 n.38,

On Gabbary, see Fraser, Ptolemaic Alexandria i, p.27 and n.186, p.34 and
nn.259-60 (literature). tnép (1.1), ‘for’ or ‘on behalf of, verges on \adp compiag,
‘for the well-being of (no.15, below), but also has overtones of ‘in honour of
{revised Schiirer iiii, pp.104-5; G. Delling, Bewiltigung p.51, n.341). Fraser,
Ptolemaic Alexandria i, pp.116, 282-3, renders ‘on behalf of, and notes that
it is a regular loyalty formula in dedications by Greeks to deities both Greek
and Egyptian, avoiding the direct ascription of divinity to the sovereign. In
Josephus’ account (Ant. xiii 67), Onias promises to Ptolemy VI Philometor
that he will build a temple ndp oo xoi tfig ofi¢ yovoukdg xoi 1dv tékvav. The
restoration of &mmxéog gives an epithet in common use by pagans; Reynolds &
Tannenbaum, Jews and godfearers, pp.136-7 (no.9) & nn.25-7, on this word
in a possibly Jewish inscription from Aphrodisias, found nc unequivocally
Jewish instance, but noted the use of the epithet (of the ears of God) in 11
Chron. vi 4, vii 15 (LXX).

Alypus occurs here only in Egyptian evidence as a name used by Jews,
but for ‘Akdmg = Alypius see Beth She‘arim 196 and CILJ 502 (twice; a father
and son from Tiberias, in Rome). ‘Made’, that is, paid for; for nowiv in this
sense, see CLJ 774 (a heroon in Phrygian Apamea, third century AD.);
Lifshitz, Donateurs nos.39-49, 52.55 (synagogue in Syrian Apamea, end of
fourth century A.D.; e.g. 55 Ebméig edbopévn ... 1dv ténov Enoincev); Dothan,
Hammath Tiberias, p.61 Mpogotobpog ... énofnoev v orodv tabv tob dyiov
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t6nov ... (early fourth century AD.)); also the Hammath Tiberias inscription
Lifshitz ibid. no.76 (seven times), although Dothan, ibid. pp.55-6, renders
‘fulfilled’ (sc. a vow); and 154, below. It seems less likely that Alypus here
was the architect (an interpretation envisaged as possible by Mélaze-
Modrzejewski, Egypte, p.83). The tentative date is given by identification of
the queen and king with Cleopatra VII and Ptolemy XIV (Caesarion).

Limestone fragment, 33 x 24 cm. Letter forms: AE X Q.

14 (CIJ ii no.1434): Kom el-Shukafa, Alexandria; necropolis:
Ptolemaic (7). Fragmentary; honorific dedication (7).

Alexandria Museum.

Text follows F. Preisigke, SB i n0.5072, p.472 (based on Breccia's
reading).

[ - -] Baowioong | [ - - Iofed | [---1 ] [--1v
‘Arorrofl - - Jntov || [ - - JolJallwog | [ - - Mo | [ -
- Joldeld | U= = L) | 0= - xen || [ - - Jeald | [ -

- "Tou)dofion.

.... of the queen ....... Jews.

E. Breccia, Iscrizioni (1911), p.272 (from the original); SB v (1915), p472
no.5072 (follows Breccia, with restorations); CLJ ii (1952), pp.361-2 no.1434;
CPJ iii (1964), p.140 no.1434.

A. Neppi Modona, ‘La vita pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus
2 (1921), p.270.

On Kom el-Shukafa, see P.M. Fraser, Ptolemaic Alexandrie i, p.34 and
nn.261-3. Breccia associated this fragment with inscriptions concerning the
Ptolemaic family; it might be a dedication on their behalf by Jews’
collectively, as at 22, 24, 25, 27, 177, below.

Red granite fragment, 21 x 14 cm. Letter forms: & T Q.
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156 (CIJ ii n0.1438): Roman Tower, Alexandria: late Roman. Column
base; votive; bilingual (Greek and Hebrew).

Alexandria Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no0.1438, p.141 (based on CIJ
photograph).

[bn)2p ocwmplog xvpds ‘Poudg Buyorpds [10T poj|koprotbrouv
*EvtoAiou Bopovy, Bopoyio. 0w

(i) For the safety of the lady Roua, daughter of Borouch the
most blessed, the law-abiding, son of Barachias. Peace.

or (ii) For the safety of the lady Roua, daughter of the most
blessed Entolios, the son of Borouch son of Barachias.
Peace.

or (iii) Borouch son of Barachias, for the safety of the lady
Roua, daughter of the most blessed Entolios. Peace.

or (iv) For the safety of the lady Roua, daughter of the most
blessed Entolios, ‘Borouch Barachia'. Peace.

G. Botti, RQ 4 (1892), p.130; G. Botti, Catalogue des monuments (1900}, pp.3-
4 no.7; S. de Ricei, ‘Lettre 2 M. le secrétaire perpétuel’, CRAI (1905), p.158
{from the original); C. Clermont-Ganneau, RAQ vii (1906), pp.144-5; E.
Breccia, Iscrizioni (1911), pp-82-3, no.142a; SB i (1915), p.208 no.2654; M.
Schwabe, ‘On the interpretation of a Jewish inscription from Alexandria’,
BEH.J 1 (1946), pp.101-3; J. & L. Robert, BE (1948), p.208 no.258; ClJ ii
(1952), pp.364-5 no.1438 (photograph); CPJ iii (1964), p.141 no.1438; B.
Lifshitz, Donateurs (1967), pp.77-8 no.91; B.J. Brooten, Women leaders in the
ancient synagogue (1982), p.165 no.3.

S. de Ricci, ‘Palecgraphy’, JE ix (1905), p.473; L. Robert, Nouvelles
ingcriptions de Sardes (1964), p.49 n.2; B.8J. Isserlin, “The names of the 72
translators of the Septuagint’, JANESCU 5 (1973), p.192, p.194 n.20; G.H.R.
Horsley, New documents i (1981), p.117.

This dedication attests synagogue building or rebuilding in later Roman
Alexandria, as do 16, 17 and perhaps 19 (another column-dedication) and
127-8, below. dmdp swmpiog is commeon in dedications of (parts of) buildings,
e.g. Lifshitz, Donateurs no.55 (see 13, above)} or 67 (Theodorus gives a
column at Caesarea dndp cwteplog (sic}) Matpdvag Buyotpb).

Out of the four possible translations given above, (i} is unlikely because
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Entolios is probably a proper name, as in a comparable column-dedication
from Lapethos in Cyprus and a tomb inscription from Caesarea, both
probably Jewish (Lifshitz, Donateurs, no.84 (Lapethos), with discussion;
Schwabe, Budget’, pp.159-60 & pl.V.4); and (iv) seems unlikely because
‘Borouch Barachia’ is understood as a Hebrew benediction in Greek letters (?
= ‘Blessed be Barachiah’), but presupposes an abrupt transition in the
wording, and might be expected to be in Hebrew characters, like the
concluding shalom = Peace. Further, (i) and (ii) lack the article which would
be usual before Borouch (ii) or Barachias (i). Lifshitz prefers a translation
mainly corresponding to (ii), but concluding ‘fils de Borouch Barachia’. CLJ
translates mainly in accord with (iii), probably the best choice, since the two-
line inscription then includes the name of the dedicant. For the spelling
Borouch, cf. Jer. 1(xliii) 6 (8*); with Barachia, compare Barchias (no.43).
Schwabe suggested that the woman’s name Roua was a form of Ruth,
and might be restored as ‘Potdog. paxapuinatog (the spelling with omicron is
found only in the title of a letter attributed to Athanasius, PG xxviii 849)
was used as a term of great respect by both Christian and non-Christian
writers. Christians applied it particularly to bishops (e.g. Basil, Ep. 70.1;
Eusebius, H.E. v 19.2) and to the apostles (e.g. Athanasius, PG xxvii 1352,
Greg.Naz., Ep. 249.5). More generally, it referred to anyone or anything
considered ‘very happy’ or ‘most blessed’. It did not imply in literary Greek,
as it may do here, that the person so described was dead. D. Hagedorn, ‘Zur
Verwendung von vi6g und evydmp vor dem Vatersnamen in Urkunden
rémischer Zeit’, ZPE 80 (1990), pp.277-82 argues that the use of the word for
‘son’ or ‘daughter’ before the father’s name in a patrenymic usually indicated
that the father was a man of some social standing, often the holder of a
magistracy; thus poaxepuinarog may also be an indication of status here.

Height 90 cm. Letter forma: AELC Y 0.

16 (CIJ ii no.1436): Alexandria: late Roman. Stele; votive.
Alexandria Museum.

Text, but not expansion in 1.1, follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1436,
p.140 (based on CIJ photograph).

0(edg) B(on06e) edxfiv [ - - 1 | AOEOYXINA [- -] | @ drig [ - -
] | lvacat]
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8(edg) P(onddg) (1.1): CIJ, CPJ e(ein) Plonsobvny); Lifshitz 6(edg) Ploneel)
AOZOYXINA (1.2): CIJ Jaog ody ‘ive (?)
13 dyip (1.3): Lifshitz [1@ 6ed wol} | 1@ dyig [t6my...]

God is the helper. As a vow .... to the holy ....

G. Botti, ‘Inscriptions grecques et latines trouvées en Egypte en 1897-98,
BSAA 1 (1898), p.43 no.14; G. Lefébvre, Recueil (1907), p.9 no.4l (from the
original); S. de Ricci, ‘Notes d’épigraphie égyptienne’, BSAA 11 (1909), p.326;
ClJ ii (1952), p.363 no.1436 (photograph); CP.J iii (1964), p.140 no.1436; B.
Lifshitz, Donateurs (1967), p.77 no.89.

G. Botti, Le iscrizioni eristiane di Alessandria d’Egitto’, Bessarione 7 (1900},
p.271 n.3; H. Leclercq, ‘Alexandrie (archéologiey, DACL i (1932), col.1120;
L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987),
p.699 n.175.

This fragment was found in 1898 in Alexandria (Government Hospital); the
full inscription probably recorded a donation to a synagogue building (see 15,
above). Botti, presumably from the lettering, assigned it to the Byzantine
period, a date confirmed by similarities with CIJ 964 (A.D.604). The formula
8B also begins CLJ 964, a comparable dedication from Ascalon, and Lifshitz,
Donateurs no.84 (see 15, above), and it ends the Greek in 17, below; @ed¢
Banedg in full begins face e of the third-century A.D. Aphrodisias inscription
(Reynolds & Tannenbaum, Aphrodisias, p.5}, and three Christian inscriptions
in a late fourth- or early fifth-century mosaic in Cyrene (J.M. Reynolds, ‘The
Christian inscriptions of Cyrenaica’, JT$ n.s.11 (1960), p.286). Similar
abbreviations with Kopwog or Ktpwe begin Lifshitz, ibid., nos.64 (Caesarea), 77
(Scythopolis); and elg gedg is followed by (&) Po(n)edv or (&) Plo)ndsg at the
beginning of CIJ 848, 864 (both Syrian), respectively. This material suggests
expansion of both abbreviations in the nominative rather than the dative,
and of the second with a noun rather than a participle, although the latter is
certainly possible (CIJ 848); further, de Ricci notes that esd¢ pongdg has the
numerical value 653, like the Christian formula ¥py, and he prefers this
expansion here for that reason. The formula perhaps echoes Ps. xvii (xviii) 3
4 Bedg pov PondSe pouv and, more generally, such verses as Gen. xlix 25, I
Kingdoms vii 12, Ps. Hii (liv) 6, Ixix (Ixx) 6; on other associations of Ponsde
see 30, 1.4, below (note).

‘As a vow’ presupposes wording with main verb understood, like 'Yyicto
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evxfiv Mopxia (CIJ 730, Delos; of.727.8); the wording could also have
continued with a main verb meaning 1 fulfilled’, as in Lifshitz, Donateurs,
no.17 ebyflv &téreoa (Sardis);, lastly, v might begin a name, leaving ¢dyfj in the
nominative, in a phrase such as “Vow of Nlonnus}’; compare 19, below.

The last six letters of AOLOYXINA can be resolved as oby ivo, ‘not in
order that’, which seems unlikely to be right (CIJ adds a query); note that
the letters ZINA occur after a break immediately before cdyopiot(@v in CLJ
966, 1.2, another comparable dedication (region of Gaza) (Lifshitz, Donateurs
no.72, restores [Mapleive). The restoration {to God and] to the holy [placeT
(1.3) (see L. Robert as cited in 17, below) is supported by CI.J 964, 1.3; for the
synagogue as the ‘holy place’, see passages quoted on 13, above, and Dothan,
Haemmath Tiberias, p.54, on the corresponding Aramaie no*p nane.

Marble stele incomplete on right-hand side, 36 x 16 ¢m. Letter forms: A E N
E .

17 (ClJ ii no.1437): Alexandria;: Roman. Part of a lintel; votive;
bilingual (Greek and Hebrew).

Alexandria Museum.

Text, but not restoration or expansion, follows D.M. Lewis, CPJ iii
n0.1437, p.140; restoration proposed by L. Robert, RPh 32 (1958),
p.43, nA4.

[--Jpwvvled | [--]xt 10 dyie ©|re ... Topéni. 8(edc)
Blonebs). oo

lpfov (L1} CLJ [..Jov

6| [ "Tlopamd (11.2-3): CLJ vo."Io]dpadA, CPJ to|{S "llepaiia, Lifshitz
t6[ne & BAhorg téroie t0d “lolSpafiA

6(edc) Plomese) (1.3): CLJ, CPJ 6(c&) Blondadvn); Lifshitz 6(cdc) Plonesr)
obw (1.3): CLJ ey

... of ...rios son of (7} ... and to the holy place ... Israel. God
is the helper. Peace.

8. de Ricci, ‘Notes d’épigraphie égyptienne’, BSAA 11 (1909), pp.326-7, fig.75
(facsimile); SB i (1915), p.52 no.617; CIJ ii (1952), p.364 no.1437
(photograph); CPJ iii (1964), p.140 no.1437; B. Lifshitz, Donateurs (1967),
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p-77 no.90.

L. Robert, ‘Inscriptions grecques de Sidé en Pamphylie’, RPh 32 (1958), p.43
nd; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I11.20.2
(1987), p.699 n.175.

L1.3-4 as restored by L. Robert show that this is a dedication of (part of} an
Alexandrian synagogue, like 15 and 16, above. The name of which the last
four letters survive might be Paregorios (143, below). In CPJ the CIJ text
was corrected from the photograph, but L. Robert’s proposal téng (compare
no.16) was not noted. The CPJ restoration envisages short lines, on one side
of the lintel only, but the restoration in Lifshitz, Donateurs (adding to
Robert's proposal a Greek version of a formula found in Hebrew in CIJ 973)
requires a long line, with correspondingly large lacunae in 11.1-2; the
inseription on this view would have run right across the lintel, as seems not
unlikely.

Letter forms: b & € X Q).

18 (Plate VII): Alexandria: A.D.3. Plaque; honorific decree (7).
Alexandria Museum.
Text follows copy by G. Botti reproduced in IGRR i n0.1077 (pp.371-
2), but not all of the restorations suggested there; 1.4 follows P.M.
Fraser's restoration.

[ - - Alodp " &l tfigwf - - ] |

[ - - Jgwdv énd tfigl - - 1

[ - - Jov dpyrovvaye] - - ] |

[ - - éphpmpootdmg S0 - - ||

[ - - éneddy Blpooidag “Hpoakie[idouv - - ] ||
[ - - 1Y% (ovq) Kofoapog [ - - 1 |
[ - - ]év &nac dvooi| - -]|
[ - - Jgxod dnégén - - 1|
[ - - 1viv denbvnv ] - - ||
[ - - loumviaxée Apéfpag - - 1 ||
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[ - - €&]moxevdg GkoA] - - | '
[ - - Jov Abyo ént tof - - ][
[ - - Jodekbuevov i - - ] |

[ -- )otwegpdvein - - ]|

[ - - Powgduoi{ - -1

1 - - ]1(1.2): de Ricci n[6heex)

dppovvaym| - - ) (1.3): de Ricci and Arvanitakis apprcovayd{yav];
Breccia dpyovvayalyoc)

{dplympootémg & - - 1 (L4): de Ricei h npd¢ 1& thg Sn[xfioeag);
Breccia ]pu mpootdme &Bolkfiocwg elnev); IGRR |m npoo-r(irﬁg So[.....
elnev)

[Blpaotbag "Hpaxie[idov] (1.5): Arvanitakis {I]pactisag “‘Hpaxiei[snc)
Kafoopog [ - - ] (1.6): Arvanitakis Kaioapog of

dvacgt[ - - ] (1.7): Arvanitakis dvaot[dg], Breccia dvaot[peedpevo)c
1.7-8)

[ - - Ig xai (1.8): de Ricei [t]e xai; Arvanitakis [xok]dg xai

(- - ] *iv dandvnv [ - - ] (1.9): de Ricei J¢ tiv Sombwvnv y

[ - - Jopnviokdg (1.L10): de Riced [velopnviakdg  Arvanitakis
[Be]opvniaxédg; Breecia [ieplopnviaxéag

axoA[ - - ] (1.11): de Ricei, Arvanitakis, IGRR, Breccia dxoA[o08uc?]

[ - - Jov ASye (1.12); Arvanitakis [o]uil6ye; Breccia ov Adyow (but
omega i8 clear in his photograph)

[ - - lodeEGpevov (1.13): Arvanitakis [dn]odetbpevolv]; Breccia
[?0)nodekGpuevov; de Ricci, IGRR [Min]odetbpevov

énf - - ] (1.14): Arvanitakis ev[

[ - - Jaog duoi (1.15): Arvanitakis Johowg 80| ; de Ricci, IGRR,
Breccia [xal GA)iorg Suot

Meyer suggested the following for 11.1-5: &nt 1fi¢ ylevnBeion)e tdv and
e mo[Aewg ouwvaywyfile, &v  dppovvayeyolc ol dplympootdmg
Awop[fidng]...

Crénert suggested the following for 11.7-12: &v &noot dvaotlpogelc cb
Tle xoi dnde dnisetGuevols v Sondvny [y el 1o velopnviakde Hué(poc
wel méoag Tée morend dxorfobfwg @ 10d ...Jov Myw...

Hathyr 18, in the ... of those from the
archisynagogos (or -0f) ... chief officer ... Since Brasidas
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son of Herakleides .... 33rd year of Caesar .... in all ..., and
soundly, ..., the expense .... days .... repair ... by word in ...
erown .... with two ...

S. de Ricei, ‘Bulletin épigraphique de YEgypte romaine’, APF 2 (1903), p.430
no.5 (from notes by J.G. Milne); M. Arvanitakis, ‘Quelques inscriptions
grecques inédites’, BIE 4 (1903), pp.41-3 no.6 (from the stone); IGRR i
(1908), pp.371-2 no.1077 (from a copy by G. Botti); E. Breccia, Iscrizioni
(1911), p.31 no.47, tav.xiii.36 (photograph; from the stone); SB i (1915), p.657
no.5959; ii p.464 (follows Arvanitakis); SB v (1955), p.327 no.8787, p.549
(follows IGRR).

G. Botti, Catalogue des monuments (1900), p.272 no.76; F. Poland, Geschichte
des griechischen Vereinswesens (1909), pp.356, 575 no.B455C; W. Cronert, ‘Zu
griechischen Inschriften aus Agypten’, JOAI 12 (1909), Beiblatt c0l.207; P.M.
Meyer, Review of Breccia, BPW 33 (1913), col.741; A. Neppi Modona, ‘La vita
pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegypius 2 (1921), p.264; 8. Krauss,
Synagogale Altertiimer (1922), p.163; H.I. Bell, Juden und Griechen im
rémischen Alexandreia (1926), p.50; 8. Krauss, ‘Synagoge’, RE iv (1932),
c0l.1306 no.125; P.M. Fraser, “Apywnpoctdmg, dppnpocratén’, CE 26 (1951),
pp.162-3; P.M. Fraser, “Apyunpoctdme, a carrection’, CE 27 (1952), p.290; J. &
L. Robert, BE (1953), p.193 no.234; M. San Nicold, Agyptisches Vereinswesen
i (1972), p.211 n38; ii p.d6 nb, p.62, p.172 n.1; E. Bernand, Recueil des
inscriptions grecques du Fayoum i (1975), p.52; E. Bernand, Répertoire
bibliographique des IGRR (1983) p.23, no.1077.

The stone appears to be complete at the top, but an unknown amount of text
i8 lost on each side and at the bottom. Because of the irregular shape of the
surviving fragment, the amount lost decreases slightly on the left and
increases on the right from top to bottom. It appears that Brasidas son of
Herekleides is being honoured for his generosity to an unspecified
association with, among other things, a crown or garland; the officers of the
association (its title would have been in 1.2) are mentioned in 11.3-4, perhaps
as a dating formula. Although Arvanitakis and de Ricci thought the
inscription was Jewish, all other commentators have dismissed the idea.
There is no proof that the association was a Jewish one, but neither is there
any strong evidence against it; the parallels for the terminalogy, cited below,
suggest that Jewishness is at least a serious possibility. The text was
published four times in eight years from different readings, and there have
been many variations in the restorations suggested.
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The clear reference to an archisynagogos (or perhaps more than one) in
1.3 provides the main reason for supposing that this inscription might be
Jewish. The only other supposed occurrence of the word in Egypt is in a
dedication most recently published by E. Bernand, Inscriptions grecques du
Fayoum i no.9 from Arsinoe-Crocodilopolis, where it is applied to a cavalry
officer. In fact, the word there is a restoration, and the surviving text is only
-ywyo;. There are at least 24 words with this ending (P. Kretschmer,
Riickliufiges Werterbuch der griechischen Sprache (Gottingen, 1944), p.382).
Thus there is no clear evidence for the use of the word in Egypt in either a
Jewish or non-Jewish context. Both Jewish (no.20, below, if it is really
Jewish) and non-Jewish (e.g. SB v 8267, an association of farmers) groups in
Egypt called themselves synagogai, even if proseuche was the normal term
for the building in which Egyptian Jews met. Epigraphic references to non-
Jewish archisynagogoi are in fact very few. Horsley, New documents iv
(1987), pp.214-6, collects forty ‘certain/very probable examples’ of the
occurrenice of the word, of which only six (nos.14-18 and 21) are clearly
pagan: there are some dubious cases including no.19 and this inscription, but
the overwhelming majority are undoubtedly Jewish. When Alexander
Severus was pejoratively called Syrus archisynagogus by Alexandrians
among others (S.H.A. Alex.Sev. 28), it is likely although not certain that he
was being derided for supposed Jewish tendencies.

Archiprostates (1.4) occurs only here (if it is the correct reading); a verb
dppwpootatéw is found in SB i 626. Prostates was used as a title by Jews in
Egypt; cf. no.24, below, and CPJ i p.101, referring to a Byzantine papyrus
with the word written in Hebrew characters; it is also the probable
resolution of an abbreviation in no.20, below. However, it was a common
term for the officer of any association, e.g. SB i 984 (bakers and pastry-
cooks), 4623 (corn-dealers), 4980 (citizens of Naucratis), v 8267 (farmers).

Of the restored names (1.5), Brasidas does not seem to be used by Jews
elsewhere, but Herakleides was the name of one of the contributors towards
the renovation of the Berenice synagogue in A.D.55/6, and also of his father
(CJZC 72). There are also references to three Egyptian Jews called
Herakleides: CPJ 144.5 (Alexandria, 13 B.C.), 209.2 (Edfu, A.D.107), 455.3
(Theadelphia, A.D.137). Brasidas was not necessarily a member of the group
(whether Jewish or not) himself; he is honoured as its benefactor. The
restoration of £redfi at the beginning of the line is justified by the standard
wording of honorific decrees, where it preceded the name of the person to be
honoured, e.g. SB iii 7246, v 8854; tnei was sometimes used instead, e.g. SB
v 8929, CJZC 71.
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The word ending with sigma at the beginning of 1.8 may be maotdc, since
the phrase im¢ kol motic was often applied to the performance of a duty or
service (Preisigke, Worterbuch, s.vv.), and may have been used in reverse
here.

Sondwn (1.9) is a standard word for a benefactor's financial contribution;
e.g. 8B i 4227 (i5img Sandvong), iii T127 (noAdfic adtin Sandvng yeyevnuévng), v
8267 (¢ v 1dv mpoxkopévev Samdvnv), of. CJZC 70.24.5 (t0ig 15lowg
sanovfipacw). It is completely unclear what Brasidas paid for; Arvanitakis’
suggestion that he repaired a building after an earthquake rests on a very
questionable restoration of 1.10.

All the proposed restorations of [ - - Jounviaxég (1.10) would produce
otherwise unknown words. At Berenice (CJZC 70, 71), people honoured by
the Jewish community were crowned at each meeting and new moon (k@'
ExGotyv olvodov kai vouunviav), and |ve]ounviakds here would imply something
similar; see also T.C.G. Thornton, ‘Jewish new moon festivals’, JTS n.s.40
(1989), pp.97-100. This restoration, suggested by de Ricci, was accepted by
San Nicold (ii, p.172 n.1), Cronert and (with a question-mark) Preisigke in
his Worterbuch.

otepbve (1.14) suggests that Brasidas (or his statue) is to be crowned.
This was a standard way of honouring a benefactor; there are many non-
Jewish Egyptian examples, and the Berenice inscriptions (CJZC 70, 71)
promise that the benefactors of the Jewish community there will be
honoured with crowns of olive (stegévan fiodven). No.129, below, appears to
tefer to a gold crown, ypvod otwedven, but the context is unclear. Other types
of crown mentioned include palm (SB iii 7246, otepuvoiv Gariin c1EGGVE), ivy
(5B v 8853-5 nigood cregbven) and ‘various’ (SB v 8267 and 8929, EEdliam
owpbven). Crénert thought Brasidas’ crown might be pgold, owgbve
énfixpboan].

Fragmentary marble plaque, 27 x 15 cm. Letter forms: A E T A\,

19 (CHJ ii no.1446): Alexandria (?) (exact provenance unknown):
Roman. Fragment of marble column; votive.

Alexandria Museum.

Text follows S. de Ricci, CRAI (1905), p.157 (majuscule text), with
corrections by F. Preisigke (SB i, no.1156), as transcribed by D.M.
Lewis, CPJ iii no.1446, p.143.
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edgd | "lovhuavod | Elodx | "APBipov | evhoyntod.,

"lovaavod (1.2), edbroyntol (1.5): sigma in majuscules corrected to
omicron

Vow of Julianus Isaac, son of the lamented Abbiba.

S. de Ricci, CRAI (1905), p.157 (from the original); C. Clermont-Ganneau,
RAO vii (1906), p.144; M. Lidzbarski, Ephemeris iii (1915), p.49; SB i (1915},
p-1142 no.1156; CIJ ii (1952), p.372 no.1446; CPJ iii (1964), p.143 no.1446;
B. Lifshitz, Donateurs (1967), p.80 no.97.

A. Neppi Modona, La vita pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus
3 (1922), p.41 n.2; B.8.J. Isserlin, ‘The names of the 72 translators of the
Septuagint’, JANESCU 5 (1973), p.192; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum
semiticorum (1974), p.1; G. Delling, ‘Biblisch-jidische Namen im
hellenistisch-romischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), pp.15, 28; A. Kasher,
The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.85.

For other donations of parts of synagogue buildings, see 15, above (another
column-dedication). Here the first four lines are set within a tabula ansata,
compared by Clermont-Ganneau with that enclosing the Gaza column
inscription later CIJ 967 (drawing). The names can be divided as in the
translation above (following CIJ and CPJ), for the gentile name Julianus
might well have been complemented by a Hebrew name, as in 6, above; but
Julianus oceurs on its own in 21, below, and ‘Julianus son of Isaac Abiba’ is
also a possible rendering; compare CLJ 968 'loéxog "lov[Mmavoid?] (Gaza). Abiba
appears to correspond to Aramaic Habiba [‘Beloved’], a name borne by
several rabbinic teachers (b Yoma 10a and other passages cited by Jastrow,
s.v. (II)). On double names, see 6, above; on Aramaic in Graeco-Roman
Egypt, 13, above. On the name Isaac, see no.107, below.

The Roman dating is given by the name Julianus (see no.21). For the
form Vow of X', see CIJ 736 = Lifshitz, Donateurs no.83, edyi poPph Arnkod
(ascribed to the third century A.D.), also on a column, and compare 18,
above, R. Tannenbaum, discussing the restoration of the word navtevioy.... in
the Aphrodisias ‘Godfearers’ inscripticn (Reynolds & Tannenbaum, Jews and
godfearers, pp.34-6), notes that edioyntdg refers to God rather than man,
usually in the LXX and always in the N.T. He refers to two other Jewish
inseriptions where it applies to God, and one where the restoration is
disputed, but does not mention this one. Here it could only with
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awkwardness serve as the equivalent of ebhoyie oitd at the end of a record
of donation (Lifshitz, Donateurs no.76; Dothan, Hammath Tiberias, pp.59-61).
It seems rather to be used in the sense of the more usual paxépog, of the
departed as ‘blessed’ (Beth She‘arim 176; usage discussed by Schwabe &
Lifshitz on Beth She‘arim 183, 1.5); Lewis’s rendering ‘lamented’ is
accordingly repeated above, in the sense of a polite reference to the departed.

Letter forms: A CE Y Q.

20 (Plate VII; CIJ ii no.1447): Alexandria (?): late Ptolemaic or
Roman (7). Statue base; dedication,

Hermitage Museum, St Petersburg.

Text follows S. de Ricei, RevEp n.s. 1 (1913), p.154, as transcribed by
B. Lifshitz, Donateurs, no.98.

Aptépav | Nikovog np(ostéme) | 0 w0’ (rog) i | coveryayf |
[.Jvenine.

aplootdmne) (1.2): CIJ, CPJ np(ootations); A. Bernand np(eofutépou)

Artemon son of Nikon, prostates for the 11th year, to the
synagogue ....

8. de Ricci, ‘Inscriptions grecques d’Egypte conservées a Saint-Pétersbourg’,
RevEp n.s. 1 (1913), p.154 (facsimile; from the stone); CIJ ii (1952), pp.372-3
no.1447; CPJ iii (1964), pp.143-4; B. Lifshitz, Donateurs (1967), p.80 no.98;
A. Bernand, Le delta égyptien iii (1970), pp.930-1.

J. Juster, Les juifs dans lempire romain i (1914), p.497; S. Krauss,
‘Synagoge’, RE iv (1932), c0l.1286; B.S.J. Isserlin, ‘The names of the 72
translators of the Septuagint’, JANESCU 5 (1973), p.192; A. Kasher, The
Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.111 n.11, p.112, p.114; L.H.
Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I11.20.2 (1987), p.697
n.163; GH.R., Horsley, New documents iv (1987), p.225; J. Méleze-
Modrzejewski, Les juifs d'’Egypte (1991), p.83.

This dedication by the patron or president of an asgociation employs proper
names and terms of communal organization which were used by Jews (as
well as others); but it appears to have been cut in conjunction with the
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erection of a statue, which would have been decidedly unusual as a Jewish
dedication. The tentative dating follows the period when the names are
known to have been in use. For Artemon, compare CPJ no.48lc (son of
Sambathion, but not otherwise identified as Jewish; Philadelphia in the
Fayum, early first century A.D.) and Artemion, leader of the Jewish uprising
in Cyprus under Trajan (Cassius Dio Ixviii 32.2) (perhaps also Artemas,
Titus ifi 12). Nikon is attested as a Jewish name at Leontopolis (4 B.C.) and
Apollinopolis Magna (Edfu) (1st century B.C. and A.D.66-81) (CPJ iii,
pp.185-6; no.75, below). Prostates was a Jewish as well as non-Jewish title
(see on 24, below, and 18, above, and Kasher, Egypt, pp.111-4); the
expansion of the abbreviation as a participle having presided over (CLJ,
CPJ) gives wording closer to that of 24, below. ‘Elder’ (A. Bernand's
expansion of the abbreviation) gives Nikon a title known to Egyptian Jews
from Palestinian usage (LXX, Letter of Aristeas 310, III Macc. i 8) but rarely
attested among them (III Macec. vi 1; not in CPJ).

ovvaywyfy occurs here only in Egyptian Jewish inscriptions, but was in
Jewish use in Cyrenaica (CJZC 72, Berenice). Both non-Jews and Jews used
ovvayayfi in the sense of ‘association’, probably the meaning here as in CJZC
72; regular application of the word to a Jewish meeting place began only in
the Roman period in the Diaspora, and Philo explains it with care on the one
occagion when he so uses it (Quod Omnis Probus 81, on the Essenes,
discussed with other evidence in Schiirer revised, ii, pp.439-40¢ & n.60). The
last word will have been an adjective describing the place or character of the
association.

The wording more naturally suggests that Artemon made a donation to
the association than that he ‘was prostates to the association’; for the latter,
the genitive tfic ouvayweyiic would have been expected (Lewis in CPJ). The
statue which this base seems to imply would be surprising in a Jewish
context; Philo’s argument (Leg., especially 133.8) that Jews were never
compelled to set up statues to kings in their meeting-places would have been
jeopardized if Jewish associations regularly accepted statues of any kind, and
inscriptions confirm the honours which he says that Jews did grant (shields,
gilded crowns, stelae and inscriptions, ibid. 133; see 18 above (crown), CILJ
766 (shield; Acmonia, first century A.D.). It is therefore hard to envisage the
‘synagogue’ here as Jewish (with Lifshitz no.98 and Méleze-Modrzejewski,
E‘gypte, p.B3).

Probably, then, the association was not Jewish, but the overlap of the
names with names in Jewish use suggests the possibility that Artemon was
a Judaizer, perhaps of partly Jewish descent, and the donation of a statue
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might then be compared with that probably made to the Sambathic
associaton at Naucratis (26, below).

Black granite statue base, 7.3 x 8.4 x 7.9 em. It was one of three inscriptions
brought to Russia in 1898 by V.G. Bock, and is the only one still in the
Hermitage Museum, inv.no.7362 A 770. In the last line, de Ricci thought
that the letters THK were written over KOA, Letter forms: AE° I Q.

21 (CHJ i1 no.1439): Alexandria: Roman. Amphora with owner’s
name,

British Museum.

Text follows D.M, Lewis, CPJ iii no.1439, p.141,

Tovhavod.

Of Julianus.

The name is surrounded by a menorah

C. Smith, ‘Amphora stopping from Alexandria’, JHS 4 (1883), p.159; S. de
Ricci, ‘Lettre & M. le secrétaire perpétuel’, CRAI (1905), p.168; SB i (191858),
p-103 no.1157; CIJ ii (1952), pp.365-6 no.1439; CP.J iii (1964), p.141 no.1439.

S. de Ricet, ‘Paleography’, JE ix (1805), p.473; A. Dain, Inscriptions grecques
du musée du Louvre (1933), pp.130-1; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and
Roman Egypt (1985), p.85.

The Roman dating is given by the name Julianus, also found in no.19 (see
Kasher, pp.85-8). An Alexandrian instance of the name is SEG viii 430,
'Honddpov Mvdpa xoi "Tovaaved $pbvrav; Dain, Inscriptions grecques pp.130-
1, argues that it is Christian because it contains an amphora between two
palms, but the amphora is also used as a Jewish symbol (Goodenough,
Jewish symbols i, p96; iii, figs.36 & 43). In the Hebrew form, Lulianus,
Luliani, the name was current among Palestinian Jews, for example the
early fourth-century rabbi Luliani ben Tabrin (its use is criticized, Midrash
Cant.R. iv 12, parallel with Lev.R. xodi 4); a Lulianus, mentioned with
Pappus as one of two Jews of great influence, is described as Alexandrian
(Sifra, Behuqqotay, pereq v 2, on Lev, xxvi 19; the passage is discussed by
writers including Smallwood, Roman rule, pp.425f., and sece no.126, below).

Letter forms: A.
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22 (Plate IX; ClJ ii no.1440): Schedia (Nashwa (en Nashw), near
Kafr ed-Dauwar): 246-221 B.C.. Plaque; honorific dedication of
proseuche,

Alexandria Museum.

Text follows A. Bernand, Le delta égyptien i no.3, p.414.

tnip Pooifeg | IMokepoiov xkal | Paciricong | Bepevikmg
&der ) ofig kol yovonkdg kol || 1dv téxvav | thv mpoceuxiv | ol

‘Tovdolo:-

ondp (1.1): CIJ [Glndp
*Tovdaio (1.8): CIJ *lovsa(T)on

On behalf of king Ptolemy and queen Berenice his sister
and wife and their children, the Jews (dedicated) the
proseuche.

G. Botti, Les inscriptions de Schédia’, BSKG 10 (1901), p.614 (from the
stone); G. Botti, ‘Studio sul III Nomo dell'Egitto inferiore’, BSAA 4 (1902),
p49, cf. pp.46.7; T. Reinach, ‘Sur la date de la colonie juive d'Alexandrie’,
REJ 45 (1902), pp.161-4 (from the stone and a squeeze); P.M. Meyer, Neue
Inschriften und Papyrus’, Klie 2 (1902), pp.478-9 no.7; U. von Wilamowitz-
Mallendorf, ‘Alexandrinische Inschriften’, SPAW 49 (1902), p.1094; M.L.
Strack, ‘Inschriften aus ptolem#ischer Zeit', APF 2 (1903), p.541 no.15; E.
Schirer, ‘Eine neue judisch-griechische Inschrift’, TL 28 (1903), p.156
(announcement of find); OGIS ii (1905), p.467 no,726; A, Bludau, Juden und
Judenverfolgungen (1906), p.8; J. Oehler, 'Epigraphische Beitrdge zur
Geschichte des Judentums’, MGWJ 53 (1909), p.451 n.227; E. Breccia,
Iscrizioni (1911), p.6 no.11, pLIII no.9 (photograph; from the stone); A, Neppi
Modona, ‘La vita pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegypius 2 (1921),
pp.261, 267; 8. Krauss, Synagogale Altertiimer (1922), p.263; L. Fuchs, Die
Juden Aegyptens (1924), p.8; S. Krauss, ‘Synagoge’, RE iv (1932), col.1306
no.125; CIJ ii (1952), pp.366-7 no.1440 (photograph); 8B v (1965), p.661
no.8992; K. Gabba, Iscrizioni greche e latine (1958), p,17 no.1; CPJ iii (1964),
p.141 no.1440; B. Lifshitz, Donateurs (1967), p.78 no.92; A, Bernand, Le delta
égyptien i (1970), pp.414-5 no.3, pl.11 no.5 (photograph; from the stone); A.
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Kasher, ‘Three Jewish communities of Lower Egypt’, 8CIsr 2 (1975), p.114;
Schitrer revised ii (1982), p.425 n.Jb; iii.i (1986), pp.46, 87; G.H.R. Horsley,
New documents iii (1986), pp.121-2 no.94.

U. Wilcken, ‘Bibliographische Notizen’, APF 2 (1903), p.467; S. de Ricci,
‘Palecgraphy’, JE ix (1905), p.473; E. Schiirer, Geschichte ii (1909), pp.499f,;
iii, p.41; E. Breccia, Alexandrea ad Aegyptum (1922), p.149; H.1. Bell, Juden
und Griechen im romischen Alexandreia (1926), p.50; V.A. Tcherikover,
Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.297 n.3, p.303 n.28, p.349 n.23;
P.M. Praser, Ptolemaic Alexandria ii (1972), pp.141 n.164, 441 n.776; S.
Applebaum, ‘The legal status of the Jewish communities in the Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.424 n.4; E. Bernand, Recueil des inscriptions
grecques du Fayoum i (1975), p.17 and n.57; J.N. Sevenster, The roots of
pagan anti-semitism (1975), p.160 n.80; P.E. Dion, ‘Synagogues et temples’,
Science et Esprit 29 (1977), p.55; H. Shanks, Judaism in stone (1979), p.21;
M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980), p.95 n.14; AT. Kraabel,
‘Social systems of six Diaspora synagogues’, in Ancient synagogues, ed. J.
Gutmann (1981), p.90 n.15; J. Méléze-Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et
miséres romaines’, in Les juifs du Nil, ed. J. Hassoun (1981), p.27; E.
Bernand, Répertoire bibliographique des OGIS (1982), pp.57-8 no.726; A.
Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), pp.107 n.3, 119,
189, 258 n.92; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW
I1.20.2 (1987), p.700 n.181; J.G. Griffiths, Egypt and the rise of the
synagogue’, JT'S n.s.38 (1987), pp.2-3; H. Hegermann, ‘The Diaspora in the
Hellenistic age’, CHJ ii (1989), p.137 n.6, p.151 n.3; M. Hengel, ‘The
interpenetration of Judaism and Hellenism’, CHJ 1i (1989), p.197 n.5; J.
Méleze-Modrzejewski, Les juifs d’Egypte (1991), p.76; P. Trebilco, Jewish
communities in Asia Minor (1991), p.260 n.38.

Schedia (Fraser, Ptolemaic Alexandria i, p.26 and n.186, p.149 and n.134),
an important customs post on the Nile, reached by canal from Alexandria,
about fourteen miles away (Strabo, Geog. xvii 1.16 and 22), is envisaged in
III Macc. iv 11 as the port to which Jews removed from the Egypiian
communities by Ptolemy IV Philopator are shipped for Alexandria. The
Jewish community here will have been connected with the river guard,
which was entrusted to Jews (Josephus, Ap. ii 64; Kasher, Egypt, p.108). The
king referred to here must be Ptolemy III Euergetes I, who married Berenice
Il in 246; the reference to ‘children’ dates the inscription to some years after
the marriage. This inscription and no.117 below form the earliest Greek
documentation of proseuchae built by Jewish communities; such a building
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at Schedia implies yet earlier proseuchae in Alexandria. On Hnép, see no.13.

Limestone plaque, 37 x 29 cm. Letter forms: AE°IM X €.

23: Schedia (Nashwa {en Nashw), near Kafr ed-Dauwar): late
Ptolemaic (7). Stele; epitaph; metrical.

Alexandria Museum.

Text follows E. Bernand, IM no.37, p.185.

noidé (e AwoBéav v Oix[ - - - | |
Aedoowv eig Eeotfi ypopluota tedta (7) nérpng). |
Qadholg &y peybpotow Eynulé (D pe - - - 1|

Xonpf[p] v, viioxe 8 Siyes[r mxpotérow (7) ], |

adivag rpoguyodon, cuvaigov [ - - - ] || 5
neviekenewcooémg wve(buo hrotioa Blov (7) 1 |

[xlod vobow, it npbobev [ - - - ] |
xepon 8 dv yediny, ofipe Maxoboo 168 (7) 1. |

&AAG mopooTelyoveg 68[dv Thvde (7) elnate névieg () T |
AwcrBEn ypnoth, xoipe xlol &v ebhptvorg (7). 10

Olx[ - - } (1.1»: Botti, Breccia oixfede - - ]; SB Oixfov6uov] or
Olx[otéhovg péee oivor]; Vogliano olk[tpav Ediv' #afonpel; Peek (1931)
olx[tpotdmv, Eév', &xovoov]; SEG olx(tpotdmv, Eéve, xhaBoov]; Peek
(1955) Olx[u U -, Eeve, vioboov]

ypéplpata tabra (7)) métpngl (1.2): SB ypdplpata ticde (?) mhaxdgl;
Vogliano ypép[pata nabpo (or Avypd) nétprg]

Bnulé (Y pe - - 1(1.3% SB tymp’, [6 ye girtatog v por]; SEG Eyqp(é pe
ralg Beoddpov]

Ehyeolt  muxpotdrorg (D] (1.4x: Vogliano &hyeo[t  xupotbxoig) or
Kovgotdtog]

swvafpov (?) [ - - ] (1.5) Botti ouvadpov[g - - 1; Peek (1931} ouvaipov
{n6tpov Ernéonov]; SEG ouwvaipov [8° aloav #nfonov]; Peek (1955)
ouvvaipoy [§ olrov énfemov]

el - -] (1.7 Wilhelm, SEG #[xdivoq dndletr’ Gopocl; Peek (1955)
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E{xelvog, wiyd Edpfimv]

Aloxotoa 168 (N] (1.8): SB Aluxolaa xhvtév], SEG Moxodsa npérov]
o8[dv tfivée () dinate ndvreg (N1 (1.9): SB & SEG bs{oiropor éinote
toupov}; Peek (1955) &5[oiropor, ginate méivrec)

... I am Dosithea, child of Oik.... looking at this inscription
on polished stone. In the house of Thallo, Chairemon ...
married me, but I died in grievous (?) pain after fleeing
beforehand from the pangs of childbirth, .... of a kinsman
(?) .... at the age of twenty-five, losing the breath of life (?),
and by an illness by which previously .... I lie in Schedia
[with this] tomb [as my lot (?)]. But, passers-by [on this
road, say, all of you (?)I: Dosithea, excellent woman,
farewell, [even among the dead (7).

G. Botti, Les inscriptions de Schédia’, BSKG 10 (1901), p.617 (from the
stone); G. Botti, ‘Studio sul III nomo dell’Egitto inferiore’, BSAA 4 (1902),
p.48; E. Breccia, Iscrizioni (1911), pp.166-7 no.323 (from the stone); SB i
(1915), pp.320-1 no.4312; A. Vogliano, ‘Analecta epigraphica graeco-latina’,
RIL 48 (1915); W. Peek, ‘Zu griechischen Epigrammen aus Aegypten’,
Hermes 66 (1931), pp.321-2 no.5; SEG viii (1937), p.78 no.469; W. Peek, GV
(1955), no.1233 (from the stone and a squeeze); E. Bernand, IM (1969),
pp.184-9 no.37, pl. XIV (photograph; from the stone).

A. Bludaw, Juden und Judenverfolgungen (1906), p.8; W. Peek,
‘Nachtrégliches zu den Epigrammen aus Aegypten’, Hermes 67 (1932), p.131
no.4; F. Bilabel, Berichtigungsliste ii.2 (1933) no.4312; A. Bernand, Le delta
égyptien i (1970), pp.412, 438.

The lettering is the only evidence for dating; Bernand thought it was late
Ptolemaic. A similar combination of letter forms is found in no.65, below,
which is probably to be dated to A.D.1. The inscription is given the heading
‘épitaphe juive’ by Bernand, and Bludau (1906) treated it as part of the
evidence for Jews in Schedia. Botti (1902) printed paragraphs about the
Jews of Schedia before and after it, but did not actually say that he thought
it Jewish. The name Dosithea, found in CPJ i no.47 (Jewish payer of land-
tax, 2nd century B.C, in the Arsinoite nome) is the principal reason for
thinking that the deceased was Jewish; V.A. Tcherikover (CPJ i, p.19) notes
that in the Hellenistic period the masculine form of this name was used
almost exclusively by Jews (as in no.34, below). Furthermore, the lack of
decoration on the stele is unusual in Alexandria and the Delta, but normal
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for Jewish epitaphs (E. Bernand), notably those of Tell el-Yehoudieh
{compare Bernand’s comments noted on nos.39 and 40, below). The existence
of a Jewish community at Schedia is known from the proseuche dedication
above, no.22. These considerations seem to justify the inclusion of the
inscription here, although it ie no more than a probability that it is Jewish.
As with most of the metrical epitaphs from Leontopolis, there is nothing
particularly Jewish about the content of the inscription.

1 naiSa requires a patronymie, for which Oix.. is presumably the
beginning (see the restorations suggested in SB), although no suitable names
are listed by Preisigke or Foraboschi. A verb of mourning {or perhaps finding
out) in the imperative (addressed to passers-by) is needed at the end of the
line;: ‘Weep for me, Dosithea the child of ..., or ‘Know that I am Dosithea

2 Bernand regards the restoration of nftpng as sure because of other
epitaphs using some form of the phrase r=étpn Ecorfi.

3 Several commentators thought that the first word was a shortened
form of the participle 8iiovoa ‘flourishing’, but a feminine nominative is
difficult to fit into the rest of the line. It could be the genitive of the feminine
name Soaiid, presumably Dosithea’s mother, but Bernand also notes that
BaAiols is attested as a nominative form in Egypt, which would suggest the
restoration Eynu[atd ue], Thallous married me off. The Homeric pfyopa,
‘halls’, is used in SB v 7540 = E. Bernand, IM no.86 1.5 (2nd century A.D.) of
the underwater palace of the Nile-god; for an application of similarly grand
poetic language rather to the deceased’s family house, as here, compare
no.31 1.1, below, &v pleyélrowy ... pers[8)poror. ép for dv; assimilation of final v
to an intitial p is much more frequent in Ptolemaic than later papyri, but
continues to be found in the Roman period {Thackeray, Grammar, §9,4;
Gignac, Grammar, i, p.106).

4 Bernand notes #v Aoyiowg as another possible restoration (‘in the pain of
childbirth’), since &iycowv #v koyiowg occurs in AP, vii 165,4 and 164,5, In
Egypt, recording death in childbirth seems to be a feature of Jewish epitaphs
(see no.106, below), Cheiremon, apparently the husband’s name, was very
common in Egypt, although not among Jews. It was the name of an
Alexandrian philosopher and anti-Jewish writer who was one of Nero’s
teachers (see JE, s.v. Chaeremon).

5 Bernand sees this line as meaning that Dosithea died without having
given birth, perhaps during pregnancy. The significance of rpoguycSea might
be ‘fleeing from’ labour-paine in the same way that SB i 4229 (Saqqara,
3rd/4th century A.D.) refers to someone obAbuevov yfipag mpoguydv, fleeing
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from deadly old age’, with the npo- prefix indicating ‘fleeing beforehand’.
ddivag npoguyoVor is a phrase of double meaning: (i} dying before she could
have children, a lament characteristically made for the ‘untimely dead’ (cf.
nos.38 1.8 and 50, below) — in an epigram by Leonides of Alexandria, Niobe's
children are called &ntk 8ig ddivav (A.P. vii 549); (ii) but thereby avoiding the
pangs of childbirth, part of life’s burden (cf. A.P. vii 261, Diotimus, perhaps
3rd century B.C. 1 nifov tig &8ive novéiv;), a consolation on death as release
from life’s ills, a theme also often found in connection with untimely death
(e.g. Sophocles, Ant. 462-4, of. Phil. i 21 (early death as xép8og);, Job iii 11-23
LXX (early death as dvénoupoa). See E. Griessmair, Das Motiv der Mors
immatura, pp.75-7 on (i), 97-101 on (ii); Gow & Page, Hellenistic epigrams, ii
(1968), pp.271, 275 (on the dating and themes of A.P. vii 261). Bernand notes
that ouvaijov might indicate that Dosithea had a brother who died at the
same time or shortly before (as in Peek’s 1955 restoration), but it is also
possible that the word comes from the name Synaimous.

Rectangular limestone stele with damaged edges, 27 x 19 cm., with inscribed
frame, and a guide-line above each line of lettering, Letter forms: AE O £ Q.

24 (ClJ 11 no.1441): Xenephyris (Kom el-Akhdar, near Damanhur):
140-116 B.C. Stele; honorific dedication of proseuche.

Alexandria Museum.

Text follows A. Bernand, Le delta égyptien i, p.929,

bndp Bocwhbwg TMrokepodov | kol Pochioong Khreondrpog tig |
ddedofic kol Poowioong Khe|ombrpog Tiig yuvoukds, ol amd |
Zeveplpeog "lovdaior wv || muddva tiig rpocevxfic, | mpootévrav
Beoddpov | kol Axuhiavog,

On behalf of king Ptolemy and queen Cleopatra the sister
and queen Cleopatra the wife, the Jews of Xenephyris

(dedicated) the gateway of the proseuche when Theodore
and Achillion were presiding.

E. Breccia, Rapport sur la marche du service du musée d'Alexandrie en 1912
(1912), pp.36-7 no.88 (facsimile; from the stone), T. Reinach, ‘Les juifs de
Xénéfyris’, REJ 65 (1913), pp.135-7; SB i (1915), p.645 no.5862; F.
Bleckmann, ‘Berichte iber griechische und lateinische Epigraphik fur 1913-
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14’, ZDPV 38 (1916), p.232; A. Neppi Modona, ‘La vita pubblica e privata
degli ebrei in Egitto’, Aegyptus 2 (1921), pp.268, 270; L. Fuchs, Die Juden
Aegyptens (1924), p.14; CLJ ii (1952), pp.367-8 no.1441 (photograph); P.M.
Fraser, ‘Some Alexandrian forgeries’, PBA 47 (1961), pp.246-7, pl.XLIlia
(photograph); CPJ iii (1964), p.141-2 no.1441; B. Lifshitz, Donateurs (1967),
p.78-9 no.93; A. Bernand, Le delta égyptien i (1970), p.928-931, pl.50 nos.1
and 2 (photograph; from the stone); P.M. Fraser, Ptolemaic Alexandria
(1972), i p.B4, ii pp.164 n.316, 215-6 n.232, 441 n.766, 443 nn.773-4, 476
n.121.

E. Breccia, ‘Una nuova comunita israelitica nell’Egitte tolemaico’, RIsrE 16
(1912); J. Offord, ‘A new inseription concerning the Jews in Egypt’, PEFQS
(1914), pp.45-6; J. Juster, Les juifs dans l'empire romain i (1914), pp.348; S.
Krauss, Synagogale Altertiimer (1922), p.264; H.I. Bell, Juden und Griechen
im rémischen Alexandreia (1926), p.50; S. Krauss, ‘Synagoge’, RE iv (1932),
c0l.1307 no.130; V.A. Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews
(1959), p.297 n.3, p.303 nn.24 and 28, p.349 n.23; G. Delling, Biblisch-
jitdische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.11
n.2; A. Kasher, ‘Three Jewish communities of Lower Egypt’, SCIsr 2 (1975),
p.116 n.15, p.121 n47; E. Bernand, Recueil des inscriptions grecques du
Fayoum 1 (1975), p.17 n.57; J.N. Sevenster, The roots of pagan anti-gemitism
(1975), p.160 n.80; E.M. Smallwood, The Jews under Roman rule (1976),
p.224 n.18; P.E. Dion, ‘Synagogues et temples’, Science et Esprit 29 (1977),
pp.55, 62, 65; AT. Krasbel, ‘Social systems of six Diaspora synagogues’, in
Ancient synagogues, ed. J. Gutmann (1981), p.90 n.15; Schilrer revised ii
(1982), pp.425-6 n.5; iii.i (1986), p.49; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and
Roman Egypt (1985), pp.111-4, 115 n.23b, 257-8 n.92; G.H.R. Horsley, New
documents iv (1987), p.201; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and
Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.700 n.181; J.G. Griffiths, ‘Egypt and the rise
of the synagogue’, JTS n.s.38 (1987), p.10; J. Méléze-Modrzejewski, Les juifs
d’Egypte (1991), pp.81, 83; P. Trebilco, Jewish communities in Asia Minor
(1991), p.229 n.28, p.260 n.38.

On Hnép, see no.13. Frey plausibly sets the inscription in the later part of the
reign of Ptolemy VIII Euergetes [I (Physcon), after his attack on Philometor's
supporters, including Jews, following the death of Ptolemy VI Philometor in
145 (see Fraser, Ptolemaiec Alexandria i, pp.121-2, and ii, n.232). His
marriage to Cleopatra III took place between Sep.140 and Feb.139 (L.
Mooren, “The wives and children of Ptolemy VIIT', p.437), but both she and
Cleopatra ]I were still alive at the tirme of his death in 116. In two other
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inscriptions where the three monarchs were honoured in the same wording,
the names of Cleopatra ‘the wife’ and, in one case, of Ptolemy himself were
erased, presumably during the revolt of Cleopatra II in 131-130 (SB i 1162,
APF 5 p.416). With the ‘gateway’, compare the ‘exedra’ (28, below), also
probably an annexed structure. Propylon is more common in non-Jewish
Egyptian dedications; pylon here, less characteristically Egyptian, suits a
Jewish building (A. Bernand).

npostéviov, ‘when [Theadore and Achillion] were presiding’, probably
implies that they held the office of prostates (Fraser, Ptolemaic Alexandria ii,
p.476, n.121 (referring to this inscription as SB v 862); revised Schilrer iii.i,
p.102, n.54;, Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt pp.111-4).
The theophoric name Theodore was popular among Jews in Egypt and
elsewhere (Tcherikover, Jews in Egypt, p.190; twelve instances including this
listed by Rokeah, CPJ iii p.177). Achillion occurs here only as Jewish, but
much later Achillas (A.D.151, 1566, 158-85) and Achilleus (c.A.D.295) are
found as names used by Jews.

Undecorated limestone stele, 20 x 26 e¢m. Letters painted in black. Letter
forms: AEQ X Q.

25 (ClJ ii no.1442). Nitriai (probably el-Barnigi, about 9 miles s.w.
of Damanhur): 140-116 B.C. Stele, honorific dedication of proseuche,
Alexandria Museum,

Text follows A. Bernand, Le delta égyptien i, p.960.

bntp Pooiibag IMrodepoiov | xol Paciricong Kieombrpog | ig
aderpfig xoi faciioong | Kieordrpog Tig yuvoikdg | Edepyetdiv,
ol &v Nutploug || "Tovdoior tiiv mpooevyiiv | xol 1& cuvkbpovia,

guvkbpovia (1.7): CIJ ovyxbpovia

On behalf of king Ptolemy and queen Cleopatra the sister
and queen Cleopatra the wife, Benefactors, the Jews in
Nitriai (dedicated) the proseuche and its appurtenances.

E. Breccia, ‘Note epigrafiche’, BSAA 24 (1929), pp.61-2 no.2 (facsimile; from
the stone); 8B iv (1931), p.92 no.7464; SEG viii (1937), p.58 no.366; CLJ ii
(1952), p.369 r0.1442 (photagraph); CPJ iii (1964), p.142 no.1442; B. Lifshitz,
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Donateurs {1967), p.79 no.94; A. Bernand, Le delta égyptien i (1970), p.959.
961, pl.49, no.3 (photograph; from the stone); A. Kasher, ‘Three Jewish
communities of Lower Egypt’, SClIsr 2 {(1975), p.116 n.15, p.121.

E.R. Goodenough, Jewish symbols ii (1958), pp.B4-5; V.A. Tcherikover,
Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.297 n.3, p.303 n.28, p.349 n.23;
PM. Fraser, Piolemaic Alexandria ii (1972), pp-164 n.316, 441 n.766; J.N.
Sevenster, The roots of pagan anti-semitism (1975), p.160 n.80; E.M.
Smallwood, The Jews under Roman rule (1976), p.224 n.18; P.E. Dion,
‘Synagogues et temples’, Science et Esprit 29 (1977), pp.55, 57, 60; AT
Kraabel, ‘Social systems of six Diaspora synagogues’, in Ancient synagogues,
ed. J. Gutmann (1981), p.90 n.15; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and
Roman Egypt (1985), pp.57, 114-6, 213, 257-8 n.92; Schirer revised iii.i
(1986), p.49; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW
11.20.2 (1987), p.700 n.181; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.201;
J. Méleze-Modrzejewski, Les juifs d'Egypte (1991), pp-81, 83; P. Trebilco,
Jewish communities in Asia Minor (1991), p.260 n.38.

Ancient Nitriaj, reached from Alexandria by crossing Lake Mareotis
(Palladius, Lausiac History vii 1, quoted by Bernand, p.935), probably
corresponds not to the modern Wadi'n Natran (Breccia, followed by ClJ, CPJ
and Kasher, pp.114-6) but to el-Barnugi (as later shown by H.G. Evelyn
White, The monasteries of the Wadi'n Natriin ii (New York, 1932), pp.17-24
{translated and followed by Bernand, p.948); so D.J. Chitty, The desert a city
(Oxford, 1966), pp.11-12 and map facing p.B9. On ¥nfp, see no.13; on the
date, see no.24; on cuvxupévin, see no.9.

Undecorated limestone stele, 39 x 60 cm. Letter forms: AEM I Q.

26: Naucratis: 30 B.C.~ A.D.14. Statuette base (?).
Unknown.

Text follows A. Bernand, Le delta égyptien ii no.28, p.760.

[ - - Alppoviov ovvayayds | [ - - aluvbde ZopBobuxi | [Erovg) ..
Kod)oapog, Dopevad £’

[ - - o]uwdde (1.2): Gardner [iv oluvSde, de Ricci [dvibnxev tf| oluvide
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..., son of Ammonios, president ... to the Sambathic
association, in the ... year of Caesar, Phamenoth 7.

E.A. Gardner, Naucratis ii (1888), p.68 no.15, pl.XXII nc.15 (facsimile; from
the stone); IGRR i (1908) no.1106; 8. de Ricci, Lettre &4 M. le secrétaire
perpétuel’, CRAI (1909), p.145 (from the stone)}; SB i (1915), p4 no.12; A,
Bernand, Le delta égyptien ii (1970), pp.759-60 no.28, iii pl4l fig.8
(facsimile).

E. Ziebarth, Das griechische Vereinswesen (1896}, p.61; F. Poland, Geschichte
des griechischen Vereinswesens (1909), p.575 no.B459; 8. Krauss, Syragogale
Altertivmer (1922), p.26; L. Fuchs, Die Juden Aegyptens (1924), pp.128.9; C,
Roberts, T.C. Skeat & A.D. Nock, ‘The gild of Zeus Hypsistos’, HTR 29
(19386), p.74; H. Youtie, ‘Sambathis’, HTR 37 (1944), p.213; V.A. Tcherikover,
CPJ iii (1964), pp.43-56; E. Bernand, Les inscriptions grecques et latines de
Philae ii (1969), p.71; M. San Nicold, Agyptisches Vereinswesen ii (1972),
p.62; G. Delling, ‘Biblisch-jidische Namen im hellenistisch-rémischen
Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.26 n.1; E. Bernand, Répertoire bibliographique
des IGRR (1983), p.30 no.11086.

The text was first published by Gardner, who thought that the inscription
was probably complete at the top; there is a clear margin on the right-hand
side. He noted (pp.19-20) that most of the finds from Naucratis were sent to
museums in Britain, and de Ricci said this one was in the British Museum,
but it has not been listed in any of the museum’s catalogues. The reading of
ocvvayaydg in 1.1 is due to de Ricei (and was previously restored in the IGRR
text, which otherwise followed Gardner}; Gardner noted only parts of letters,
without suggesting how they should be interpreted.

The Sambathic association mentioned in the inscription is likely to take
its name either from the sabbath (with the change of -Bp- to -up- which is
also found in sabbath names) or from the Jewish sibyl (and putative goddess
of the sabbath) Sambathis. The theory maintained by Ziebarth and Youtie
that it worshipped the goddess Sambethe from Asia Minor is refuted by
Tcherikover’'s arguments that such a goddess never existed (CP/J iii, pp.47-9).
The title is analogous to AnoAloviakfi obvodog in SB i 312 and ’Eceyxnpraxf
atvobog in SB i 4211; there are many other references to ofvodog as the title
of religious associations in Egypt. It is possible that the Sambathic
association consisted of Jews, but since there are no other records of a
Jewish community at Naucratis it is more likely that the members were
sabbath observers and not full Jews —~ perhaps the sort of people like the
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man described by Juvenal (xiv 96-101) as ‘metuentem sabbata’, whose son
becomes a proselyte. The evidence about sabbath observers is discussed by
Tcherikover {esp. pp.45-7, 51-4), and that on ‘godfearers’ by Reynolds &
Tannenbaum, Jews and godfearers, pp.48-66. If the stone is really a
statuette base, which has been supposed because of two holes in the upper
and lower sides, it might suggest that the Sambathic association did not
share the sensibilities of some Jews about images (see comments on no.20,
above).

An inscription from Cilicia (OGIS ii 573) refers to a group of Zopponared
with an officer called a ouvayoyée; it is unclear in that case too whether the
people are Jews or judaizers. cuvayoyS i8 also the title of the officer of the
Isis-worshipping aasociation in SB i 5022.

Ammonios is found as a name used by Jews in Syria (CIJ ii 852) and
Cyrenaica (CJZC 729, app.12h), but was of course very common among
pagans.

Limestone block, 7.6 x 18 x 18 ¢cm., one side damaged, holes on upper and
lower faces. Letter forms: A € C (.

27 (CIJ ii no.1443). Athribis (Benha): 2nd or 1st century B.C.
Plaque; honorific dedication of proseuche.

Unknown.,

Text follows S. Reinach, REJ 17 (1888), pp.236-7 (see below).

indp Poowrfag [Mrokepoiov | xoi Pogiiicong Kicondrpog, |
TMroAepoiog "Emxbov, | & dmotémg 1@v guakitdv, | kol ol dv
‘Abpiper "Tovdodor, || Thv mpocevyhv | 6edn dyicTon.

On behalf of king Ptolemy and queen Cleopatra, Ptolemy

son of Epikydes, chief of police, and the Jews in Athribis
(dedicated) the proseuche to the Most High God,

8. Reinach, ‘La communauté juive d’Athribis’, REJ 17 (1888), pp.235-8 (from
a copy as reproduced in print by E.E. Roupas, Teoypagxol Inpadoes, in the
journal Homeros (Smyrna, 1876), pp.365-6, 407); S. Reinach, ‘La communauté
juive d’Athribis dans la Basse-Egypte’, BCH 13 (1889), p.179 (identical with
the foregoing apart from additional introductory paragraphs in REJ); OGIS i
(1903), pp.170-1 no.96; K. Buchheim, ‘Jitddische Synagogeninschriften in
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Alexandria’, AZJ 67 (1903), p.487; U. Wilcken, Review of OGIS, APF 3
(1906), p.322; J. Oehler, ‘Epigraphische Beitrdge zur Geschichte des
Judentums’, MGW.J 53 (1909), pp.451-2 no.230; M. Engers, ‘Observationes ad
Aegypti pertinentes administrationem’, Mnemosyne 45 (1917), p.260; A.
Neppi Modona, ‘La vita pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus 2
(1921), pp.261, 267, 270; 3 (1922), p.25; L. Fuchs, Die Juden Aegyptens
(1924), pp.11, 128; A.B. Cook, Zeus. A study in ancient religion iiii (1926),
p.889; CIJ ii (1952), pp.370-1 no.1443; W. Peremans and E. van 't Dack,
Prosopographica Ptolemaica ii (1952), p.244 no.4537; viii, p.227 no.4537; E.
Gabba, [scrizioni greche e latine (1958), pp.24-5 no.6; CPJ iii (1964), p.142
no.1443; B. Lifshitz, Donateurs (1967), p.79 no.95; A. Kasher, Three Jewigh
communities of Lower Egypt’, SClsr 2 (1975), pp.117, 119; Schtrer revised
iti.i (1986), pp.49, 136 n4l; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.201
no.110.2.

8. Reinach, ‘Chronique d'Orient’, RevArch 14 (1889), p.138; H. Willrich,
Juden und Griechen (1895), pp.1561-2; M.L. Strack, Die Dynastie der
Ptoleméer (1897), p.274 n.166; A. Bichler, Die Tobiaden und die Oniaden
(1899), p.234 n.b9; 8. de Ricci, ‘Paleography’, JE ix (1905), p.473; A. Bludau,
dJuden und Judenverfolgungen (1908), p.34; E. Schitrer, Geschichte iii (1909),
p.43, cof. p.132 n.40; P. Wendland, Die hellenistisch-rémische Kultur (1912),
pp.107-8; 8. Krauss, Synagogale Altertitmer (1922), pp.264, 349; J. Gutmann,
‘Athribie’, EJ iii (1929), cols.624-5; S. Krauss, ‘Synagoge’, RE iv (1932),
p-1306 no.128; A  Calderini, Dizionario dei nomi geografici e topografici
dellEgitto romano ii (1935), p.32; C. Roberts, T.C. Skeat & A.D. Nock, ‘The
gild of Zeus Hypsistos’, HTR 29 (1936), p.69 n.80; CIJ i (1936), pp8, 17 &
n.46 (as OGIS 96); V.A, Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews
(1959), p.297 n.3, p.303 n.28, p.340 n.34, p.349 n.23; P.M. Fraser, Plolemaic
Alexandria ii (1972), p.441 n.766 (IV); p.476 n.121; S. Applebaum, “The legal
status of the Jewish communities in the Diaspora’, in Safrai and Stern i
(1974), p.424 n.4; J.N. Sevenster, The roots of pagan anti-semitism (1975),
p-160 n.80; P.E. Dion, ‘Synagogues et temples’, Science et Esprit 29 (1977),
pp.55-6; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980), p.95 n.15; A.T.
Kraabel, ‘Social systems of six Diaspora synagogues’, in Ancient synagogues,
ed. J. Gutmann (1981), p.90 n.15; J. Méldze-Modrzejewski, ‘Splendeurs
grecques et miséres romaines’, in Les juifs du Nil, ed. J. Hassoun (1981),
p-27; E. Bernand, Répertoire bibliographique des OGIS (1982), p.26 no.96; A,
Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), pp.116-8, 202 n.50;
L.H. Kant, ‘Jewish inseriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987),
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p-700 nn.181-2; M. Hengel, ‘The interpenetration of Judaism and Hellenism’,
CHYJ ii (1989), p.197 n.6; J. Méléze-Modrzejewski, Les juifs d'Egypte (1991),
p-81; P. Trebilco, Jewish communities in Asia Minor (1991), p.133 & n.27,
p.260 n.38.

The inscriptions 27 and 28 and the fragmentary 135 were discovered at
Benha ¢.1876, bought by T. Kovatchevitch, and sold by him towards the end
of June 1876 ‘4 un anglais dont on ne donne pas le nom’ (S. Reinach, REJ
17, summarizing E.E. Roupas, and republishing from Roupas the copies of
the inseriptions made by T.I. Stavrinides).

On infp, see no.13. The king is named first, and the date is therefore
unlikely to be a time when a Cleopatra acted as regent for her son or
brother; but eligible periods include parts of the reigns, while married to a
Cleopatra, of Ptolemy V Epiphanes (194-180), Ptolemy VI Philometor
(175-170, when his brother Ptolemy VIII Euergetes II became co-ruler),
Ptolemy VIII Euergetes II (145140, after which date he was simultaneously
the husband of two Cleopatras; see I,.. Mooren, ‘The wives and children of
Ptolemy VIII), Ptolemy X Alexander [ (101-88), Ptolemy XI Alexander II
(80) and Ptolemy XII (Auletes) (79-68).

Ptolemy was a common name among Egyptian Jews: the prosopography
of CPJ has nine examples from papyri, and see also no.122 below. A Jewish
guhaximg witnessed a document of 173 B.C. at Hephaistias in the Fayum
(CPJ i, pp.167-8 no.25). For the pagan and Jewish divine title Yyrotog Bee
Gen. xiv 18-19, 22 (comments on the LXX by M. Harl, La genésze (Paris,
1986), pp.160-1), Num. xxiv 16, Deut. xodi 8, etc; Fraser, i, p.282 & nn.764-
5; M. Simon, ‘Theos Hypsistos’, Ex orbe religionum (Mélanges G. Widengren)
{Leiden, 1972), i, pp.372-85; Reynolds & Tannenbaum, Jews and godfearers,
pp.138-40 nos.11-12 (possibly Jewish inseriptions from Aphrodisias).

Marble plaque. Letter forms: AE X €.

28 (CIJ ii no.1444): Athribis (Benha): 2nd or 1st century B.C.
Plaque; honorific dedication of part of proseuche.

Unknown.

Text follows S. Reinach, REJ 17 (1888), p.236 (majuscule text; see
no.27), as transcribed and corrected by D.M. Lewis, CPJ iii no.1444,
p.143.
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Ondp Paocuiéeg IMtorepofov | xol Bacidicong Kieomdtpog | wol
1av téxvav | “Epplog kol durotépa fy yovd) | xol 13 noadlo tfivde
eEedporv | | T mposeuy iy

drotépa (1.4): CIJ dri(w)épa
npooevyfi(t} (1.6): iota for nu on the stone (Reinach, pp.236-7)

On behalf of king Ptolemy and queen Cleopatra and their
children, Hermias and his wife Philotera and their children
(gave) this exedra to the proseuche.

S. Reinach, ‘La communauté juive d’Athribis’, REJ 17 (1888), pp.235-8; 8.
Reinach, ‘La communauté juive d’Athribis dans la Basse-Egypte’, BCH 13
(1889), p.179 (identical with the foregoing apart from additional introductory
paragraphs in REJ); OGIS i (1903), p.177 no.101; A. Neppi Modona, ‘La vita
pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus 2 (1921), pp.267, 270; L.
Fuchs, Die Juden Aegyptens (1924), p.11; CIJ ii (1952), p.371 no.1444; SB v
(1955), p.550 no.8875; CPJ iii (1964), p.143 no.1444; B. Lifshitz, Donateurs
(1967), pp.79-80 no.96; A. Kasher, ‘Three Jewish communities of Lower
Egypt’, SClsr 2 (1975), p.117, p.121 n.46; Schiirer revised iii.i (1986), pp.49,
136 n.41; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.201 no.110.1.

H. Willrich, Juden und Griechen (1895), p.152; A. Biichler, Die Tobiaden und
die Oniaden (1899), p.234; 8. Krauss, Synagogale Altertiimer (1922), p.349; J.
Gutmann, ‘Athribig’, EJ iii (1929), p.625; S. Krauss, Synagoge’, RE iv (1932),
co0l.1307 no.128; A. Calderini, Dizionario dei nomi geografici e topografici
dell'Egitto romane ii (1935), p.32; E.R. Goodenough, Jewish symbols ii
(1958), p.85; V.A. Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jetws (1959),
p.303 n.28, p.349 n.23; P.M. Fraser, Ptolemaic Alexandria i (1972), pp.84,
282; ii, pp.164 n.316, 441 n.766 (IV), 443 n.773; J.N. Sevenster, The roots of
pagan anti-semitism (1975), p.160 n.80; P.E. Dion, ‘Synagogues et temples’,
Science et Esprit 29 (1977), pp.55, 62 n.78; A.T. Kraabel, ‘Social systems of
six Diaspora synagogues’, in Ancient synagogues, ed. J. Gutmann (1981), p.80
n.15; E. Bernand, Répertoire bibliographique des OGIS (1982), p.27 no.101;
A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), pp.115-7; G.
Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.117
no.493; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2
(1987), p.700 n.181; J.G. Griffiths, ‘Egypt and the rise of the synagogue’, JTS
n.s.38 (1987), p.9; J. Méleze-Modrzejewski, Les juife d’Egypte (1991), p.81; P.
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Trebilco, Jewish communities in Asia Minor (1991), p.260 n.38.

No.28 is dated a little later than no.27 in CIJ and CPJ, but Kasher (1985),
pp-116-7, urges that both are of the same time, their object being to
distinguish the different donors and contributions; the latter view seems
more probable, for it is likely that the plan of the preseuche would have
included a main hall and subsidiary structures (cf. thv npocevyflv xol 1
guovkupdvie at Nitriai in no.25, above, and the same phrase, partly restored,
in no.9).

Exedra (1.5} had a wide range of meaning in the Hellenistic and Roman
periods; a loan-word in Latin, Hebrew and Aramaic (including Syriac and
Palmyrene), it is applied to structures ranging from free-standing outdoor
sitting-places to sub-divisions of or annexes to private houses and public
buildings, including gymnasia, temples and churches (see S. Krauss,
Griechische und lateinische Lehnwirter in Talmud und Midrasch (2 vols,
Berlin, 1898-9), i, pp.44-5; G. Starra Tedde in E. de Ruggiero, ed.,
Dizionario epigrafico, ii (1961), pp.2182.9; and F.W. Deichmann, ‘Exedra’,
RAC vi (1966), cols.1165-74). Here it seems likely to be a room with one open
side, annexed to the main hall, provided with seating, and used for meeting
and discussion, perhaps including judicial and teaching sessions.

(i) Although sometimes free-standing, in both private and public
buildings the exedra was commonly annexed to another structure. Vitruvius
(v 11.2) recommends the formation of exedrae in the porticoes of a palaestra,
so that philosophers, rhetors and others who are studiously inclined may sit
and dispute, and the curia of Pompey, where the senate met on the Ides of
March, was an exedra belonging to a portico (Plutarch, Bru. xiv 2, xvii 1).
Comparably, the exedra of Midas (107/6 B.C.) in the Syrian sanctuary at
Delos, one of a number of exedrae there, had an opening into a portico
(Inscr. Delog 2253-4, and P. Roussel, Délos colonie athénienne (Paris, 1916),
pp.259-60); and lofty exedrae opened off the gates of Herod's temple in
Jerusalem {Josephus, B.J. v 203). Accordingly, with reference to private
houses, in rabbinic texts an exedra is sometimes mentioned together with a
gatehouse (cf. no.24) and a gallery, structures which could be annexed to a
house; so in Mishnah, Sotah viii 3 it is laid down that building an exedra,
etc., is not covered by the reference to building ‘a house’ in Deut. xx 5, and
the question is discussed at Sifre Deut. 194, and in Targ. Judg. iii 24 an
exedra is the room separating Eglon’s upper chamber from the outside world.

(ii) Many occurrences of the word, including those noted in (i), would be
suited by the meaning implied (with reference to a private house) in
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Mishnah, Oholoth vi 2, a room with three walls and a reof-covering, but open
on one side (revised Schiirer, ii, p.57, n.166; E. Ben Yehuda, Lexicon Totius
Hebraitatis, i, p.216); compare Vitruvius vii 9.2 %oci aperti’.

(iii) Exedrae in public buildings provided seating for philosophic or
communal debate (Vitruvius and Plutarch, as cited in (i)). Similarly, the
Alexandrian Museum had nepinatov wol $E65poy xal olkov péyav (Strabo, Geog.
xviii 1.8; a visitor would perhaps encounter the three items in the order of
his list); as the ‘house’ was used for dining (Strabo, ibid.), the walk and the
exedra probably served respectively for peripatetic and seated discussion. An
exedra is envisaged as a judgment-hall by Josephus, when he describes
Solomon’s oiidy tdv 6pévev ‘porch of the seats’ (1II Kingdoms vii 44 = I Kings
vii 7) as ‘a magnificent exedra’ (Josephus, Ant. viii 134). In the temple of
Ezekiel's vision, some exedrae were approached by a nepiratog (compare the
Museum); others were used by the priests for keeping their garments of
ministry (Ezek. xlii I, xliv 19 LXX), and included a place for boiling or
baking the offerings (Ezek. xlvi 19-20 LXX). In Alexandria the Serapeum
likewise had many exedrae, for use by sacristans and those undergoing
purification, according to Rufinus, HE, xi 23.

Two principal identifications of the Athribis exedra are current: (a)
vestibule (S. Reinach), Vorhalle (np6vaog, as in the Mantinea sunagogue (CLJ
720, fourth cent. A.D.) (8. Krauss, Altertilmer, p.349, followed by CIJ),
portiqgue (B. Lifshitz); (b) (from the function of an exedra as a sitting-place)
wall-bench (E.R. Gocdenough), a raised podium or pfipa inside the proseuche
(P.M, Fraser, ii, p.443, n.773; tentatively, but also asking why, if the exedra
was a portico or a mpbvaog, it was not so called). The suggestions of wall-
bench or podium, however, seem less likely in view of the evidence (i) and
(ii), above) for exedrae as distinct but annexed rcoms. On the other hand, as
Fraser indicates, the exedra called by that name should not be viewed
entirely as a np&voog; it will indeed have been an annexe to the proseuche,
and the proseuche might well have been accessible through it, but it will also
have been important in its own right. Its use for discussion, as in the
passages noted under (i) and (iii) above, could be envisaged as including
judicial and teaching sessions, and would fit Philo’s emphasis (e.g. Leg. 156)
on the proseuchae as places of education in the ancestral philosophy.

Hermias is found as a name used by Jews in Egypt (CPJ 88.3) and Rome
{CIJ 220) Philotera occurs here only in Egyptian and Cyrenaic Jewish
evidence, but belongs to a group of names beginning qni- which were popular
among Jews (no.2, above),
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Marble plaque. Letter forms: A I,

29 (CIJ ii no.1451); Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: 1st
century B.C. or A.D. Stele; epitaph; metrical.

Cairo Museum,

Text follows E. Bernand, IM no.70, p.282,

[--=-- 1 | pe xol viv
& [mlopodeia, & yev|vicog yop uléyla neveel
™K |pevog yoxfilt oldv yéver 482 iAo,
el 88 8€Aelilc, yvédvon 86va||oon néoon nic(tl 5
138 16prg, kol | nddg névreg dduppdg Exer
8eB|p’ 16 kol Epdnoov Zopbn(Ajov | vidv Awpdtog
[1t)g, motonée,

névieg (1.6): 1. névrag
Topbn(rov (1.7): lambda for delta on the stone
[ti]g motamsdg (1.8): CIJ [1ig, notjonb]

.. me even now, passer-by. For my father greatly mourns,
melted in his soul, along with my family and friends. But if
you wish, you can know how great was (my) faithfulness
and grace, and how all are possessed by grief. Come hither
and ask Somoelos son of Doras, whe and whence (he was)

E. Naville, Report of the necropolis of Tell-el-Yahoodieh’, The Academy 31
(1887), pp.295-6 (from the stone); E. Naville, “The mound of the Jew and the
city of Onias’, Egypt Exploration Fund, Tth Memoir (1890), p.15 and pl.III B
(facsimile; from the stone); J.G. Milne, Greek inscriptions (1905), p.61
no.9253 (from the stone); H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische Inschriften aus
Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.285 no.37 = KS i (1958), p.442; SEG viii
(1937), p.83 no.485; CIJ ii (1952), pp.382-3 no.1451; CPJ iii (1964), pp.145-6
no.1451; E. Bernand, IM (1969), pp.281-4 no.70, pl.xdi (photograph; from the
stone); A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.129
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(facsimile).

E. Naville, ‘Les fouilles du Delta pendant lhiver de 1887, Recueil de
Travaux 10 (1888), p.55; S. Reinach, ‘Chronique d'Orient’, RevArch 11 (1888),
p.390; F. Ll Griffith, ‘The antiguities of Tell el-Yahoudieh’, Egypt
Exploration Fund, Tth Memoir (1890), p.52; W. Peek, ‘Griechische
Epigramme aus Aegypten’, BSAA 27 (1932), p.62; G. Delling, ‘Biblisch-
jiidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.10
n2; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123;
Schilrer revised iii.i (1986), p.146 n.33; C. Sirat et al,, La ketouba de Cologne
(1986), p.33 n.17.

The top of the stele bearing this epitaph is lost, and there are traces of
letters at the transverse break. The remainder of the stele is broken into two
longitudinally. The inscription is arranged within a sunk field. Plenty of
room is left at the foot; the eighth surviving line of letters is completed on
the stone, but the text ends abruptly with the end of this line, and the
cutting of the inscription was perhaps unfinished.

The fragments of the stele were found in the Middle Cemetery at Tell el-
Yehoudieh (see Introduction), and the name Zopénrog (1.7) occurs also in the
prose epitaph no.58, below, probably from Tell el-Yehoudieh (bought in
Cairo). The likely limits of dating, as with other Tell el-Yehoudieh epitaphs,
are from the settlement of Onias’s colony in the mid-second century B.C. to
the Jewish revolt under Trajan, A.D.115-7; the lettering suggests the
imperial period, according to E. Bernand.

The departed addresses the passer-by, beginning his report from the
mourning his death has caused, as in Peek GV nos,1116-25. The elegiac
metre is sometimes defective or surprising throughout the surviving text (the
hexameter lines 3,5,7). The vestiges of one line of letters can be seen above
the line beginning ue, but ‘it is impossible to reckon the number of lines
which have disappeared at the top of the stele. At least one distich is
missing’ (E. Bernand). On the assumption that pe xoi viv is the ending of a
metrical line, a pentameter completing an elegiac distich would most readily
be expected, and xof must then have been scanned as a short syllable, as E.
Bernand suggests, although it is long in 11.6-7 (but note the phonetic change
whereby e became interchangeable with e, Thackeray, Grammar, §6,11;
Gignae, Grammar, i, pp.192-3). Alternatively, on the more readily expected
scansion, the line may have been a hexameter, irregularly admitted as at
no.35, 1.5 below or Peek, GV 1198 = E. Bernand, IM no.75, 11.14 and 18. In
1.3, either a long element is lacking in the fourth or fifth foot, or p[éylo is
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scanned as a spondee (the stress on the first syllable might possibly have
slowed and emphasized the word). In 1.5 there is a similar lack of a long in
the fourth foot, or a long or two shorts in the fifth foot. In 1.7, there are short
elements which would normally have been valued as long in the second and
last syliables of #p&moov and the last syllable of vl6év; compare no.36 1.5,
below, for the mixture of w with ¢, and the exclusion of lengthening before a
final consonant which is followed by an initial consonant in the next word.
By contrast, the last syllable of Zopéniov is long, and the name appears to be
scanned as a short and two longs by synizesis; compare E. Bernand, IM
no.75, 1.5, the proper name Anunrpiov, However the metrical phenomena are
to be explained, this epitaph clearly includes lines which are rough by
comparison with the best available to Leontopolis patrons {e.g. in no.38,
below). It can be compared in this respect with nos.35, 36 and 37, below, or,
among non-Jewish inscriptions from Egypt, with E. Bernand, IM 12 = SEG
xv B78 (Hellenistic), 52 = Peek GV 1556 (second century A.D, or later}, 96 =
Peek GV 1245 (c. second century A.D.).

niong 48 xap (11.5-6) are qualities of the dead son (Bernand, against
Frey, who applies them to the father in his translation), but are probably not
to be understood theologically, although Bernand takes them as faith in God
and the grace of God, thinking Somoelos too young to be praised for fidelity,
and a Jewish epitaph unlikely to vanut physical grace (contrast p.38, where
he takes yx6m¢ here in the sense of beauty). In Septuagintal usage riong
regularly has the moral sense of ‘faithfulness’ {e.g. Ecclus i 27 niong xoi
npadmg, cf. xlv 4) or reliability {as opposed to bribery, Ecclus xl 12}); in this
sense it converged with the conception of niong among the Stoics, for whom
it was a great virtue (Epictetus, Diss, ii 41, & &vepanog npdg niotv yEyovev,
quoted by R. Bultmann s.v. mowbe xti., TDNT vi p.182). motég in the moral
sense is the epithet of Moses (Num, xii 7) and David (LXX II Kingdoms xxiii
1) and miong the political virtue of Moses (Ecclus xlv 4) and Simon
Maccabaeus (I Macc, xiv 35). The Septuagintal usage, especially in its
political aspect, i comparable with the treatment of rioug as a political and
civic virtue in inscriptions from the 2nd century B.C, onwards, no doubt
against the Stoic background noted above; see L. Robert, Etudes
d'épigraphie grecque’, RPk 1 (1927), pp.104-5 (examples from Asia Minor and
Greece), and J, Reynolds, Aphrodisias and Rome (1982}, doecs 30 (1st century
B.C.) and 25 (A.D. 250/1). In the examples quoted by Robert and Reynolds,
nfong is linked with virtues including ofveow, eboffaa, dperfi and
xohoxdyadia, but not with ydpic. xépe, without losing its sense of ‘charm’,
acquired moral overtones in the LXX, especially in the Wisdom books, e.g.
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Prov. iii 22 (counsel and understanding are grace to the neck); the passage
beginning in Ecclus x! 12 with mong ends by commending yépy;, made to
parallel Aenpootvy in the sense of ‘generosity’ (Ecclus x1 17, compare the use
of the plural in no.39, 1.8, below). ‘Grace’ here, then, is probably primarily
‘graciousness’, not without the external as well as internal reference of the
word. For mature virtue in those who die young, see Wisd. iv 7-16.

For r&vieg (1.6) one would expect the accusative névrag; compare no.34
below, 1.3, where révtag appears on the stone, but révteg would be expected,;
the two forms seem to have been interchangeable in common usage
{Bernand, IM, p.24). On the frequent interchange of o and ¢, see Thackeray,
Grammar, §6,2-6 and Gignac, Grammar, i, pp.278-83.

The name Samoelos (also in no.58), probably a declinable form of Hebrew
Samuel, is the name of two of the LXX translators in the Letter of Aristeas,
47-8; a third (50) is called Zopofmiog, the declinable Greek form found in
Josephus. The LXX, Philo and the N.T. use the indeclinable Zapoufir. Just
possibly Somoelos corresponds to Zapafir = (I)shmael, Ezra x 22. “srow occurs
as a probably Jewish name on an ostracon of the Greek period (Lidzbarski,
Ephemeris, ii, pp.243-8). More probably, however, there were several current
Greek forms of the name Samuel, as in the case of Abraham (no.39, 14,
below). This view (similarly, Tcherikover, Jews in Egypt, p.184) is confirmed
by later Beth She‘arim epitaphs, with the forms Iapovéi, Zopodniog, Zapotiog
and (close to Somoelos) Zovunfirog (Schwabe & Lifshitz, Beth She'arim, ii,
pp.90 (no.202) & 109 (index). Cohen, ‘Translators’, pp.6l-2, associates
Somoelos with Samuel, noting without discussion that the two forms of the
name in the Letter of Aristeas raise questions. For the name Doras (1.7), a
contracted form of Dorotheus, cf. Josephus, Ant. xx 163 (a native of
Jerusalem, c.A.D.55).

The end of the epitaph at the end of a line of letters, but after only one
and a half feet of the metrical line, suggests that the cutting was unfinished.
The surviving text has already told ‘who’, but not ‘whence’ Somoelos was
(these two formulaic queries are neatly paraphrased and answered in no.38,
11.2-4, below). Given the consistent attempt at verse in this epitaph, it seems
likely that at least the remainder of a pentameter is missing at the end.

Limestone stele with upper part missing, 49 x 49 cm., recessed field. Letter
forms: A € C (L.
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30 (Plate X; CIJ ii no.1490): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 117
B.C. Stele; epitaph; metrical.

Alexandria Museum.

Text follows E. Bernand, IM no.14, p.89.

8" Ond 1 omAddog pfhobpov, Eéve, kefiron ? - - - ]
Anpds, Yipoag dgelg pntpdg Ehewvormg] |

kol tékvo viim® Eewvd kol abompdv mafpbrorniv], |
mOMGV Gvepdnwov Boddg Edv coplion) |

xhodoate tdv mpoiunbvia 1 sepvbraltov LU L - U ] || 5
Kol néhv, vOphrav 8 fidea kol guiiiov. |

(Alnudg dg (Erav) An’. | (Eroug) v&’ ‘Ag[d]p ¥ |

kot 60 ‘AréEorvBpe | mooipue kol GvEy|kAnte
xplot]? x[oipe].

ke[tran... (1.1): CPJ xe[tpon...

[ ---1Q0.1) Withelm [invpég], Lietzmann [tivavdog}, Peek [&wpog]

¢dv coofion] (1.4): CPJ v ouvvléoer]), CIJ Edv ool......]

oepvétaltov L L - U} (1.6): Lietzmann oguvétoaftov frétevpal, Withelm
oepvétaltov nokitevpe], Cronert cepvéro[mg #8og dpxficl

[Alnugg (1.7): CI [...]

Here under the shelter of stone, stranger, lies .... Demas,
leaving behind a most unhappy mother in her old age,
unhappy children in their tender years, and a wife in
bitterness. Many men he helped by his wisdom. Weep for
the man who has left the most august .... and his city, and
the haunts and friendship of men.

Demas about 38 years old. In the 54th year, Hathyr 3.

You too Alexander, friend of all, without reproach, excellent
one, farewell.
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C.C. Edgar, “Tomb-stones from Tell el Yahoudieh’' ASAE 19 (1920}, p.217 no.l
(from the stone); H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische Inschriften aus Tell el
Yehudieh’, ZNW 22 (1928), pp.280-1 no.1, supplemented by G. Klaffenbach in
KS i (1958), p.437; SB iii (1926), p.25 no.6160; W. Peek, ‘Zu griechischen
Eplgrammen aus Aegypten', Hermes 66 (1931), pp.319-20; A. Withelm, ‘Arzte
und Arztinnen in Pontos, Lykien und Agypten’, JOAI 27 (1932), Beiblatt
cols.89-92: SEG viii (1937), p.82 no.483; CIJ ii (1952), pp.404-6 no.1490
{photograph); W. Peek, GV (1955), p.179 no.700 (from the stone), CPJ iii
{1964), pp.152-3 no.1490; E. Bernand IM (1969), pp.89-92 no.14 and pl.XIX
{photograph; from the stone}.

W. Peek, ‘Nachtrigliches zu den Epigrammen aus Aegypten’, Hermes 67,
{1932), p.131; G. Zuntz, Review of CP/J iii, J8S 10 (1965), p.291; A. Bernand,
Alexandrie le Grande (1966), p.163; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern 1 (1974), p.123; U. Fischer, Eschatologic und
Jenseitserwartung (1978), p.238; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and
Roman Egypt (1985), p.123 n.53; p.127 n.68; G. Mayer, Die jiidische Frau in
der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.100; L.H. Kant, Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW [1.20.2 (1987), p.678 nn.36, 40; p.680
n.57.

This is one of twenty-two inscribed stones obtained from the inhabitants of
villages near the site of the cemetery near Tell el-Yehoudieh by Tewfik
Effendi Boulos (Edgar, ASAE 19, pp.216-7; cf. nos.31 and 67). It was entered
in the reception-book of the Cairo Museum on 10th November 1918, but is
inventoried in the Alexandria Museum no.21819 (Edgar, ibid.; E. Bernand,
p.89).

The stone is broken on the right-hand side. A six-line epitaph in elegiac
couplets, arranged so that the lines of lettering are the same as the metrical
lines, is followed by marks, legible as the beginning of the same epitaph, and
representing a first attempt at the inscription, given up by the stone-cutter
(Peek, followed by E. Bernand, pp.90-1). Below these marks are two
mutilated lines giving Demas’s age and date of death, in prose. Well below
these lines, at the bottom of the stele, are three lines addressing Alexander,
in prose. Their large, irregular letters contrast with the regularity of the six-
line epitaph, and content combines with form to show that they are a later
addition (Edgar, p.217; E. Bernand, p.92}.

The date corresponds to 2Znd November in the 54th year; the only reign
of sufficient length is that of Ptolemy VIII Euergetes I, reckoned from 170,
the beginning of his joint rule with Ptolemy VI Philometor and Cleopatra II,
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and giving the year of Demas’s death as 117. The date is therefore close to
that of the proseuche inscriptions of Xenephyris and Nitriai, and probably
also to that of the proclamation of asylum for an unidentified proseuche
(nos.24, 25 and 125). This is a much earlier date than those to which other
Tell el-Yehoudieh inscriptions are commonly assigned, and underlines the
possibility that a number may be Ptolemaic rather than Roman (cf.
Lietzmann, p.438).

1 ‘The shelter of stone’ is perhaps the tomb-stone (LSY, s. oniiag; Lewis);
but onihag is used of rock by land and sea in epigrams (e.g., among texts
cited by Wilhelm, A.P. vi 217,2; 223,4; vii 275,2; 287,2; 382,4), and the sense
of covering associated with pflaépov suggests, rather, the rock from which
the tomb was cut (cf. A.P. vii 1,4 (Alcaeus of Messene), ‘they laid the corpse
{of Homer] beneath the coastal rock’, dxraip ... 0nd omAGs, probably followed
ibid. 2,3 (Antipater of Sidon) §8' ¥Aayov vading *lov omAd¢ ‘I, the island-rock
of los, received [Homer] (Gow & Page, Hellenistic epigrams, ii, p.17)). E.
Bernand translates ‘cette demeure de pierre’ and refers the phrase to the
tomb, without deciding between tomb-stone and rock. The conjectural
restorations at the end of L1 give conventional epithets (‘'speechless’,
Lietzmann; ‘untimely dead’, Peek) or a suggested profession (‘physician’,
Wilhelm; see on 1.4, below).

2 Demas is attested as a name used by Jews in an Edfu ostracon of
AD.72 (cited with two occurrences in other ostraca by Rokeah, CPJ iii,
p.172, s.v.) and at Teucheira (CJZC app.19d). Demas in Col. iv 14 (also
Philemon 24, I Tim. iv 10) is often held to be a non-Jew, on the basis of the
contrast in Col. iv 11-12 between those from the circumecision’ and Epaphras
from you’; but the additional message of greeting in Col. iv 14 lacks the
continuity with verse 12 which would make this implication clear, and
Demas may be a name used by a Jew there too.

4 coglio], by ‘wisdom’ or ‘skill’; Edgar printed oo[ , noting ‘or possibly
ow| ’; W. Crénert (SEG viii 438) restored ovv[fom] by understanding’,
adopted in CPJ; Wilhelm restored colgicm] or so[giaic). On a fresh inspection
of the stone E. Bernand, p.99, says that after the sigma it seems possible to
distinguish two round letters, the second of which seems to be crossed by a
vertical hasta. ‘Wisdom’ after ‘help’ suggests something more definite than
general (Jewish and Greek) culture, the probable meaning in the metrical
epitaph Beth She‘arim 127, 1.2 néong coging Spewdpevos x{apndlv (third-fourth
cent. A.D.; cogix discussed by Schwabe & Lifshitz, ii, 46-8).

Wilhelm inferred that Demas was a doctor, and restored the end of 1.1
accordingly. The strongest support for this suggestion seems to come from
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‘help’, 1.4, Bowdg = Ponddg, which has a broad range of meanings but is
sometimes used to describe doctors (so in Plutarch, Alex. xix 2, a physician is
Bonedv even though his colleagues fear Bongficav, to give remedies, thinking
the danger of Alexander’s sickness to be stronger than any ponéeia, remedy).

cogia can however denote the characteristic skills of many arts and
crafts (sculpture and navigation are among those illustrated by F. Hiller von
Gaertringen, ‘Ein attisches Epigramm aus dem Perserschutte’, Hermes 54
(1919), pp.329-32 (330-2), cited by Wilhelm). Similar uses of sogia in Jewish
literature, reflecting the comparable range of no3n in Hebrew, appear in the
Greek version of Ecclesiasticus, made in Egypt probably after 132 B.C. and
not long before the date of this epitaph, at xxxviii 24 ~ xxxix 11, on cogia
yoopporfag (xxxviii 24, xxxix 6,10); the scribe’s ‘wisdom’ is distinguished from
that of various craftsmen (each of whom cogileton in his work, Ecclus xxxviii
31) because the scribe is a valued councillor (as implied in xxxviii 33). (Here
the physician shows not sogia, but #mothun, Hebrew nps, mima, Ecclus xxxviii
3 & 6; but at xxxviii 2, Hebrew wow oo, did cogileton or coquobficero iatpde
stand originally for LXX 2otiv Taowg ?).

This epitaph might therefore also suit other professions including that of
a magistrate, suggested by E. Bernand (on 1.4, comparing no.39 below, on the
magistrate Abramos who showed ocogix, 1.6; cf. also no.114, where 11.7-9
suggest a councillor). That Po6ég also would fit a magistrate (and other
occupations) as well as a doctor is shown by its regular application to
influential persons, notably a king or official in formulae of petition
(Preisigke, Warterbuch, s.v.); Ptolemy IV Philopator, for instance, is called
the common benefactor and Pongss in a request for his fongeia (P.Meagd. 21,
in O. Guéraud, ENTEYZEIZ (Cairo, 1931), p.173 no.70, 11.13-14). Similarly, a
passive participle of fonefw is applied to himself by a petitioner, or can be
used to denote the client of an attorney (Preisigke, Worterbuch, s.v. pondéw).
Comparably, at I Clem. xxxvi 1 (we find Christ) tdv npootdmy wal Pongdv tig
aoteveiog Hudv ‘the patron and helper of our weakness’, pon6ds is linked with
npootdmg, ‘patron’ or ‘protector’, a word which was sometimes an official title
(cf. nos.18, 20 and 24, above); the ‘weakness’ seems to refer to position rather
than health. Help’ as well as ‘wisdom’, therefore, can naturally be attributed
to a communal official. The well-attested petitionary usage of Poneésg in the
papyri strengthens the case for envisaging Demas as someone in a position
to exercise influence, whether as magistrate, pleader or grammateus. Further
evidence would be needed to raise the view that Demas was a physician
above the level of a possibility.

5 "Weep’, as often in Leontopolis epitaphs; see no.34, below. oepvitatov,
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‘most reverend’, is the superlative of an epithet often applied in epitaphs to a
widow or mother (Lietzmann, K8, i, p.438, citing examples), and also to the
light of the sun (Peek, quoting the epigram IG xiv 1449, in E. Bernand,
p.90). The proposals for restoration of the following word(s) gathered by E.
Bernand, p.90, do not include strong suggestions on these lines; Lietzmann
proposed oepv6taftov Pistevpe] ‘the most reverend manner of life’ as a second-
best (it would presumably mean the Jewish way of life, like Biwoig and
fotetery in Eeclus, Prologue 14 & 36). Another possibility, that the missing
noun has some connection with 1.6 néiv, has evoked oepuvéraftov noMftevpa 7]
‘the most reverend corporation’ (Wilhelm) and oepvoté&{te ¥30¢ dpxiicl, ‘seat of
the most reverend magistracy’ (Crénert). moAitevpo is used for a Jewish
corporation with reference to Alexandria (Letter of Aristeas 310) and
Berenice (two inscriptions, CJZC 70 & T1) (Schilrer revised iii.i, pp.88-9).
Since Wilhelm, it has been urged, on the basis of no.39, 11.5-8, below (where
noAiteupa itself is not used), that the Jews of Leontopolis and perhaps also of
neighbouring settlements used this title for their civil organisation (L.
Robert, ‘Epigramme d’Egypte’ in Hellenica i (1940), pp.18-24 (p-23 n.1 gives
Wilhelm’s conjecture here without further comment), followed by Kasher,
Egypt, pp.126-30). The term can denote either a citizen body as a whole, as
at II Macc. xii 7 (the inhabitants of Joppa), or a corporation of people of a
nationality other than that of the main body of inhabitants, with a measure
of independent existence alongside the city; the second meaning suits the
three express references to a Jewish moAitevpa noted above (Smallwood,
Roman rule, pp.225-6; on the question whether Alexandrian Jews so
incorporated also sought citizenship of the Greek méig, as descriptions of
Jews as noxitan, ‘citizens’ (e.g. Philo, Flacc. 47) might suggest (cf. no.114 1.8
below, with comment), see Smallwood, Roman rule pp.228-30 and Kasher,
Egypt, pp.233-326, 356-7, with the review of Kasher by M.D. Goodman, JJS
32 (1981), pp.207-8). It remains uncertain whether the term was actually
used by the Jews of Leontopolis to describe their organisation, although the
evidence for Jewish aspirationa in Philo and Josephus would in general
favour such a possibility. Even apart from this question, however, the
semantic ranges of noAitevpe and nél¢ overlap so considerably that the
sequence of the two might seem awkward; and it would clearly be pleonastic
if the ‘city’ were itself Jewish, as is highly probable here. On this ground,
oepvotd[mg ¥3o¢ &pyific) would be preferable; cf. no.39, 11.5-8, below, for
reference in an epitaph to a Jewish magistracy. None of these suggested
restorations seems strong enough to be called probable.

6 ‘City’ is probably conventional {(see no.114, 1.7), but is not unsuited to
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the ‘small city’ (roAiyvn) founded by Onias (Jozephus, B.J. i 33).

8 Alexander, perhaps a descendant of Demas and a contemporary of the
Jewish king Alexander Jannaeus (reigned 103-76) (Peek); seven further
Jewish bearers of the name Alexander in Egypt are noted by Rokeah, CPJ
iit, pp.168-9. avéyxinrog ‘without reproach’ appears in a non-Jewish epitaph,
E. Bernand, IM, no.96 (Memphis, lettering ascribed to later Roman period)

potebom); in the papyri, of blamelessness claimed in disputes (Preisigke,
Wérterbuch, s.v.); of Jews as loyal subjects, III Macc. v 31, and of Christians
as subjects of Christ, Col. i 22, I Cor. i 8; a personal name in the first-
century Roman Christian community, according to Irenaeus, Haer. iii 3.3 and
Eusebius, H.E. iii 18; of the virtue expected in a communal officer, I Tim. iii
10, Titus i 6-7.

Limestone stele with right-hand side damaged, 42 x 25 em., undecorated.
Letter forms: main text A € C 0); addition AE C.

31 (CIJ ii no.1508): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C. — early 2nd century A.D. Stele; epitaph; metrical.

Cairo Museum.

Text follows E. Bernand, IM no.84, p.333.

Tiv 10 npilv é\_: g[eyd]?xom\f dtyo:?x?x|op£vnv HeAG[@lporot
nape[é]vo|v dxpainy, Eeive, Sdkpuoov Eué: |

vivlpgokbdpog croribecol gbvowkog | [81o{v] ydp Bwpog
vu;_up{é’)v]gg oTv| | yep{oB) tobde Al€lroyyle] tlbplov.

fiv|ika [}?] kblplav ndroyolg 7pldg dud|g 3[.......] 5
filpelAhey péhmy | no(tlpdlc] 8uod [p)érasplov],

dx p6| 8fo)v [£lv xfimen [v]otiow Bpoaepoict || 1€8[nJAdg
lotlvisicn e AaBa| (Bo)v txer’ tov Atdnigh

tolot, &l|ve, 8" #d boly - - |

60



INSCRIPTIONS

Peek's earlier text (1932, from a transcript made after cleaning of
the stone) was reproduced in CIJ in majuscules and minuscules,
together with that of Wilhelm (1937) in minuscules; Peek’s revised
text (1955) was followed in CPJ. References in the apparatus here to
CLJ are to Wilhelm’s text only.

uley]roroy (1.1} CIJ [KJMletrciony

otvowog | [¢]3[v] (1.3): cld obvowog & d)v, CPJ odv edxba|porg

[&7] xth (LB): ClJ yép xplotdr]ev rGrayog mpdg {oB)og 8{ov])éeows, CPJ
Yp kv nhtoyog npdg &uofi|¢ 8[w]Mo’ [W8]n

1.6: CIJ Hlyyelaey péAmv o] épb[v 86v]aftov], CPJ Hlyyeibv pe
Mymiv | rat[pld[c] Euob [uléradplo]v

Byer” law (1.8): CPJ G)xs[t] foov

é’ggc?[v - - 1Q.9)x CRJ étfulv xbxrovg 1erboasa]

Weep for me, stranger, a maiden ripe for marriage, who
formerly shone in a great house. For, together with my
bridal garments, I, untimely, have received this hateful
tomb as my bridal chamber. For when the noise of revellers
at my ... was going to make my father’s house resound,
suddenly Hades came and snatched me away, like a rose in
a garden nurtured by fresh rain. And I, stranger, who
twenty years ...

C.C. Edgar, Tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 19 (1920), p.223-4
no.l9 (from the stone); H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische Inschriften aus
Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.282 no.19, supplemented by G.
Klaffenbach in KS i (1958), p.440; SB iit (1926), p.26 no.6178; W. Peek, ‘Zu
griechischen Epigrammen aus Aegypten’, Hermes 66 (1931), pp.320-1 (from
the stone); W. Peek, ‘Nachtrigliches zu den Epigrammen aus Agypten’,
Hermes 67 (1932) p.131; A. Wilhelm, ‘Drei griechische Epigramme aus
Aegypten’, Mélanges Maspero 1i (1937), pp.265-276; SEG viii (1937), pp.82-3
no.484; J. & L. Robert, BE (1938), p.478 no.546; CIJ ii (1952), pp.416-9
no.1508; W. Peek, GV (1955), p.365 no.1238 (from the stone); CP.J iii (1964),
p.166 no.1508; E. Bernand, IM (1969), pp.-332-340 no.84, plxxiv
{photographs; from the stone).

A. Wilhelm, ‘Ein Grabgedicht aus Athen’, Mélanges Bidez (1934), pp.1013-14;
G. Zuntz, Review of CP/ iii, JS& 10 (1965), pp.292-3; M. Stern, “The Jewish
Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Baleoni, Documenti grechi
e latini’, Aegyptus 56 (1978), p.274 n.1; U. Fischer, FEschatologie und
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Jenseitserwartung (1978), p.238; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and
Roman Egypt (1985), p.127 n.67; G. Mayer, Die jidische Frau in der
hellenistisch-romischen Antike (1987), p.95 no.60, p.100, p.113 no.356; L.H.
Kant, ‘Jewish inseriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678
nn.40, 43, p.680 n.57, p.685 n.88.

This stele was among the stones obtained from villagers near the site of Tell
el-Yehoudieh by Tewfik Effendi Boulos (see nos.30, 87). A transverse break
runs from the beginning of the fifth line of text ([216[v]) downwards to the
end of the tenth line (8pogepoic). ‘Down to the sixth line of the stone the
reading is fairly certain; after that point the restcration becomes difficult;
and the last few lines are completely obliterated’ (Edgar, p.223). The
surviving text, in which further letters have become effaced since Edgar’s
eopy, occupies two-thirds of the available field; damage to the stone makes it
hardly possible to judge how far down the inscription originally extended,
and it may not have filled the entire field (E. Bernand, p.332).

The theme of the bride’s death at the time of marriage is treated in a
number of epitaphs, for example A.P. vii 712 (Erinna, perhaps 3rd century
B.C.), 711 (Antipater of Sidon, 2nd century B.C.), 182 (Meleager, early 1st
century B.C.), 186 (Philip), 188 (Thallus, both 1st century A.D.); ix 245
(Antiphanes, 1st century B.C.— A.D.). In Egyptian Jewish literature it recurs
at III Mace. iv 8-8, on the arrest and imminent death of newly-wed couples,
on the brides, e.g., v.6 dxodbntag 82 &ydpevar Bpfivov Gve' dpevolov dpobupaddv
#fpyov. The motifs of lament instead of rejoicing (11.5-6 here) and of Hades
as bridegroom (11.7-8) are studied, with examples including A.P. vii 711, 188
and 186 by E. Griessmair, Das Motiv der Mors immatura, pp.71-5.

Similar links between marriage rites and death are evoked by the theme
of the bridegrooms’ murder in the myth of the daughters of Danaus, for
example in Ovid, Her. xiv 9-10. The epitaph requested by Hypermnestra in
Horace, Od. iii 11, 51-2 eould appropriately have used this imagery, although
it does not occur in the short inscription which she prescribes in Ovid (ibid,,
129-30).

There is no date in the surviving text. On the basis of its association
with other Tell el-Yehoudieh epitaphs, many of which come from the reign of
Augustus, it is tentatively ascribed to the lst eentury A.D. (Peek) or the
beginning of the imperial period (Bernand), but at least one of these epitaphs
is from the late 2nd century B.C. (no.30, above). An inseription of these
pretensions is perhaps less likely to have been made after the suppression of
the Jewish revolt in Egypt at the beginning of Hadrian’s reign. These
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considerations would permit a date somewhere between the late 2nd century
B.C. and the early 2nd century A.D. (up to 117), but nothing more definite. A
similar general view of the dating of Tell el-Yehoudieh inscriptions was
taken by Lietzmann, KS, pp.436-7, and Frey, CLJ ii, p.381.

1 pleyéJrorow follows Edgar’s transcript and restoration, as Peek did in
his revised text; Wilhelm here followed Peek’s 1931 transcript.

2 dxpain, ‘ripe’ or ‘in bloom’;, of bridegrooms, III Macc. iv 8. See also
nos.33 1.4 and 83 1.2, below, with comments. On the injunction to weep, see
no.34, below.

3 ofvowkog: ‘dwelling together with’, i.e. lying in her bridal array in the
grave (Lietzmann).

4 With the tomb as bridal-chamber, compare the bridal-chamber as tomb
in Ovid, Her. xiv 81, ‘in thalamos laeti — thalamos, sua busta ! — feruntur’.

5 The ‘noise’ may be made by musical instruments (Wilhelm, cited by E.
Bernand, p.338, n.2) but seems more likely to be beating on the doors, cf.
A.P. vii 182 1.4 soképov Emdatayebvio 86pon, 711 11.7-8 obyd Supétpav | dAka wdv
Aléew ... nbtayov (with comment by Gow & Page, Hellenistic epigrams, ii,
p.79).

6 pfamv: infinitive (1 for &, Mayser, Grammatik, i.1, §8.3(b)). The wedding
celebrations are turned into mourning, as in the epigrams cited above.

8 The mention of Hades, with a fairly clear allusion to the rape of
Proserpina, is more definitely mythological! than in the metrical Beth
She‘arim epitaph (Schwabe & Lifshitz no.127, 1.5) #s[éw elig "Adny, or no.34,
below, 1.2 (see note), where it is topographical. Here the Greek theme of
Hades as bridegroom is taken up (cf. A.P. vil 186, 5-6 'Aidn ... &9’ dprayiporg
teprbpevog Afyeow);, but a Jewish patron could think of partly comparable
personifications of Hades in the biblical tradition (Is. v 14 LXX xoi énAGiruvev
o §8ng thy yurllv adtod ket Sifivorfey 1 otbue adtod, Wisd. 1 14 §bov Pasiaiov).

Large rectangular pediment-topped stele (dimensions not given) broken in
two, with recessed field, denticulated cornice, acroteria. Letter forms: A € C
w.
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32 (ClJ ii no.1509): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. (21 B.C.?). Stele; epitaph; metrical.
Alexandria Museum.

Text follows E, Bernand, IM no.45, p.206-7.

‘Qpodag téupog odrog, ddownbpe: 86| xpvo Ac[TPe]
[..]TTAAQY [6o}yémp % 1o | 1é mévr[o drolyg,
1peifg Sex]édog | mAfioas’ tlfwv Tpelg bSfe miGpeoyey, |
b dviip xol [ Buyblmp xal fip [rlenbporcoy || &vo.
[------ 1 &ottv (vpiry) | elrd B(E mépmimy 5
Elpfivn Buybmp, | fi y6pog odx 2866,
Kkéyd 81 f) duicknpog, | dvebppovtog petd tobtovg
EpaouT | 100 Xoloy BB Etéény drd yiv.
AN Gk [xew, & Eeive, ooplids 10 Smavto mop’ | pudv:
SyyéArewy mAow 100 BoviTov T TdiYoG. 10
("Etovg) v/ Xoloy {’

[..J7IAAQY (1.2): CIJ [Kma]irbo[v, CPJ N[i]xorbov

drolyfi (1.2): ClJ [droxblg

iy (1.4): CIJ Qv (sic)

[-cv--- 1Q.5): CLJ ¢[.....]

xéyd (1.7): CIJ, CPJ [x]&ydd

vhiv (1.8): CIJ, CPJ [y]Rv

nGow (1.10): CIJ minuscules nust (sic, probably by printing error; CIJ
majuscules [TALIN)

This is the tomb of Horaia, wayfarer. Shed a tear ...
Daughter of ...laos, she was unfortunate in all things, and
fulfilled three decades of years. Three of us are here,
husband, daughter, and I whom they inflamed with grief.
......... on the third, then on the fifth my daughter Eirene, to
whom marriage was not granted, and I then with no
portion or joy was laid here after them under the earth on
the seventh of Choiak. But stranger, you have clearly all
there is to know of us; tell all men of the swiftness of
death. In the 10th year, Choiak 7.
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C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 22 (1922),
pp-8-9 no.20; SEG i (1923), p.134 no.569; H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.282 no.20 = KS i (1958),
p.440-1; 8B iii (1926), pp.76-7 no.6646; ClJ ii (1952), pp.419-420 no.1509; W.
Peeck, GV (1956), p.158 no.644; CPJ iii (1964), pp.156-7 no.1509; E. Bernand,
IM (1969), pp.206-9 no.45, pl.xxviii, xxix.

A. Wilhelm, Abyvrndxa (1946), p.1509; G. Zuntz, Review of CP/J iii, JSS 10
(1965), pp.291.2; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i
(1974), p.123; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976),
p-274 n.1; U. Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), p.238; A.
Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.127 n67; G.
Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.96
no.89, p.117 no.501; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), pp.225-7; L.H.
Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678
n.40, p.680 n.67; J. Méléze-Modrzejewski, Les juifs d’Egypte (1991), p.111.

This inscription and the others published with it by Edgar in 1922
{nos.33-37, 84-91) were obtained for the Antiquities Service by Tewfik
Effendi Boulos from the houses of villagers near Tell el-Yehoudieh, like the
group published by Edgar in 1919 (nos.30-1, 67-83; see no.30).

Edgar ascribed the group published in 1922 as a whole to the Augustan
age, but noted that only one (no.84, below) is fully dated. The possible range
of dates runs, as with the group published earlier, from the mid-second
century B.C. to the Jewish revolt under Trajan in A.D.115-7 (see nos.31, 84).
In this case, the tenth year (1.11) could then correspond to pre-Augustan
dates including 107 B.C. (Ptolemy IX Soter II (Lathyros) and Cleopatra 1II),
98 B.C. (Ptolemy X), 71 B.C. (Ptolemy XIiI {(Auletes)) and 42 B.C. (Cleopatra
VII).

The inseription occupies a sunk rectangular field in a stele surmounted
by a pediment. Many words in 11.2-7 on the stone (1-5 of the text above) are
lost through surface damage. The metre flows less easily than in some
Leontopolis epitaphs (e.g. nos.30 or 31, above), but is not so harsh or
defective as in no.29, above, or no.36, below. The scansion of 1.4 requires
either synizesis (6 &vfip as a spondee, cf. no.29, 1.7, above), or aphaeresis of a
in avfip (& vfip in P.Tebt. 396.5 of A.D.188, noted by Gignae, Grammar, i,
p-321, & being long as in no.34 below, 1.1), and then crasis with xof twice
(commonly found, see Thackeray, Grammar, §9,11); in 11.7 & 9 there is
hiatus (59 #, & &movta), no doubt reflecting the tendency to treat words in
isolation, at least in orthography, but avoided by the more elegant
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(Thackeray, Grammar, §9,10 & 12); and in 1.8 ¢ps6up is a dactyl, reflecting
the interchange between n and ¢ (Thackeray, Grammar, §6,14; Gignac,
Grammar, i, p.324).

1 '‘Qpaiag ‘Beautiful’, widely current as a woman’s name (eight instances
in Fraser & Matthews including two from Cyprus; 17 in Solin, Die
griechischen Personennaemen in Rom (Berlin, 1982)), is otherwise attested as
a Jewish name in Egypt only in the masculine form, in ostraca of 153 B.C.
from Thebes (CPJ nos.91.3, 92.3); a presumably non-Jewish feminine
occurrence, in a first or second century A.D. dedication to Leto by 'loédpa f
kol "Qpoia at Medamid (SEG vii 702 = §B 8198), was noted by E. Bernand,
p.208 n.1. In Jewish use outside Egypt, 'Qpfic occurs on an ossuary from the
Kidron valley (SEG xx 488; the only instance in the corpus of women known
by name in Ilan, ‘Notes on the distribution of Jewish women's names’); and a
gate of the Jerusalem temple was called &pafo (Acts iii 2, probably referring
to Nicanor’s gate of Corinthian bronze on the western side of the Court of
the Women [see no.153, below], but the name ‘Beautiful’ for a gate of Herod's
temple is not found elsewhere). The Greek adjective describes Rebekah,
Rachel and Joseph in the LXX Pentateuch (Gen. xxvi 7, xxix 17, xxxix 6), the
Shulamite in the Song of Songs (vi 3 (5)), and Judith (Judith viii 7). In
Egypt the name possibly also recalled the divine name Horus, for a tradition
that Troezen was called Oraia after the ancient king Oros is recorded by
Pausanias, ii 30.5 (with his own view that the name Oros sounds Egyptian};
but in any case for Jews it could be linked with biblical heroines. On the
injunction to weep, see no.34, below.

2. Three or at most four letters are lost at the beginning, and in the
letter before A a vertical stroke surmounted by a short horizontal stroke can
be made out, excluding a round letter like o, and suggesting t or n rather
than | (E. Bernand). On this basis, Peek’s conjecture Nfijxoraxov is excluded,
but restoration of a name to suit the metre is difficult. Edgar's conjecture
[Kmo)ibov is closer to Bernand’s reading but is unattested as a Jewish
name in Egypt. The partly lost name, however, may not have fitted the
metre exactly; many of the Tell el-Yehoudieh verse epitaphs, like this one,
are metrically harsh (see above). # .. druxfic: this phrase is also used in
no.33, L.2.

4. [nlenbpaxav: wwpbw occurs also in nos.37 and 83. The meaning is
unclear in all three places. Here, the literal sense, ‘they have burned’ (on a
pyre) was adopted by H. Lietzmann (KS, p.440 on no.83), followed by H.
Greflmann, Altorientalische Texte und Bilder zum Alten Testament (2nd ed.,
Berlin/Leipzig, 1926-7), i p.68 (cremation by Romanizing Jews); K. Galling,
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‘Bestattung (in der Bibely, EJ iv, p.372; LSJ, s. rnupbw (quoting, for this
meaning, this inscription as SEG i 569, together with A P, vii 466); and F.
Lang, s. ndp ete., TWNT vi (1959), p.948. G. Zuntz, reviewing CPJ iii in JS8
10 (1965), pp.291-2, argues that this meaning is at least possible in all three
places. For the strength of the custom of cremation among Greeks in Egypt,
see the epitaph A.P. vii 162 (by Dioscorides, who flourished, probably in
Alexandria, in the later part of the third century B.C), in which a Persian
slave, Euphrates, is envisaged as particularly asking for burial, not
cremation, Ebgpétnv pufy woie (Fraser, Piolemaic Alexandria, i, p.604; ii, p.855,
n.379). On the other hand, a figurative sense, signifying ‘extreme sorrow’,
with comparison of II Cor. xi 29, was suggested for all three Jewish epitaphs
by Edgar, ASAE 22 (1922), pp.7-8, followed by Frey on no.83, Lewia in CPJ
iii at each occurrence, and E. Bernand on this passage.

Against the literal sense, in general, is post-exilic and later Jewish
dislike of cremation (for surveys, see M. Schloessinger & R. Gottheil,
‘Cremation’, JE iv (1903), pp.342-4; L. Koep, Bestattung’, RAC ii (1954),
cols.198-200). Thus (i) on the funeral rites of Saul and his sons, contrast I
Sam. xxxi 11-13 (burning of bodies and ossilegium) with the post-exilic I
Chron. x 12 (ossilegium only), Josephus, Ant. vi 377 (burial of the bodies)
and Targ. I Sam. xxxi 12 (burning of spices); (i) with Amos vi 10 MT ‘a
man’s kinsman, he who burns him, shall take him up’, contrast LXX ‘his
servants will try to carry him out’ and Targum ‘he shall take him from the
fire’; (iii) Tacitus, Hise. v 5 thinks it Jewish custom ‘corpora condere quam
cremare e more Aegyptio’ {(cf. Tobit i 17-19, ii 3-9, xii 12-13 on the pious
burial of corpses); and Poppaea Sabina, who inclined to Judaism (M.H.
Williams, ‘Gcooefific vop fiv — the Jewish tendencies of Poppaea Sabina’, JTS
n.s. 39 (1988), pp.97-111) was embalmed, not cremated (Tacitus, Ann. xvi 6),
(iv) Christian dislike of cremation, mocked by the pagan spokesman and
defended by the Christian in Minucius Felix, probably reproduces a Jewish
attitude (‘et execrantur rogos et damnant ignium sepulturas’, ... ‘veterem et
meliorem consuetudinem humandi frequentamus’, Minucius Felix, Oct. viii 4,
xxxiv 10). Note that the widespread attestation of this Jewish attitude
includes literature current in Greek (LXX Amos, Tobit; Josephus).

Yet, Jews did not necessarily find non-Jewish funerary rites repugnant.
Thus (i) Jewish ossuary burial closely resembled pagan burial of cremated
remains in urns or caskets, and pyres of goods or clothing on the non-Jewish
pattern could be envisaged at grand funerals like that of Gamaliel II (b A.Z.
11a); (ii) Jews were not always buried in separate cemeteries, but sometimes,
as in Alexandria (El-Ibrahimiya and Hadra, see nos.3-10, above), together
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with non-Jews; (iii) an enigmatic Mishnaic passage, sometimes referred to
deaths in fires, presupposes Jewish handling of ‘the ashes of those who have
been burned’ (Oholoth ii 2); (iv) in the late Midrash Wayosha, Isaac, thinking
himself about to be burnt, asks his father to take his ashes, so that Sarah
may keep them in a casket in her room (Ad. Jellinek, Bet ha-Midrasch, i (3rd
ed., Jerusalem, 1967), p.37). Further, just as hopes for resurrection and
immortality were prevalent but not universal among Jews at the end of the
Ptolemaic period, so (without assuming close correlation between custom and
conviction) it would be reasonable to envisage occasional exceptions to a
general custom of inhumation before ossilegium.

Against this background, note (i) LXX I Kingdoms (I Sam.) xxxi 11-13
very clearly describe cremation as well as ossilegium, in contrast with I
Chronicles, Josephus and the Targum; any dislike has not been strong
enough to affect the fidelity of the rendering, and translators or readers may
even have welcomed the parallel with Homeric custom (e.g. liiad xxiii 250-4,
cremation and ossilegium of Patroclus); (ii) the Greek Ecclesiasticus xxxviii
16, on funerary duties, mentions the wrapping of the corpse (a Greek as well
as Jewish custom, e.g. Od. xxiv 293, before prothesis), but does not specify
inhumation. Greek texts read by Jews in Egypt therefore indicate the
propriety of allowing in general for occasional exceptions to the rule of
inhumation.

Yet, this particular case is probably not an exception. (i) Inhumation is
attested in the Tell el-Yehoudieh finds (Naville, Mound, p.13), and the
epitaphs concerned come from what is likely to be a Jewish cemetery. (i)
Names in Tell el-Yehoudieh epitaphs betray some Egyptian influence (e.g.
no.94, below), and therewith the presence of another tradition opposed to
cremation. (iii) More particularly, here the subject of ‘they burned in the
literal sense cannot be the husband and daughter just mentioned, for they
died before Horaia (11.5-8); ‘they’ would therefore have to be impersonal, and
the epitaph would be debited with a somewhat clumsy alteration of subject
(E. Bernand). (iv) rupée is not common of cremation (note the use of xaiw in
AP. vii 162, quoted above), although found in this sense in Aeschylus, Ag.
440, Euripides, I.T. 685, and the metrical epitaph by Leonidas of Tarentum
(A.P. vii 466, 1.2, cited above; see Gow & Page, Hellenistic epigrams, ii, p.375,
on Leonidas’s poem). To judge by the Palatine Anthology, the verb is more
often used metaphorically, especially of the fire of love. It is also found of
indignation (e.g. II Mace. iv 38), as shown by Zuntz, p.291. Here and in
nos.37 and 83 the context shows that grief is primarily in view, but love is of
course implied at the same time. Compare III Mace. iv 2, ti¢ 3¢ 'lovBaforg
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Sinwrov mévlog fiv wol mav6Suptog petd Saxpbov Poll otevaypdiq memvpopfng
névtobev abtdv ¢ kopdiog (indignation [Zuntz, p.291] but also grief, which is
very strongly stressed in the context; this is also the case, with greater
emphasis on indignation, in II Macc. iv 37-8).

5. The lost beginning of the line will have included the statement that
the husband died, and he will probably also have been named, as his wife
and daughter are.

6. Eipfivn: for the name, see no.67. On the theme of death before
marriage, see Griessmair, Mors immatura, 63-5, and compare no.35, below.

7. &xAnpog: without portion, lot, or place; cf. Od. xi 490, stressing
desolation without allusion to such hopes es are expressed on the basis of
the biblical usage of xifipog in Dan. xii 13 Theodotion xoi dvootfion elg tdv
kAfip6v cov elg ouviédnoy fipepdv.

Pediment-topped rectangular stele, 51 x 35 cm., with recessed field. Letter
forms: A/ €£ T CL /Q.

33 (ClJ ii no.1510): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd-1st
century B.C. Stele; epitaph; metrical.

Cairo Museum,

Text follows E. Bernand, IM no.42, p.196.

‘Apowéng tapog obtag, | dSounbpe kAadoov Emotd|g
v ko1é révia &rvyfiv, 8| Gopopov, atvbuopov,

Sppovuty Aet|o8nv yap dydn pewkpd mep Eodoa | |
pmurpbe émel 3€ 1’ Gpfig Bvog Ev | vpupordyer,

Eevtév pe PaPein na|tfip, Géeiv & Moipa 5
npartotéxov | ue téivov mpdg érog five Blov.

kol | pewpdv pdv Eyan 1 Eayov xbk||Aov, GAAG xGpi5 pov
rhelom énév|Bnuoev kaAroohwnt mpoutidev-

KoL 160G &v K6AmOW; KpbnTaL 18 | Eudv Séuag obtog
dryvotpa|gbs, yoxd &' elg dolovg Enete. | | 10

Apowvidng dmxfideog | (Eroug) ke’ Mexelp B’
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Eyan (1.7): CPJ &1)@!v), following Wilhelm
Erere (1.10): CIJ minuscules ¥rete

This is the grave of Arsinoce, wayfarer. Stand near and
weep for her, unfortunate in all things, whose fate was
adverse and terrible. For I was bereaved of my mother
when I was a little girl;, and when the flower of youth
dressed me as a bride, my father joined me in marriage
with Phabeis, and Fate led me to the end of life in the
travail-pain of my first-born child. My allotted span was
small, but great charm bloomed upon the beauty of my
spirit. Now this grave hides in its bosom my chastely-
nurtured body, but my soul has flown to the holy ones. A
lament for Arsinoe. In the 25th year, Mecheir 2.

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 22 (1922),
pp-9-10 no.21 {from the stone); SEG i (1923), p.134 no.570; H. Lietzmann,
‘Judisch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.283
no2l = KS i (1958), p.441; SB iii (1926), p.77 no.6647; J.B. Frey, ‘La
signification du terme npwidrowog, Biblica 11 (1930), pp.373-390; CIJ i
(1952), pp.420-2 no.1510; W. Peek, GV (1955), p.165 no.643; E. Gabba,
Iscrizioni greche e latine (1958), p.42-4 no.xiv; J. & L. Robert, BE (1959), p.1
no.3; CPJ iii (1964), p.157 no.1510; SEG xx (1964), p.158 no.640; E. Bernand,
IM (1969), pp.196-9 no.42, pl.xxvi & xxvii (photographs; from the stone).

Notice of Edgar, More tomb-stones’, in BB 32 (1923), pp.154-5; A. Wilhelm,
‘Drei griechische Epigramme aus Aegypten’, Mélanges Maspero ii (1937},
p.276; G. Zuntz, Review of CPJ iii, JSS 10 (1965), p.292; M. Stern, ‘The
Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; M. Stern, ‘The reign of
Herod and the Herodian dynasty’, in Safrai and Stern i (1974), p.274; C.
Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.275; U. Fischer,
Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), pp.220, 238, 240-1; H.C.C.
Cavallin, ‘Leben nach dem Tode im Spatjudentum’, ANRW I1.19.1 (1979),
p.322 n.583; G. Mayer, Die jildische Frau in der hellenistisch-rimischen
Antike (1987), p.100, p.111 n0.297; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987),
p.224; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2
(1987), p.678 n.40, p.B80 n.57, p.685 n.86, p.703 n214; J. Mélaze-
Modrzejewski, Les juifs d’Egypte (1991), pp.108-9.
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This epitaph on Arsinoe, who died in child-birth, is almost certainly Jewish,
despite its lack of specifically Jewish content; for (like no.32) it is one of a
second group of inscriptions obtained by Tewfik Effendi Boulos from the
houses of villagers near Tell el-Yehoudieh (Edgar, ‘More tomb-stones’, 7), and
both the stone and the epitaph resemble those of assuredly Jewish
monuments from Leontopolis. The name Arsinoe occurs also in the
Leontopolis epitaph no.38, below. On the probable assumption that the
inscription is from the colony founded by Onias under Ptolemy VI
Philometor, reigns to which ‘the 25th year’ (1.11) might refer are those of
Philometor himself (156 B.C.), Piclemy VIII Euergetes II {Physcon) {120
B.C.), Ptolemy XII Auletes (56 B.C.) and Augustus (5 B.C.). For other
Egyptian Jewish epitaphs recording death in child-birth, see no.106, below.
The first distich seems to be addressed by the stele to the wayfarer, and
then the departed herself speaks, as in no.36, below.

1-2 overlap extensively in phrasing with no.32, 11.1-2. Jewish use of the
name ‘Arsinoe’ (1.1) probably derives ultimately from the popularity of the
deified Arsinoe II (died 270; see Fraser, Alexandria, i, 216-8); the name was
used even in the nationalistically-inclined Egyptian priestly community in
the second and first centuries B.C. (Thompson, Memphis, 132-3, n.124). For
expressions of Jewish communal loyalty to the Ptolemies, see also the name
Ptolemaios (Names Index) and the proseuche dedications for the royal family
(Formulae Index). On the injunction to weep, see no.34, below.

2 drvyfiv has the Hellenistic ace. fem. sing. ending -fiv for Attic -fj in the
third declension, a form found in the LXX (eg. Ecclus xiii 17 BR; Thackeray,
Grammar, §12,5) and the NT (e.g. Heb. vi 19; Blass, Debrunner & Funk,
§46(1)).

3 pekpd, cf. 5 d¥eiv: g1 =1, see on no.114, 1.7,

4 dxpfi is here linked with marriage, as often (like dxuciog, no.31 (1.2))
but not always (see comment on no.83 (1.2)); for the link, compare Ecclus xlii
9 LXX (father concerned for daughter pfinote napoxubon lest she pass her
prime [without being married]), IV Mace. xviii 9 (mother of seven martyrs
remained ypbévov dxufic with her husband), and for the phrase used here,
Philo Somn. i 199 (sheep and goats mounted in Jacob's dream (Gen. xxxi 10)
represent souls still young and tender, just fresh and well favoured &voe 1
titg dxufig ‘in the flower of their prime’); on &vBog in several occurrences in
epitaphs see Lattimore, Themes, 195-7 (not quoting this phrase), 298 (a
flower symbolizes dxpfj). dvopgpoktper: this rare verb, intransitive in Euripides,
Med, 985, is transitive as here in the probably first<century A.D.
epigrammatist Antiphilus (Planudean Anthology 147 = Gow & Page, Philip,
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xlix, 1.6; their comment ibid. ii, p.143 discusses the examples, including this
epitaph). The cognate adjective describes bridal array, cf. no.31 (1.3).

5 Phabeis (see Preisigke, Namenbuch, 8.v.), one of a number of Egyptian
names in Demerdash and Tell el-Yehoudieh inscriptions (see e.g. nos.34, 66,
114) may indicate an Egyptian-Jewish or a wheolly Egyptian husband; J.
Schwartz, ‘La communauté d’Edfov’, in R. Kuntzmann & J. Schlosser (ed.),
Etudes sur le judaisme hellénistique (Paris, 1984), pp.65-6, dealing with
Egyptian names borne by Jews in Edfu ostraca of the first-second centuries
AD, finds the offspring of a mixed marriage in cases where the father has a
Jewish name. The spelling d&etw reflects the interchange of (long) + and &
(Thackeray, Grammar, §6,24-5; Mayser, Grammatik, 1.1, §9.2(a); Gignac,
Grammar, i, p.190, section b; cf. 1.3, above, and no.40 1.7, below).

5 Moira here represents a commonplace of epitaphs (Lattimore, Themes,
150-1), but the relatively impersonal singular allows interpretation in line
with biblical thought, if wanted; in Homer Fate as the bringer of death can
be associated with divine agency (e.g. [liad xix 410-1 ecég 1¢ pfyog xai Moipa
xpotonfi), and in Jewish writing the latter is stressed at Sib. iii 502, (by
implication) 513. But in the epitaph literary considerations are probably to
the fore, as in the metrical Beth She‘arim epitaph 129 (1.6 inl Heede Moipa
xpatanfy).

6 ‘First-born”: for the word (proparoxytone) in this sense, as opposed to
‘bearing her first-born’ (paroxytone), see Gen. xlix 3 and elsewhere in the
LXX (where the word is much preferred to mpwiéyovog, used at Ezek.Trag.
148, 150) and, in epigram, the anonymous A.P. ix 213 (‘there is no clue to
the date’, D.L. Page, Further Greek epigrams, 351, on no.xliv).

7-8 mielom...xarroobvm. The translation above makes the noun dative,
giving value to its final iota; but false iofas occur in 11.3-4, 7. Hence Edgar,
‘More tomb-stones’, 10, followed here as in CPJ took miglot) as nominative
qualifying yépic, ‘great grace’ (‘grace of body blossomed over beauty of mind’,
Edgar). Frey, followed by E. Bernand, accepted Edgar’s construal of nigiom,
but understood y6pi¢ as favour, and took xahioafvm too as nominative, in
apposition with ydpg giving the sense but a great favour I had: the beauty
of my spirit blossomed’. (Arsinoe would be seen as deprived by death of
physical beauty, but not of ‘celle impérissable de ’ame’.) This interpretation,
however, requires an awkward pause after nitiom; and it seems better to
take y6pig, with Edgar and CPJ, as a quality which the untimely dead was
able to show despite her ghort span (compare no.29, 1.6), and to understand
it as including the physical charm suggested by 1.4 (but without a contrast,
removing interior qualitiee from its range, as Edgar’s paraphrase might
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suggest). inévnoey = Enfivmoey.

9 Failure to avoid the hiatus in 10 &udv reflects the tendency to treat
words separately, at least in orthography; crasis may still have occurred
when the phrase was spoken (Gignac, Grammar, i, 319, 323-4); compare
no.32, above, 11.7 & 9.

10 dyvotpagée: in the LXX, Philo and the N.T. dyvéc and cognates wsually
have a moral sense, sometimes that of chastity, which is common in later
Christian texts (Lampe, Patristic Greek lexicon, s.v.), and is probably
intended here; comparably, &yveia is used of the chastity of a married woman
in Philo, Abr. 98 (Sarah, unviolated by Pharaoh), V.Mos. ii 137 (linked with
spiritual beauty, which has been mentioned here in 1.8); and in Titus ii 5.
dyv6e is not used in the LXX of foodstuffs (RB 32, 154); kadapde is the usual
adjective in the Greek Pentateuch for things ‘pure’ according to the laws.
Probably, then, 1.10 does not directly allude to the dietary laws, a possibility
suggested in CIJ. For a comparable compound, once again alluding to
chastity in marriage, see the phrase &yvoettov pilng dyabdv prtompa, ‘good
offshoot of a root planted in purity’, describing the five-year-old Politta in a
non-Jewish epitaph of the imperial period (E. Bernand, IM no.96 = Peek, GV
no.1245, 1.1). With the link in this line between bodily purity {(chastity) and
the soul’s flight to the holy ones (see below), compare Eleazar’s last words in
IV Mace. v 37 dyvév pe ol notfpeg elgtéEoviar (adduced in RB, ibid. and by
Fischer, Eschatologie, 241). Although the speaker is justifying his refusal to
eat pork, this is understood as a resolve not to betray law, priesthood and
virtue (IV Macec. v 34-6), and dyv6¢ here too therefore seems primarily moral,
‘innocent’ of offence, as in II Cor. vii 11. The Jewish laws may be indirectly
hinted at in 1.10, but as the basis of Arsinoe’s moral purity, the primary
point.

Flight of the soul (Enete from méropor, with Lietzmann and Lewis, rather
than Eneron, with Edgar, CIJ and E. Bernand) to the ‘holy’ or ‘pious’ touches
on a widespread theme of Greek epitaphs; compare yoxi 3' &x peofav nrapévn
petd Soipovag GAdoug | Hivee of), valeg §' &v paxépuv Sanéde your soul, flying
from the limbs after other spirits, has arrived, and you dwell in the plain of
the blessed’ (Kaibel, EG no.243 = Peek, GV no.2040, 11.5-6; Pergamum,
1st-2nd cent. A.D.), quoted with other passages by Lattimore, Themes, 33-6.
bowg renders v'onm in the LXX, and was applied by Jews to their own
patriarchs and prophets, yuxoi doiar inspired by Wisdom in each generation
(Wisd. vii 27), the rotfpov xopbc to which the dying would be ‘gathered’ (IV
Mace. xviii 23, echoing the phrase from Gen. xv 13, etc.). The ‘pious’ (8co1)
in general among the Israelites will inherit the Lord’s promises (Ps.Sol. xii
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8(6)) and have everlasting life (Ps.Sol. xiv 2(3), 6(9-10)); hence the wish
wouufiong petd doiwv, CIJ 55, etc. The word was also applied by Jews to
respected contemporaries with more typically Greek consolation (ecpoite
natépeg Sovou 00dig aBbvarog, Beth She‘arim 193, 3rd-4th cent. A.D.; on bmog,
Schwabe & Lifshitz, Beth She‘arim ii, p.11, no.34). Jews might therefore hear
distinctive overtones in 1.10 (Fischer, 241), but the words entirely fit Greek
convention.

Pediment-topped rectangular stele, 67.5 x 30 cm., with denticulated cornice
and acroteria. Letter forms: A € ©® C U/

34 (Plate XI; CiJ ii no.1511): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph; metrical.
Cairo Museum.
Text follows E. Bernand, IM no.15, p.92.
elpel ¢y ‘Incods, & ¢dg 8 Da|ueig, ropodeita, |
(EEfivovta E1dv) frBov 8 elg ‘Acidov |
xhoboote 5 Spa ndvtag | v Eanivng petoPdvia ||
gig puxdv oddvaw &v oxotig | Bubyewv.
kol o 82, Awoibee, | kotérAaf pe- ool Ydp dvdvim | 5
béxpror mkpotdtorg TouPew | Eud mpoyéew:
tékvov éuol €1 off), || Eyd yap dnfirbov Brexog |
xhoboote névieg duod ‘Inodv | Suopevéal

(E&fixovta #tdv) (1.2) for EL on the stone; CIJ, CPJ (#Enxoviaémg),
following Edgar

For névtag on the stone (1.3): CLJ, CPJ néavi{e), following Edgar

& o[6] (1.7): el o[6] C1J, CPJ, following M.N. Tod (SEG i 134-5)
anfirgov (1. 7) CIJ minuscules -6ev (probably a misprint, majuscules
-6ov)

Brexog (1.7): CIJ, CPJ &ex{viog, following Edgar

'Inedv (1.8): CIJ “Inco{3)v, following Edgar

I am Jesus, my father was Phameis, passer-by; and at the
age of sixty I went down to Hades. All of you weep together
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for him who suddenly passed to the deep place of the ages,
to dwell in darkness. And you, Dositheus, bewail me; for it
is laid upon you to pour forth most bitter tears over my
tomb. You are my child, for I departed childless. Weep, all
together, for the hapless Jesus.

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 22 (1922), p.10
no.22; SEG i (1923), pp.134-5, 140 no.571; H. Lietzmann, ‘Judisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.283 no.22 = KS i (1958),
p.441; SB iii (1926), p.77 no.6648; SEG viit (1937), p.84 no.493; A. Wilhelm,
‘Das Epithalamion in Lukianos’ Zuuréoov | Aamban’, WS 56 (1938), pp.68-59;
C1J ii (1962), pp.422-3 no.1511; W. Peek, GV (19565) p.219 no.808; CPJ iii
(1864), pp.167-8 no.1511; E. Bernand, IM (1969), pp.92-5 no.15, plxxvii &
xxviii; G. Mussies, ‘Greek in Palestine and the Diaspora’, in Safrai and Stern
ii (1976), pp.1043-4.

Notice of Edgar, ‘More tomb-stones’, in RB 32 (1923), p.154; L. Robert,
Hellenica xi-xii (1960), p.261 n.4; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai
and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticarum
(1974), p.19; G. Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-rémischen
Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.19 n.6; U. Fischer, Eschatologic und
Jenseitserwartung (1978), p.238; H.C.C. Cavallin, ‘Leben nach dem Tode im
Sp4tjudentum’, ANRW 11.19.1 (1979), p.321 n.577; G. Mayer, Die jiidische
Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; L. H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.40, p.680
n.57.

This epitaph belongs to the second group of inscribed stones collected by
Tewfik Effendi Boulos from villagers near Tell el-Yehoudieh (see nos.32-3);
the name Jesus confirms its Jewish character, and Dositheus was a popular
Jewish name in Egypt (see D. Rokeah's list, CPJ iii, 173-4), The Leontopolis
connection sets the upper limit of date about the middle of the second
century B.C.; A.D.1156-7 forms a probable lower limit. The metre is often
harsh. Elements normally short are treated as long (8, 1.1; the first syllable
of &y&, 1.7); a spondee twice begins the second half of the pentameter (11.2, 8);
in 1.3 there is hiatus (3% #pa} and the second « in névioag is treated as short
despite the two consonanta following, probably because the final sigma will
have been dropped in speech (Mayser, Grammatik, i.1, §45.1(a); Gignac,
Grammar, i, p.126), On the other hand, the elegiac couplets are maintained
consistently (if awkwardly) throughout, by contrast with no.35, below, or E.
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Bernand, IM no.75 = Peek, GV 1198. The epigram is well towards the lower
end of the scale of elegance represented here, but not at the bottom.

Several spellings represent contemporary phonetic changes, notably the
interchange between et and i, both long (rapodéira, 1.1) and short (elps, 1.1;
‘Aeidav, 1.2) {(Thackeray, Grammar, §6,24; Mayser, Grammatik, i.1, §9.2-3);
unassimilated v within a non-composite word {&vévkn, 1.5) {(Mayser,
Grammatik, §63.c(1)); and v omitted before a vowel (ftexog, 1.7) (examples
from papyri of 1st cent. AD. in Gignac, Grammar, i, p.117, and from R in
Thackeray, Grammar, §7,36.

The predominantly mythological and mournful tone of the epitaph (see
11.2-4, 8) recurs especially but not only in no.38, below (see note). A threefold
summons to lament (1.2, 5, 8) occurs here and in twe further metrical
epitaphs {nos.35, 37, below). A single injunction to weep is found in most of
the remaining metrical epitaphs collected here (nos.30, 31, 32, 33, 36, 40),
and may have stood in the lost commencements of nos.23, 29 and 114, but it
is absent from the complete epigrams nos.38 (ten lines) and 39 (thirteen
lines). It occasionally occurs in prose Leontopolis epitaphs such as no.64 (see
note), but the simple ‘farewell’ xoipe is far more common {see Formulae
Index).

The prominence of lamentation in the Jewish epitaphs, mainly from
Leontopolis, continues a well-marked theme of non-Jewish epitaphs,
including Greek epigrams from Egypt (E. Bernand, IM p.26; Kant,
‘Inscriptions’, p.678); but it has been tentatively asked whether strongly-
maintained Jewish customs of lamentation are reflected at the same time, a
question posed especially but not only when, as here, mourning becomes the
principal theme of the whole epitaph {so E. Bernand, IM, p.197 & n4 (on
no.33, L1), cf. pp.94 & n.4 {on this epitaph), 101 (on no.37), and 204 {on
no.36); Mélaze-Modrzejewski, Egypte, p.108 {on no.33)).

Mourning customs seem best, if still sketchily, reflected in no.35, below,
with its extra detail of beating with the hands (1.6); this practice is noted in
the Mishnah (M.K. iii 8-9) as an accompaniment of the organized weeping
and (songs of) lament which are perhaps envisaged in the calls for tears and
lamentations in the epitaphs (cf. Jer. ix 16-19 (17-20)} (female mourners);
Eccles. xii 5 {male mourners); Mt. ix 23 (flautists); Josephus, B.J. iii 437
(flautists accompanying dirges)). Nevertheless, such organized mourning has
belonged to Greek and Egyptian as well as Jewish culture from ancient to
modern times (E. Bernand, /M, p.384 & nn.7-8, on SEG viii 621 = SB 7871 =
Peek, GV 1976 (on Egypt), G.F. Abbott, Macedonian folklore (Cambridge,
1903), pp.194-5). Only Spartan fortitude refused a tear, according to the
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epigram of Dioscorides, probably from third-century B.C. Egypt (A.P. vii 229
= Gow & Page, Hellenistic epigrams, 11.1651.6). It has been suggested that
Greek epitaphs in Egypt were themselyes sung as dirges (A. Bernand, “Kerire
et crier’, ZPE 87 (1991), 45-6}. On the other hand, Jews could also share the
non-Jewish advice not to mourn too much (no.36, below, 1.3 and note).

Stress in these metrical epitaphs on the commonplace injunction to weep
therefore fully accords with Jewish custom, but this in turn accords with
contemporary non-Jewish usage. On the level of the epigrammatists’ literary
task, repetition of the motif may reflect the composers’ debt to established
formulae as much as the particular disposition of patrons. The marked
establishment of this particular motif at Leontopolis nevertheless suggests
that it was found acceptable there. It can be called a Jewish trait in the
sense that patrons in a Jewish community were often ready to accept a
continuance of, and occasionally a heightening of, a familiar element in
contemporary non-Jewish epitaphic tradition.

1 Jesus (= Joshua, Exod. xvii 9-10, etc.}, also in no.65, below, attested in
Egypt by papyri and ostraca from the second century B.C. to the second
century A.D. (Rokeah in CPJ iii, 180}, in the late second century B.C. the
name of an immigrant from Judaea, Jesus son of Sirach (Ecclus 1 27 and
Prologue). o6, aor. part., usually intrans. in classical Greek, here trans.,
‘begetter’. The Egyptian name (compare no.33, 1.5) Phameis also has the
form Pames (Preisigke, Namenbuch).

2 Hades here, as in most of its occurrences in the LXX (Gen. xxxvii 15,
ete.) and the NT, is the place of the departed; contrast the personal Hades of
no.31, 1.8 (see note, and compare Wisd. i 14). Here and in 1.8 the writer
allowed himself a spondee in the second half of the pentameter; the placing
of 5 may have been delayed for this purpose.

3 névrog where ndvieg is expected: see on no.29, 1.5.

4 puy6g, & nook, recess or hidden place, here of Hades (1.2); the implied
connection was familiar, see Wisd. xvii 13 (14) 2£.. 48ov poydv, Philo Heres 45
tv puyolg “Atdov, Somn. i 151, todg dv “Ardov puxotc, Leg. 49 npdc.Teptbpov
puyofs. The rendering ‘deep place’ here follows Vulgate Wied. xvii 14 ab
altissimis inferis. ol@vov qualifying a metonym for Hades stresses (in
contrast with no.33, 1.10) the negative side of the Greek and Jewish
epitaphic commonplace of an eternal home (Lattimore, Themes, 75-8 (quoting
this passage), 165-7; similarly negative, but open to positive interpretation,
and referrable to the grave, note Eccles. xii 6: the man is gone elg olxov
aivog adrod. Jewish use of the Graeco-Roman domus aeterna for the grave is
found in LXX Ps. xlviii 12, later in CIJ 523; further evidence is discussed
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with reference to the structure and ornament of tombs and ossuaries in
Figueras, Ossuaries, 88-93). With 11.2-4 contrast the similar but gentler pe .. |
ofix’ ‘Aldng Fumvouv elg puxdv eboePéav (Kaibel, EG no.24la = Peek, GV
no.1148, 11.17-18; Smyrna, not later than 2nd cent. AD.) ‘Hades put me still
breathing into the deep place of the pious’; Hades is agent, not place, and
gseems to keep a special nook for the righteous, although the depths of the
grave may be primarily in view.

5 Dogitheus (see above) was evidently the heir (probably an adopted son,
or & slave brought up in the house (E. Bernand). At Gen. xv 2-3 LXX
Abraham is &texvog (see 1.7 and no50, below), and his heir is to be his
oixoyeviic.

T Stexog for &rexvog (see on 1.5).

8 ‘Hapless’ or the like must be the meaning of Svouevfig here, by contrast
with its regular sense of ‘hostile’ (so, as a description of the Jews in LXX
Esth. i 13d, 13g (xiii 4, 7); Il Mace. iii 7, 25). LSJ and Suppl. give no
examples of the meaning ‘hapless’; A. Wilhelm, followed by E. Bernand,
derived it from an understanding of &vs- as negating pévog in the sense of
‘atrength’. Buotuxfic or, had metre allowed, &bGopopog would have been
expected here; it may tentatively be suggested that, just as these words
meaning ‘unfortunate’ were sometimes used as terms of reproach, ‘perverse’
(both words, Gow, Theocritus, ii, p.161, on Id. vii 119) or ‘wretch’ (&6apopoc,
Gow & Page, Philip, ii, p.277, on 1.21956 = AP. v 106, 1.6), so conversely
Suopevfic ‘ill-disposed’ extended its range to the compassionate ‘ill-fated’.

Pediment-topped rectangular stele, 55 x 31 cm., with denticulated cornice,
acroteria and denticulation within the upper sides of the pediment. Letter
forms: A € C Q).

35 (ClJ ii n0,1512): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph; metrical.

Cairo Museum.

Text follows E. Bernand, IM no.94 p.369.

Ardv dexofixg, [latv Avén eleddr, dffidovn. |
giowdé pov otfidny, nopodita, khad|cov déiicos,
coliig xEpoiv kdyan | nevrék (meviobTnv),
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Bpm. yép 0032 y6épov | pét(ox)og WTuon &v TOPon,
kol yové{o] &g nboyovs’ Ixfhwg Eml vidv dpectév, | 5
ot 1€ gihoi {ntodowv dufdika kol cuv|étonpov:
oo § dudv xiton xSpov | g {ic} eboepéor
k(Maboog (el)né Sope, | novbdv{dv)pe kol navéprote{a},
B¢ mé|ong {ng) dpetfig nbvrote wwBaAud(g).

(revtadémv) (1.3) for EL on the stone

wpwor (1.4:: CIJ majuscules, CPJ apparatus 6YBQI (probably a
misprint in CLJ); Edgar TYBSI, confirmed by Peek and E. Bernand
girxor (1.6): CIJ minuscules gixov (misprint; CILJ majuscules ®IAOI,
following Edgar)

{g (g} (1.7 CIJ, CPJ &ig; Edgar i for CiC read on the stone (so CIJ
majuscules); Peek l¢ (from the stone); E. Bernand ICIC

xudanpd(c) (1.9): CPJ, in agreement with Peek, xvdaAipg

In the sixteenth year, Payni twenty-ninth, he died.

Look on my gravestone, passer-by, and having econsidered
it, weep. Beat with your hands five times for the five-year-
old. For now I lie in the tomb, without even having shared
in marriage. My parents suffer likewise for the son who
pleased them, and my friends look for their comrade and
companion; but my body lies in the blessed place. Weeping
say: Untimely dead, deeply mourned, you who were always
renowned for all virtue,

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAF 22 (1922),
pp.11-12 no.23; SEG i (1923), p.135 no.572; H. Lietzmann, ‘Jidisch-
griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.283 no.23 =
KS i (1958), pp.441-2; SB iii (1926), p.77 no.6649; CIJ ii (1952), pp423-5
no.1512; W. Peek, GV (1955) p.376 no.1270; CPJ iii (1964), p.158 no.1512; E.
Bernand, IM (1969), pp.368-372 no.94, pl.xxv.

Notice of Edgar, ‘More tomb-stones’, in RB 32 (1923), pp.164-5; C. Spicq, ‘Le
lexique de 'amour’, Mnemosyne 8 (1955), p.32; G. Zuntz, Review of CPJ iii,
JSS 10 (1965), p.293; A.J. Festugiére, ‘Les proscynémes de Philae’, REG 83
(1970), p.177; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974),
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p-123; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1;
U. Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), pp.238-40; G.H.R.
Horsley, New documents iv (1987), pp.225, 227; L.H. Kant, ‘Jewish
inseriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.40, p.680
n.57, p.704 n.217.

This epitaph on an unnamed boy of five is from the second group of stones
obtained by Tewfik Effendi Boulos from villagers near Tell el-Yehoudieh (see
nos.32-3). Its Jewish character is indicated by this provenance, and the
resemblance of both stone and inscription to those of assuredly Jewish
monuments from Leontopolis; but the content has nothing distinctively
Jewish. Given the Leontopolis connection, the date will be between the mid-
second century B.C. and the revolt of A.D.115-7, and the ‘sixteenth year’ (1.1)
might then be set in reigns including those of Ptolemy X Alexander I (92
B.C.), Ptolemy XII Auletes (65 B.C.), Augustus (14 B.C.), Tiberius (A.D. 29),
Domitian (A.D.95), and Trajan (A.D.113). The lettering, however, suggests ‘la
haute époque impériale’, according to E. Bernand (p.369), and would
therefore point to one of the last four dates.

‘The language and the metre are particularly faulty’ (E. Bernand, p.370).
Thus, the fourth line is strikingly harsh in metre, the last in phrasing (see
notes); an extra hexameter is admitted at 1.5 (but this occurs in many
inscribed epigrams, e.g. E. Bernand, IM nos.36, 52, 75, 96); there is hiatus in
14 «par #v and 1.5 &nt uibv; and i¢ (1.7) is unexpectedly treated as short,
partly no doubt on the basis of the common e+ interchange, in which &
could represent the short iota (see no.34, 11.1-2 and notes, above). Elsewhere
the metre is kept up, but in all the verse seems still rougher than in no.34,
although it remains comparable with that of other Jewish and non-Jewish
epigrams on stone from Egypt (e.g. no.36, below, or E. Bernand, IM no.96
[Politta’s epitaph], quoted on no.33 1.4, above). The cutting is repeatedly at
fault (1.4, 6, 7, 8, 9).

On the threefold summons to mourn (11.2, 3, 8) see no.34, above.

1 Unusually, the date is given at the beginning. #idv = t1dv, Sexufixs =
Sexofl, fvérn = dvGrn, &ffifavn = dnfdave; the spellings represent phonetic
changes attested in MSS. of the LXX as well as in papyri in general; ¢-n, n-p
(Thackeray, Grammar, §6,17; §7,16).

2 dorfioog = dBpficag (p-A: examples in Thackeray, Grammar, §7,20).

3 x6yoy, beat’ the head or the breast, in mourning (Edgar), or clap the
hands; middle (aor. imv.), with sccusative of the person mourned, as at Gen.
xxiii 2, 1 10 and often in the LXX. The custom is mentioned in the Mishnah
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(see no.34, above). (reviafmv) (Edgar, followed by CIJ, CPJ, E. Bernand)
represents EL on the stone; Peek prefers the less elegant but more
straightforward resolution névie $1édv. Horsley (New Documents iv, p.225
no.114, 2b} suggests the reading NMENTAKIC L, and argues that L may not
refer to years, for this symbol is unlikely to have been used in a metrical
text (but it occurs in the metrical no.36, below), and usually precedes the
numeral (but Horsley compares no.20, above); moreover, the sentiment in
11.4-5 (but see note on 1.4) hardly suits a young child. It seems better to
understand L as referring to years.

4 8pu, often found in epitaphs of the untimely dead (e.g. Peek, GV
nos.969 (a twelve-year-old), 975.7), may have by association with 1.3 the
sense just recently [five years old) (D.M. Lewis ‘early..I lie’, CP.J); the
rendering ‘now’ links it with «ipon (v = &, as in 1.7 twice; see on no.114, 1.7),
to give the sense just recently I have come to lie...”. The mention of marriage
must arise from hasty adoption of a stock phrase, in view of the boy’s age (E.
Bernand); perhaps compare the designation of persons well on in years as
&wpog (note on no.4l, below). The line has a harsh spondaic ending, with
hiatus {on the tendency to isolate each word, see no.34, above); the spelling
16w reflects the pronunciation of p as p (Thackeray, Grammar, §7,19).

dpeotdg, often in the LXX, usually abstract (what is pleasing to God}; but
compare Wisd. iv-v where the righteous is edépeorog 8e@ (iv 10), dpeot ydp fiv
kupio f yoxd) adrod (iv 14), and xotehoyicdn év vloig 6eo® (v 5).

7 ‘The blessed place’ seems to be the grave, merging with the thought of
the underworld; compare xolgov Exog yoing Phpog edoefing v yépo (Kaibel
EG no.700 = Peek GV 231 1.5) ‘may you have a light weight of earth in the
place of blessedness’ (from the epitaph of a three.year-old, Rome, 2nd-3rd
century A.D.). For the tendency to blur the thoughts of the grave and the
after-life, see Lattimore, Themes, 67-8, 734, and compare no.38, below, 11.5-9
{the departed imagined both in Hades and in the grave). Hence eboeBéx need
not be taken (with E. Bernand) as a clumsy adaptation of eboehfuv, from the
more familiar phrase ‘place of the pious’ (the rendering here in CPJ; for the
idea, compare no.33, 1.10 and note); and the line is not necessarily unfeeling
{Zuntz, p.293) in concern with the body rather than the soul.

8 wudopdg) = xudahuds (Thackeray, Grammar, §6,28, for obliteration of
distinction between w and o}; fjobo is understood, to give the English above,

Pediment-topped rectangular stele, 46.8 x 38 e¢m., with recessed field and
acroteria. Letter forms: A€ I C Q.
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36 (ClJ ii no.1513): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph; metrical.

Cairo Museum.

Text follows E. Bernand, IM no.44, p.203.

doteol kol Efvor, koroxhob|oote névieg “Poyfidy
ob|ppova, moowpiiny, dg (Etav) A, |
pfi e péenv nevlite | xkevé{c) -
el 8" d(Myyov {fioa | ypbvvov we()pufvov,
Gh | Ad Erboug Ermido Gyo|BTv Eyd mpoodéxo|pon. 5
kol ‘AyoaBokhiic dg (BTdv) An”.

A (1.2): Edgar, CIJ (xprGrovia étév), CPJ (tpuaxoviaémy)
o (1.4): Edgar, Lietzmann {iiso()
ypbévvov (1.4): Edgar, ClJ, CPJ ypbvov

Fellow-townsmen and strangers, all weep for Rachelis,
chaste, friend to all, about thirty years old. Do not mourn
me in vain, [? uttering] empty [? groans.] If it was decreed
that I should live but a short time, yet I look for a good
hope of mercy.

Also Agathokles, about 38 years old.

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudiel’, ASAE 22 (1922),
pp-12-13 no.24 (from the stone); SEG i (1923), pp.134-5, 140 no,571; H.
Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische Inschrifien aus Tell el Yehudiel, ZNW 22
{1923), p.284 no.24 = KS i (1958), pp.441-2; SB iii (1926), p.77 no.6650; ClJ
ii (1952), pp.425-6 no.1513; W. Peek, GV (1955), p.366 no.1239; CPJ iii
{1964), p.158 no.1513; E. Bernand, IM (1969), pp.203-6 no.44, pl.xxiii (from
the stone).

Notice of Edgar, More tomb-stones’, in BB 32 (1923), p.154; L. Robert,
Hellenica i (1940), p.22 n.7; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and
Stern i (1974), p.123; SM. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum
(1974), p.31; G. Delling, ‘Biblisch-jidische Namen im hellenistisch-rémischen
Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.15 n.3, p.28; U. Fischer, Eschatologie und
Jenseitserwartung (1978), pp.238, 240; G. Mayer, Die jidische Frau in der
hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.96 no.90, p.100, p.106 no.127; L.H.
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Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.680
n.57; J. Mélaze-Modrzejewski, Les juifs d'Egypte (1991), pp.109-111.

This epitaph belongs to the second group of inscribed stones collected by
Tewfik Effendi Boulos from villagers near Tell el-Yehoudieh, and probably
deriving from Leontopolis (see nos.32--3). Its Jewish character is confirmed
by the name Rachelis and the sentiments of 11.4-5. No date is given in the
inscription; the Leontopolis connection suggests an upper limit of the mid-
second century B.C., and the revolt of AD.115-7 forms the probable lower
limit. The epitaph falls into two parts. (i) 11.1-3, clearly metrical, use stock
phrases and appear to break off in mid-sentence; (ii) 11.4-5 can be discerned
as verse only by the friendly ear, and in contrast with 1-3 use biblical idiom.
The name added at the end is probably that of the husband.

1 The stele can be imagined as the speaker (see no.39, below); on the
injunction to weep, see no.34, above. dotcol for doroi, regularly linked and
contrasted with Efvo, (¢ here probably for o [Mayser, Grammatik, i.l,
§8.1(a)]) to comprehend ‘all comers’, e.g. Theocritus, Epigr. xiv = A.P. ix 435
(usage illustrated by Gow, Theocritus, ii, pp.105, 539). ndvieg is still a
trochee, despite the final consonant {(compare no.34, 1.3, above).

‘Poyfing: “Poxfit in the LXX and Philo, "Payfisa in Josephus; the name
does not otherwise occur in CPJ, and is attested in Judaea in the Second
Temple and Mishnaic period, according to T. Ilan, Notes on the distribution
of Jewish women’s names’, 197, only as the name of R. Akiba’s wife (Aboth
de-Rabbi Nathan, version A, vi); note also Beth She‘arim 121 = CIJ 1154,
‘PafjA.

2 odgpwv is used as here of chaste wives in Philo, Spec.Leg. iii 59 (on the
trial of jealousy), Praem. 139; of. Jos. 50 (pretence of chastity).

noowmAfiv: see on no.41, 1.2, below.

i (f1dv) A: the stone has only the sign representing years, followed by
the number; the resolution (tpéxovto dtiv) favoured by E. Bernand, following
Edgar and Peek, is relatively straightforward, but reverses the order of the
symbols (v tméxovie, Keeping the order, would not scan); CPJ
(tproxovieftny), ‘the thirty-year.old’, is more elegant. Compare the two
proposed resolutions at no.35, 1.3, above. Here the presence of dg perhaps
influences those who prefer resolution with separate ft@v; but since each
resolution requires some freedom, the neater (tproxovioftnv) should be
preferred, giving a line-ending like that envisaged by Edgar and E. Bernand
at no.35 1.3.

3 Rachelis herself now speaks. The apparent contradiction of 11.1-2 by 1.3
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(RB 32 p.154, CIJ, CPJ) is therefore not surprising (E. Bernand). Compare
in any case the advice Weep bitterly, then be comforted in Ecclus xxxviii 16-
23 (with a word from the departed, v.22). Injunctions by the departed not to
lament are common in Greek epitaphs, occasionally as here (1.5) with
reference to a hope of immortality (Lattimore, Themes, 217-8; on Christian
continuation, 303-4, 325.8, citing [ Thess. iv 13f,, which can be viewed as a
Jewish parallel to this epitaph).

neEveite, 1 = &1, See on no.114, 1.7.

xevé{c): E. Bernand thinks the sigma likely to have been added, by a
stone-cutter’s mistake, to xevé, which he construes as an adverbial neuter
plural ‘vainly’, forming the last word of the prohibition pfi pe wti. 1.3,
however, forms the first 33 feet of a hexameter, and 1.4 (immediately
following xevdg) seems to be meant for a pentameter; the rendering above
therefore follows Lietzmann’s suggestion, cautiously endorsed in CPJ, that
there is a lacuna at the end of 1.3. Lietzmann offered [orovaydc dguéviec) to
llustrate how the lost 2} feet might have been supplied; this is translated
above, again as an illustration, not an acceptance of a particular restaration.
If the full line ended with sigma, the missing words could have been lost by
haplography in copying or cutting.

4 The epitaph here goes on in prose, according to Lietzmann, followed in
CLJ, with the remark ‘Clest bien étonnant’. The line in fact scans as a
pentameter if the second syllable of {fico can count as long (or if {ficon was
intended [Edgar, Lietzmann]), and if a spondee is allowed in the second half,
as occurs in the pentameters no.34, 11.2, 8. Given the undoubted errors in
S(M)yov and xe(x)ppévov, a mistaken omission of 1 after {fica can readily be
envisaged, and Edgar’s proposal, which also restores the metre, is followed in
the rendering above.

5 The line can be heard as a rough hexameter if spoken elision of the
final « in dAA& and éAnide is assumed, despite the appearance of hiatus in
the text (Gignac, Grammar, i, p.319 suggests that elision was regular in
speech, but only partly represented in writing; compare the apparent hiatus
in no.33, above, 1.9). As in no.34, above (see note), elements normally short
are treated as long (1 in fAniSc, perhaps helped by accent; ¢ in &y@®, as in
no.34, 1.7; the second o in npoodéyopm, like & in no.34, 1.1), and a vowel is
treated as short despite two following consonants (the first o in npocdéyopa,
compare the second a in rnévtag, no.34 1.3), probably because final o (here of
the compound preposition) will have been dropped in speech (Gignac,
Grammar, i, p.126). It is likely, then, that verse is attempted here, and that
the spoken Greek sounded more verse-like than it looks. The epigram is
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broadly comparable in manner with nos.34 and 35, above, or with Politta’s
epitaph (E. Bernand, IM no.96; note also no.15, possibly attempting a Doric
style, but again strongly reflecting phonetic changes).

‘Good hope’ of an afterlife is s phrase from Greek usage; Socrates says in
Plato (Phaedo $7B) 1| dnoénpia f viv npogtattopfvn perd dyadfig éanidog yiveran.
Cf. Rep. vi 496E, a philosopher dies petd xoifig £anidoc, quoted with other
evidence and linked with this epitaph and II Thess. ii 16 by F. Cumont, Lux
perpetua (Paris, 1949), 401-5 (404), followed with an addition (!G v 2, no.265,
honorific inscription by priests of Kore, Mantinea, 64-61 B.C.), by P. Otzen,
“Gute Hoffnung” bei Paulus’, ZNW 49 (1958), 283-5 (both derive the phrase
from the vocabulary of the mysteries).

The Greek phrase coalesced readily with the Pentateuchal expectation of
‘good things’ in national restoration (Deut, xxviii 11; xxx 9 émotpéyer xGprog &
8cbg gou chopaveijvan &ml o clg dyads, of. Ps.Sol. xvii 50 10 &yadd lopufid év
cuvaywyli QuAdv, xviii 7 18 dyadd Kopiov & nofice), and hence, as here, with
¥Agog ‘mercy’ in the sense of redemption (probably linked with understanding
of the Third Commandment, Exod. xx 6 = Deut. v 10 nowdv #igoc): 1I Macc. ii
7 (A) ¥ug &v ovvaybyn & Bedg Emouvayeyliv 16 Aood xal FAcog yévnrar, 111 Mace.
ii 19 (a prayer) énigavov 10 ¥Aebg cou (cf. vi 4, 39),

For Jewish ‘good hope’, note the importance of hope in the LXX, e.g. Gen.
iv 26 where Enoch hopes to call upon the name of the Lord (interpreted with
emphasis on hope by Philo, Det.Pot. 138-40, Abr. 7-16 (‘the true man is he
who expects good things (v &yeed) and is stayed on kindly hopes (finion
yenoroicy, Praem. 13-14, Quaest.Gen. ad loc.), Job xvii 15 (¢Ainig in parallel
with 18 dyoed) and Philo's definition of hope as &yodv nposdoxia
(Quaest.Gen. on iv 26, Post.Caint 26, cf. Abr. 8); so in Philo Moses before his
death exhorts the nation in his Song ‘through kindly hopes’ &d xpnotiv
¢amdwv (of redemption, Deut. xxxii 36-43), having ordained his successor with
great cheerfulness 51 v éAnido 100 péAkewv d9avatiteodar because of the hope
of future immortality’ (Philo, Virs. 67, 75), and the Jewish embassy to Gaius
in their distress remember how ‘the laws create good hopes’ of national
redemption, ol vépor .. €iniBag dyoddg Snpoupyodov (Leg. 195); compare II
Thess. ii 16 Sod¢ rapdxinow aleviav xol Anisa Gya6fiv.

For the connection here of the clearly biblical ‘mercy’ with Tope’,
compare Ecclus xxiii 5 in 248 and its allies (| #knig 100 éAe0%g cov, discussed
by J.H.A. Hart, Ecclesiasticus: the Greek text of Codex 248 (Cambridge,
1909), 310-11); Ps. cxlvi (exlvii) 11 the Lord takes pleasure ¢v 10ig #ni{ovmy
¢nl 15 ¥Agog aitot (the ingathering has been mentioned in v.2, and in the LXX
verse 11 concludes the psalm; compare the references to mercy at the end of
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Pg.Sol. ii, iv, vi, vii, xi, xii, xiv, xv & xvii); Ps.Sol. vi 89 xoi ndv citnpa yoxfic
iambodong npdg adtdv Emtekél & Kipiog. edbhomtds Kopwog & mowidv Eheog toig
dyondowy adtdv Bv dAndeig; and ¥heog as object of hope in passages quoted
below.

For the train of thought in 11.4-5, cf. especially Wisd. iii 4: although they
were punished in the sight of men [by early death, as here], their hope is full
of immortality, f§ #Amig adtév d&Bavasiag mAfipng (cf. Philo, Virt. 67, quoted
above), iii 9 for grace and mercy (¥Aeog) are to his elect; xii 22 ‘being judged,
let us expect mercy kpvbuevor 82 npocBoxiyev Ereog (after recollection of the
covenants ‘of good promises’, xii 21 dyeddv dmooyfoewv); Eecclus ii 7-9
Gvapeivate 16 Eheog adtob ... iAmicare elg dyodd xol elg edppoadvnv oifvog xal
Eheog ‘wait for his mercy ... hope for good things and for eternal joy and
merey', developing Deut. xxx 9, quoted above; Job ii 9 LXX (no corresponding
Hebrew) mpoaexbuevog thv #Anida tfig swtnpiag pov ‘looking for the hope of my
salvation’ (part of Job’s watchword, criticized by his wife); Titus ii 13
npoodeybpevor v poxoplov  dAnide  ‘looking for the blessed hope’ (cf.
npoadeybuevog mopdxinoy 10V lopafihv. and toig  npoodeyopévorg Adtpociv
“lepovoarfip, Lk. i 26, 38). Verbally a less complete parallel, but suggestive of
the thought of after-life implied here, is the development of Deut. xxx 9 st
Ps.Sol. xiv 6 (cited at no.33, 1.10, above, q.v.} &1& tobtw0 §| xAnpovopia adtdv
ffng xal oxbrog kol dndrac, kol 0dy ebpedficovion tv fiuépa EAfoug Sikodwv ‘in the
day of mercy for the righteous’. ol 82 8ao Kupiov kinpovouficovow Loy 2v
evgppochvy.

Against this background the ‘good hope of mercy’ (1.5) appears as the
hope for a share in the good things of the redemption promised to the nation,
probably with particular reference to immortality, as at Wisd. iii 4, 9, Ps.Sol.
xiv 6(10). 11.4-5 look like an individualized continuation of a ‘stock’ epitaph,
an attempt to go on with the elegiacs in an expression of specifically Jewish
hopes. In view of the ample comparative material from Jewish sources there
is no need to suppose that Rachelis had become a Christian (as suggested in
RB 32, p.154; Méléze-Modrzejewski, Les juifs d’Egypte, p.109 comments that
the hypothesis is not wholly absurd if the date is imperial, but that a
Christian Jewess could be more readily envisaged at that time in Alexandria
than in Leontopolis), but it seems likely that she belonged to a pious circle
with an outlook like that met in Wisdom. Possibly her rare biblical name
may be a further sign of such views, or of Judaean ancestry (the name would
be expected to survive in the region of Bethlehem), or both.

For Agathokles, compare no.46.
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Pediment-topped rectangular stele, 45 x 35 ecm., with inscribed frame. Letter
forms: A € C Q.

37 (CIJ ii no.1522): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph; metrical.

Unknown.

Text follows E. Bernand, IM no.17, p.100.

Nornieve pewkpdv |

xhooov Emotés,. |

KAGE pe pfmp,

7l nle|nv]popéim,

glx| | [oowe]rratmy: 5
lduxﬁl [oate] mdviec.

Manniwve (1.1): CLJ, CPJ + {1}, following Edgar

Stand near and weep for Pappion, the little one. Mother,
consumed with grief, weep for me, dead at twenty-seven; all
of you, weep.

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 22 (1922), p.16
no.33; SEG i (1923), p.136 no.582; H. Lietzmann, ‘Judisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh', ZNW 22 (1923), p.284 no.33 = KS i (1958),
p-443; SB iii (1926), p.78 no.6659; CLJ ii (1952), pp.429-430 no.1522; W,
Peek, GV (1955), p.366 no0.1240; CPJ iii (1964), p.160 no.1522; E. Bernand,
IM (1969), pp.100-1 no.17.

A. Wilhelm, Alyurnéxu (1946), p.54; J. & L. Robert, BE (1948), p.209; G.
Zuntz, Review of CPJ iii, J8S 10 (1965), p.291; M. Stern, ‘The Jewish
Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974}, p.123; U. Fischer, Eschatologie und
Jenseitserwartung (1978), p.238; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987),
pp.225-6; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2
(1987), p.678 nn.40, 41.

This undated epitaph, from the second group of inscribed stones collected by
Tewfik Effendi Boulos, is probsbly from Leontopolis, and therefore te be
dated between the mid-second century B.C. and the revolt of A.D.115-7 (gee
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nos.32—4, above). The name Pappion occurs on another stone from this group
(no.89, see note), and (as the father of Joseph and Pappos) on a stele like
this one in design but of uncertain origin (no.132, below). The stone was
entered in the provisional journal of the Cairo Museum, 12th June 1921, 4,
but E. Bernand, p.100, notes that he could not find it there or at the
Alexandria Museum, and that some stones have been moved from the Cairo
Museum to the Port Said Mugeum.

No.83 is closely similar in form and vocabulary, but whereas it has
‘metrical patterns’ (D.M. Lewis) without being clearly metrical overall, here a
division into metrical cola has been accepted since W, Crénert (in SEG i 582,
followed by CILJ, Peek, CPJ, E. Bernand). Groups of words in metre were
also recognized by Crénert in no.40, of AD.8, where metre was probably
intended but is not fully achieved. In nos.83 and 40 the metrical patterns are
largely derived from elegiacs, whereas here on Crinert’s view the short
metrical entities may possibly (but see below) reflect the conventions of lyric
verse, built up of series of relatively short metrical units (cola), rather than
elegy, with its succession of lines. The eleven or twelve remaining Jewish
metrical epitaphs known from Egypt are all by contrast in elegiac couplets,
and the probably Jewish Egyptian epitaph from Rome (no.141, below) is in
elegiacs and iambics.

Pappion’s epitaph is the most clearly metrical of the three singled out
above in its individual units, but its metrical pattern overall is debatable.
Crinert identified 1.1 ag ithyphallic, but the rest as (rather free) dochmiacs;
he compared the erotic lament published by B.P. Grenfell from a papyrus of
the second century B.C., identified by Wilamowitz as largely a somewhat free
dochmiac poem (text and literature in I.C. Cunningham, Herodae Mimiambi
cum appendice mimorum papyreceorum (Leipzig, 1987), pp.36-8; on the
metre, U. von Wilamowitz-Moellendorff, Kleine Schriften ii (repr. Berlin,
1971), 95-120 (esp. 97-106), J.U. Powell, Collectanee Alexandrina (Oxford,
1925), 179, and M.L. West, ‘Metrical analyses: Timotheus and others’, ZPE
45 (1982), 1-13 (12-13)). The dochmiacs of the lament are sometimes resolved
into choriambic form (identified more often by Powell than by Wilamowitz) or
joined with anapaests, and comparable resolutions would have to be assumed
in 11.2-6 here, as Crénert notes; 1.4, with its cretic ending, is perhaps the
closest to a basic form of dochmius, but this short epitaph has nothing
comparable with the series of relatively clear dochmiac cola found in parts of
the much longer lament (62 lines in Cunningham}.

In fact, it seems possible to scan at least four of the six lines here rather
more straightforwardly as portions of the hexameters and pentameters
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commonly used in funerary epigrams. 11.2, 3 and 6 are dactylic dimeters,
which in each case could have formed the last two feet of a hexameter; and
1.5 is a hemiepes, one half of a pentameter. 1.4 can also be read as a dactylic
dimeter, if the last syllable may be treated as short. The ithyphallic 1.1
would then be the only group of words not forming a metrical sequence used
in elegiacs. In 11.2-6 the phrases themselves ‘are tags from metrical epitaphs’
(Edgar). Here, then, as in nos.83 and 40, the composition draws mainly on
elegiac metrical patterns.

For longer but somewhat comparable non-Jewish epitaphs made up of
tags, with only one or two fully metrical lines, see E. Bernand, IM, nos.13,
57, 81, 100 (all of the Roman period); compare also, outside Egypt, the
Jewish epitaph of Beth She‘arim 183 (only one line out of nine readily
recognizable as fully metrical).

The deceased’s mother only is addressed, not father and mother as in
no.83, and the last line addresses ‘all’ rather than ‘brother’, so it seems that
Pappion’s mother was the only member of his immediate family to survive
him.

On the threefold summons to mourn (11.2, 3, 6) see no.34, above.

1 Between the two words Edgar discerned space for one letter, and
conjectured it to be a redundant iote; Peek, followed by E. Bernand, read the
lettering as continuous. Their difference in reading does not affect the sense.
peikpov (er for \, as in this word in no.33 1.3, q.v.) is taken as adjectival with
ClJ, CPJ and E. Bernand; for its application to an adult, see no.64 and note
nos.97, 100. Bernand compares no.33 1.3, but there the reference is to
childhood. In view of the other instances (noted by J. & L. Robert, BE 1948,
no.259), Cronert’s suggestion that pewpdv is an adverb here qualifying émotdc
(SEG i B582) seems unlikely, despite the parallel Peek, GV 1261 (Crete,
second century A.D.), quoted by E. Bernand, p.1061 n.2.

4 n{e|nv]payuévn, ‘set on fire’ metaphorically; compare no.32 1.4 and note.

5 elx|[ooelntofrqv. v for -n (acc. sg. m.); for Septuagintal examples of
the accusative with additional v see Thackeray, Grammar, §12,5.

Rectangular stele, 30 x 21 cm., with ornamental border and guide-lines.
Letter forms: A € C (0.
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38 (Plate XII; CIJ ii no.1530): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph; metrical;
Doric dialect.
Alexandria Museum.
Text follows E. Bernand, IM no.43, p.200.
o1ého povbrepo. - g dv | xvovonyEl HpBo |
xeloo; kol métpov xod yevé|my Eveme. — |
Apawvba, kobpo 8 'Akivng xoi Bndostioto, ||
Poquodd 8 "Oviov ¥ 1po|gdg dpetépo. - |
noccafmg 8’ Bobog b|nd oxotdev xAipa Addog; - | 5
ixoctmg yoepdv xdpov || Epnv vexbav, ~ |
Levylatng 82 yépoug, ~ (Qebybnv. — kotedivroveg ob 1@
tékvov; - Brekvog €| Bav elg ‘Atdao ddpoug. - |
n ool xobgo x8dw & ¢8| |wévoro purbtwp. - |
xold ool, &elve, pépor xoprdv | dnd Groybav. | 10
(#Eroug) 1g" TTodivu xa”.

ooguads (1.4): CIJ minvscvles gmuo{t)& (correction proposed by
Norsa)

yapovg (1.7): CIJ y6uo{yyg (correction proposed by Norsa)

korerivraveg (1.7): CIJ xateA{u)raveg (correction proposed by Norsa)

The stele bears witness. — ‘Who are you that lie in the dark
tomb? Tell me your country and your father! ‘Arsinoe,
daughter of Aline and Theodosius, and the land which
nourished us is called the land of Onias.’ ‘How old were you
when you slipped down into the shadowy region of Lethe?
‘At twenty years old I went to the mournful place of the
dead.” ‘Were you joined in marriage? ‘1 was.’ ‘Did you leave
him a child? ‘Childless I went to the house of Hades.' ‘May
the earth, the guardian of the dead, be light upon you'’
‘And for you, stranger, may it bear fruitful crops.’ In the
16th year, Payni 21,
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M. Norsa, ‘Iscrizione sepolcrale metrica’, BSAA 26 (1931), pp.243-6; A.
Momigliano, ‘Un documento della spiritualith dei Giudei Leontopolitani’,
Acgyptus 12 (1832), pp.171-2; SEG viii (1937), p.82 no.482; CLJ ii (1952),
pp.435-8 no.1530; SB v (1955), p.118 no.7781; W. Peek, GV (1955), pp.559-
560 no.1861; CPJ ii (1964), pp.161-2 no.1530; E. Bernand, IM (1969),
pp.199-203 no.43, plxxvi (photograph; from the stone); J. Méldze-
Modrzejewski, Les juifs d’Egypte (1991), pp.106, 109-10 (photograph).

A. Wilhelm, ‘Das Epithalamion in Lukianos’ Zuurfmov §| Acaniéa’, WS 56
(1938), p.78; L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 no.8; M.N. Tod, ‘A Greek
epigram from Egypt’, JEA 37 {1941), p.102; G. Zuntz, Review of CFJ iii, JSS
10 (1965), p.2902; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i
(1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.30;
G. Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’,
BSAC 22 (1974-5), p.11 n.2, p.27 n.3; G. Mussies, ‘Greek in Palestine and the
Diaspora’, in Safrai and Stern (1976), p.1043 n.10; C. Balconi, ‘Documenti
grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; U. Fischer, Eschatologie und
Jenseitserwartung (1978), p.238; G. Bacco, ‘Lethe negli epigrammi funerari’,
Epigraphica 40 (1978), p.46; H.C.C. Cavallin, Teben nach dem Tode im
Spitjudentum’, ANRW 11.19.1 (1979), p.321 n.577; Schilrer revised iii.i
(1986), pp.48, 87; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen
Antike (1987), p.95 nos.61 & 76, p.100, p.111 ne.298, p.122 no.647; G.H.R.
Horsley, New documents iv (1987), p.224; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in
Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.43, p.680 n.57, p.685 n.88.

In this elegant Doric epitaph the twenty.-year old Arsince names ‘the land of
Onias’ (the district of Leontopolis) as her place of origin (1.4), and so attests
her Jewish descent. There is nothing else which on its own would identify
the epitaph as clearly Jewish, but the monument resembles Leontopolis
gravestones both in the form of the stele and in the content of the epitaph,
and the names Arsinoe and Theodosius were used by Jews.

E. Breccia bought the stone in Cairo {compare the provenance of no.40,
probably from Leontopolis), and Medea Norsa published it from a photograph
and information supplied by Breccia. The range of possible dates is the same
as that for no.35, also of Payni in the sixteenth year; Breccia, followed by
Norsa, proposed the first century B.C., or A.D., Peek the first century AD.

Dialogue epitaphs were popular in Egypt; Peek, GV 1842, 1843, 1845,
1846 = E. Bernand, IM, nos.47, 68, 49 & 23 are other Egyptian examples
ranging from the first to the third centuries AD., and P.Oxy. 662, ascribed to
the Augustan age (Norsa, pp.243-4), reproduces two such epitapha by
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Leonidas of Tarentum and Antipater of Sidon (A.P. vii 163-4), and a third,
otherwise unknown, by Amyntas (see Gow & Page, Hellenistic epigrams, ii,
p.50). Leonides of Alexandria (first century A.D.) has a lively short epigram
in this genre (A P. vii 548 = Leonides x in Page, Further Greek epigrams,
pp.520-1).

The passer-by may engage in dialogue with the stele (Peek, GV 1844,
1845) or the departed (so Leonidas of Tarentum, A.P. vii 163), or both (so
Callimachus, Epigr. xv and Peek, GV 1842, 1843). Here 1.1 arouses
expectation of an address to the stele, but 1.2 and the content of the reply in
11.3-4 show that converse is with the departed herself. The references to
Lethe, the place of the dead and the house of Hades (1.5, 6 & 8) follow
Greek epitaphic convention, and in conjunction with their unremittingly
mournful tone recall especially no.34, above, 1..2.4. A. Momigliano,
considering the present epitaph (no.38) on its own, urged that its acceptance
by the family who ordered it underlines the hellenization of the Leontopolis
Jews, even though its sentiments might be those of the writer, possibly a
pagan. DM. Lewis in CPJ added, on the other hand, that the literary
accomplishment of the epitaph reduces the likelihood that it reflects the
patrons’ views; they wanted an elegant epigram, but by no means necessarily
shared the writer’s presuppositions.

This epitaph is not exceptional, however, save in its degree of elegance.
Other Jewish patrons could accept verses as mythological as these (to no.34,
add nos.31 1.8, 33 11.5 & 10, 39 1.2) and as mournful (to no.34, add nos.30, 32,
37, 40 which lack the mythological references found here and in no.34, but
are equally devoid of words of hope). Probably, therefore, the sentiments of
nos.34 and 38 were not widely felt to differ intolerably from those of the
Leontopalis Jewish community in general. The more distinctively Jewish and
hopeful epitaph of Rachelis (no.36, above) seems to be more truly exceptional
(so Zuntz, J8S 10 (1965), p.293). Furthermore, the Greek-sounding
sentiments voiced here could also have been regarded by patrons as Jewish
and scriptural. Equally mournful passages on Hades are found in the LXX
(e.g. Job vii 9-10 (no return), xvii 13-16 (no hope); Eccles. ix 10 (no wisdom
in Hades); and the series of statements that there is no praise or confession
in Hades, Ps. vi 6, cxiii 25 (cv 17), Is. xxxviii 18, Ecclus xvii 27-8). For
comparable passages, not including the word §8ng, see Job xiv 1-2, Ps. lxxxvii
(howxviil) 12-13. Similarly negative interpretations in the LXX of the eternal
home and the sleep of death are noted at nos.34, 1.4 and 114, 8.
Ecclesiasticus, current in Greek in Egypt from the late second century B.C,,
expresses national hopes (ii 7-9, xxxv 18-xxxvi 17), but lacks the clearly-
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stated hope of immortality found in the Wisdom of Solomon, and also re-
emphasizes the negative statements on Hades from the earlier biblical
tradition; compare Ecclus xiv 16 with Eccles. ix 10, and Ecclus xvii 27-8 with
Ps. vi 6, etc., cited above. The author’s grandson, translating the book for
Egyptian Jews, preserved these features of the original.

The conventional Greek sentiments of nos.34 and 38 have contact,
therefore, with those of a number of other Leontopolis inscriptions; but they
are also congruous with biblical tradition on death and Hades as currently
interpreted. This point reinforces the likelihood that they are not
unrepresentative of widespread Jewish feeling. From the inscriptions
preserved, then, no.38 and several others could be associated with the
outlook of Job and Ecclesiastes, continued in Ecclesiasticus; only that of
Rachelis answers to the hopes expressed in Wisdom.

1 The first two words seem best taken as an exclamation by the passer-
by: “The stele has a tale to tell’ He goes on to address the departed herself.
Compare Callimachus, Epigr. xvii 1 Tipovén. ti¢ & éaoi; (the passer-by .reads
the name on the stone, then speaks to the departed; Fraser, Ptolemaic
Alexandria, i, p.581, allows it as possible that this epigram may be a genuine
epitaph). pnvutfip ‘informer’ here has a feminine form; the verb unvoe is used
of the inscription e.g. at Peek GV 1622, 1624, 1629, 1630, 1632.

3 On the name Arsinoe, see no.33 l.1, above. Aline occurs as a non-
Jewish name in Egypt (CPJ ii nos.436, 442), but only here in Egyptian
Jewish inscriptions; her husband’s name, in the full form Beoésolog, was used
by Jews (no less than three of the LXX translators, Letter of Aristeas 47, 49,
50; CPJ 29, 8, 22, mid-second century B.C.) and was also borne by an
Alexandrian Samaritan in Philometor's reign (according to Josephus, Ant.
xiii 75).

4 The Doric eopio86, equivalent to gnuodf, is usually taken as a variant
spelling of gopord, fem. sg. nominative of an adjective gnuor6e; this could be
taken in the sense of the participle gnmogéioo ‘called’ (Norsa, CIJ) or as
meaning ‘famous’ (LSJ, s.v. eopiotég, noting that the adjective is not found
elsewhere, and Suppl., CPJ, E. Bernand). The sense ‘called’ followed in the
translation above gives a stronger and neater reply to the demand in 1.2. It
can be reached by Norsa's method; she rejects the equivalence popiced =
dempiaby ‘is called’ as involving ‘hyper-Doricism’ (hyperdorismo’), but a main
verb here would strengthen the line, and it may be asked if this alternative
is out of the question.

For a district called ‘of Onias’, no doubt around the temple of Onias, see
Josephus, B.J. i 190 ol miv "Oviov npoocayopevopbvnv yhpav xatbyovieg ‘those
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occupying the land called “of Onias” °, cf. i 33, vii 426, Anr. xii 388
(Philometor gave Onias land in the nome of Heliopolis); Strabo, quoted by
Josephus, Ant. xiii 287 ol ix thig "Oviov AcySpevor "lovdoion ‘the Jews known as
“from the {land] of Onias” ’; E. Bickermann, ‘Leontopolis’, EJ x (1934), 796-7;
H. Kees, 'Oviov, RE xviii.i (1939), 477-9; Kasher, Egypt, 8-9, 127-35.

B mocoofmg is either masc. used as fem., or an instance of 1 for 1
(Thackeray, Grammar, §6,23); Buocbog is a second aorist (of dhobve) with
the ending of the first aorist (Thackeray, ibid., §17,1)). xAipa here is probably
‘region’ (so CLJ, Zuntz in JSS 10 (1965), p.292, E. Bernand}, as often in Philo
(e.g. Leg. 283 xa®' Exaorov xMpa g olxovpévng} and also in Polybius,
Josephus and the N.T. (E. Bernand, citing W. Bauer, W.F. Arndt & F.W.
Gingrich, A Greek-English lexicon of the New Testament (Cambridge &
Chicago, 1957), s.v.), rather than ‘slope’ (CPJ); the ‘region of Lethe’ is then
contrasted with Arsinoe’s own homeland (1.4), and paralleled by ‘place of the
dead’ and ‘house of Hades' (Il.6 & 8); compare the phrase Afiong ... x@pog in
the Egyptian metrical epitaph SEG viii 799 = E. Bernand, IM, no.93, 14.
Lethe is named here only in Leontopolis metrical epitaphs. Tod, ‘Epigram’,
p-102 thinks it doubtful whether Lethe or general forgetfulness’ is intended.
With the shadows, here, compare no.34, above, 1.4. The thought of the grave
as a shadowy land of forgetting and being forgotten is also biblical (Ps.
Ixxxvii (Ixxxviii) 12-13 &v cGoo .. &v off dnodelg .. &v 10 oxbr .. &v ¥
tmleAnoptvyy).

6 ixog- for exocimg (v - 1, Thackeray, Grammar §6,24; Mayser,
Grammatik, i.1, §8.3(b)}; -ng either masc. for fem. or n for 1, as in roocufmg
(1.5}, With ‘the mournful place of the dead’, contrast the more cheerful
‘blessed place’ at no.36, 1.7 (see note), of the grave, merging with the thought
of the underworld; here the underworld is envisaged in the gloomy aspect
met in no.35 1.4, but the epitaph begins and ends with the thought of the
grave.

7 yépoug, accusative of respect; the firat letter of ({edydnv will have been
omitted by haplography, in view of the similar pronunciation of ¢ and § (E.
Bernand; cf. Mayser, Grammatik, i.1, §43). xatediviaveg, v for p.

9 In for #n, compare ixoofte, 1.6 and note. The prayer that the earth
may be light is common (Lattimore, Themes, 65-8; ¢f. n0.109, below); here it
is strengthened by the thought of earth as protectress.

Pediment-topped rectangular stele, 73 x 31 cm., with recessed field. Letter
forms: & €E B CL . Numeral: &,
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39 (Plate XIII; CPJ iii no.1530a): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh):
mid-2nd century B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph;
metrical,

University of Gottingen.

Text follows E. Bernand, IM no.16, p.96.

nevtikoto v Extav khxdov 18 dvboavta |
0d106 & mavBopdtep fiprooev elg Aldny. |
& yBdv Gppopavfg, olov déuog dupuonbnng |
‘ABpépov yoyifig 100 pokaprotordrov |
ovk dyépactog Egv yap dvd mtdhav, GAMA kol Gpyfl || 5
navfipe £8vikii otéger’ &v coglo |
duioo@v Y6p 1€ omav noltopy v adTdS drepd, |
v Syeph danbvy E§ovioag xépowv., |
ndvic 8€ ooy, Enfoyy’ doa tor, ywoyd, npiv Exevbe, |
Kol tékvav dyobdv abfopev yevef. || 10
¢S 00, & napodelta, 1ddv dyoBod tdpov dvipdc |
Ov e Katevgnpdv tola gpdoog Gme |
yolow Exoig éAappdv elg v Smavia xpovov.

nevifikota (1.1} CPJ nevefiko{ vio)
obEopev (1.10): CPJ obEope(v) 1), following Peek

When he had already accomplished a span of fifty-three
years, the all-subduer himself carried him off to Hades, O
sandy earth, how notable a body you cover: that which had
the soul of Abramos, most fortunate of men. For he was not
without honour in the city, but was crowned in his wisdom
with a communal magistracy over all the people.

‘For you were honoured by holding a city magistracy in two
places, fulfilling the double expense with gracious liberality.
Until you hid yourself in the grave all things that befitted
you were yours, dear soul, and we, a family of good
children, increase them,’
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‘But you, passer-by, beholding the grave of a good man,
depart with these favourable words for him: “May you find
the earth light upon you for all time”’

E. Miller, ‘Inscriptions grecques’, RevArch 30 (1875), pp.149-153; G. Kaibel,
EG (1878), no.430; P. Jacobsthal, ‘Grabepigramm aus Agypten’, Hermes 46
(1911), pp.318-320 (from the stone); A.J. Reinach, Bulletin annuel
d’épigraphie grecque’, RevEp n.s.1 (1913), p.364; SB i (1915), p.635 no.5765;
L. Robert, Hellenica i (1940), pp.18-24; J. & L. Robert, BE (1940), p.197,
(1941), p.172; W. Peek, GV (1955), p.232 no.850; L. Robert, Review of Peek,
Gnomon 31 (1959), p.11; CPJ iii (1964), p.162 no.1530a; E. Bernand, IM
(1969), p.95-100 no.16, plaxx (photograph).

A. Wilhelm, ‘Drei griechische Epigramme aus Aegypten’, Mélanges Maspero
it (1937), p.276; A. Wilhelm, ‘Zur Syntax des Griechischen’,
Nachrichten...Géttingen N.F.3 (1939), pp.139-40, 143-7; L. Robert, Hellenica,
xi-xii (1960), pp.384-5 with pl.xii, 1 (photograph); G. Zuntz, Review of CPJ
iii, J8S 10 (1965), p.292; J. Bingen, Review of E. Bernand's IM, CE 45
(1969), pp.378-9; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974),
p-5; N.G. Cohen, ‘Jewish names as cultural indicators in antiquity’, JSJ 7
(1976), p.100 n.1i; U. Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978),
p-238; M. Hengel, Jews, Greeks and barbarians (1980), p.101 n.b5; A.
Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.125; p.284 n.69;
L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987),
p.678 n43, p.680 nb7, p.b685 n88, p693 n.13% M. Hengel, “The
interpenetration of Judaism and Hellenism’, CHJ ii (1989), p.204 n.3.

The name Abramos (see below) makes it extremely probable that this is a
Jewish epitaph. The provenance of the stone is unknown. The first
publication was from a squeeze naming Cairo as an indication of origin, and
L. Robert (Hellenica i [1940]) showed that, in view of the name of the
deceased and the content of the inscription, it was very likely to be one of
the series of Leontopolis metrical epitaphs. ‘The form of the stele almost
suffices to assure its provenance' from Tell el-Yehoudieh (E. Bernand, p.97,
compare his remark on the form of no.40, below).

The reader of the inscription as it now stands sees at the foot of the stele
for a second time the first four words of 1.1, revtfixora.. . xOxhov, cut in larger
characters which fill one line of the field completely, but facing upwards and
in reverse order as regards the rest of the text. After completing this line the
stone-cutter evidently turned the stele upside-down and began again,
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presumably because he saw that smaller characters would be needed if the
inscription was to fit the field. ‘This accident seems to show that, in this
cagse, there had been no preliminary painting of the text with a brush’;
comparably, the probably late third-century B.C. Memphis metrical epitaph
published by P.M. Fraser & P. Maas, JEA 41 (1955) 115-118 = E. Bernand,
IM, no0.32 was begun on one side of the stone (where the first word only was
cut), but the stone was then turned upside-down and the epitaph was begun
again and completed on the other side (L. Robert, Hellenica xi-xi (1960),
quoted by E. Bernand, IM, p.97 and n.3). In this case the surface first used
was probably found unsuitable (Fraser & Maas, p.115); in the inscription as
completed there is of course no trace of the new start, by contrast with the
epitaph of Abramos. More closely comparable in this respect is no.30, above,
where an inscription in the middle of the stele was given up and started
again at the top.

The likely range of dates for Tell el-Yehoudieh epitaphs iz mid-second
century B.C. to early second century A.D. (see nos.31-2, above); in this case
E. Bernand judges that the lettering points to the imperial period. The
deceased was a Jewish magistrate, as may also have been the case in the
similarly-worded but fragmentary no.30, above.

The departed is addressed by his children in 11.7-10, the passer-by in
11.11-13. The epitaph can perhaps best be understood as the voice of the stele
(11.1-6), impelling the children who set it up to address Abramos (7-10); they
or the stele then ask for kind words from the passer-by. For dialogue in
epitaphs, see no.38, above. In Kaibel, EG 580 = Peek, GV 1546, cited at 1.9,
below, a couplet spoken by the stele comparably introduces a speech from
the chief mourner. Words from the stele similarly introduce a speech — in
these instances from the departed - in nos.32, 35, 36 and 37, abave. It
therefore seems reasonable to understand 11.1-6 as spoken by the stele. The
concluding lines to the passer-by (11-13) might come from Abramos himself,
like the request from the departed for a laudatory lament in no.35, 11.8-9; but
they keep to the third person when speaking of the departed, and are more
naturally ascribed to the children or the stele. In general, the stele and the
departed are of course given very similar things to say; compare the
classification in Peek, GV, pp.xix (I. Formen der Vorstellung des Toten (des
Denkmals)), xx (‘IV.1{(c). Das Denkmal (der Tote) fordert zur Betrachtung
oder zur Entgegennahme des Berichtes auf’).

1 mevefikora: the omission of v before t probably reflects pronunciation,
and also occurs in LXX MSS (Thackeray, Grammar, §7,36). For the use of
xbkhog, compare no.33, 1.7, abave. The harsh elision of the second syllable of
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fi5n is clumay, but preserves the metre.

2 The unnamed ‘all-subduer’ is possibly Time, who has this epithet in the
Egyptian epitaph Peek, GV 1198 = E. Bernand, IM no.75, 1.12, and a late
inscribed epigram from Ephesus, Kaibel, EG no.1050, 1.4, and is comparably
called & nd{vt)' dgopdv in Peek, GV 1150 = E, Bernand, IM, 35 1.13 (see his
note) (so E. Miller, cited and followed by E. Bernand; Fischer, Eschatologie,
p.238); but ‘it is fate rather than time which is vusually regarded as man’s
master’ (M.N. Tod, ‘A Greek epigram from Egypt’, JEA 27 (1941), 89-105, on
this line, in connection with his fresh publication of the epitaph later Peek
GV 1198, cited above). Further, the portentous avoidance of a specific name
here suggests as probable an allusion to a supreme divine power (Kaibel, EG
p.6562 makes the subject here simply ‘a divinity’ (deus)); so Philoctetes’s
departure from Lemnos is governed by Moira, the counsel of his friends, ‘and
the all-subduing deity’ & naviapdtop Suipev, doubtless Zeus (Sophocles, Phil.
1467; of. Ant. 604-10, on the omnipotent Zeus). Such a reference to a
supreme deity could of course readily be understood in the terms of Judaism
{see Letter of Aristeas 16 on Zeus as a Greek name for the same almighty
God whom the Jews worship, and compare the frequency of ravtokpdtep as a
rendering of Shaddai and Sabaoth in the later books of the LXX). Thus the
verb dupdfe is used of divine punishment by the god of the Jews in Sib. iii
501, continuing from Homer and classical Greek its close association (see
LS8d, s.v.) with death (Od. xd 213 Gf the god subdue 8audop the proud
suitors beneath me’; Euripides, Alc. 127 ol Sua6évieg ‘the subdued’ = ‘the
dead”). Comparably, novdopdrwp itself occurs in second-century Christian
prayer and hymnody as an epithet of God {Acts of John 75) and Christ
(Clem.Alex., Paed. hymn.12); in these passages it suits contextual allusions
to the taming of wild creatures, but the fact that it could be adopted as an
epithet of God and Christ remains notable. Here then, the avoidance of a
name would probably suggest a supreme deity, and a Jewish reader might
think of the Almighty as the bringer of death (death and life: Deut. xxxii 39
&yd et ... &yd droxtevd xol (v norfiow, I Kingdoms (I Sam.) ii 6 xipiog 8avarol
xal Lwoyovel, xotdyaer elg §bou kal Gvdye, cf. Tobit xiii 2, Wisd. xvi 13; life and
death: Eeclus xi 14, xvii 1).

3 d&puogavfig, first attested in thiz inscription, may come from
contemporary epic (P. Jaccbsthal). The sandy earth is taken by L. Robert,
Hellenica i, p.21, as indicating a grave near the desert, such as could be
envisaged at Leontopolis. At Tell el-Yehoudieh ‘the cemetery, as often
happens in Egypt, is at the limit of the cultivated land’ (E, Bernand).
Compare the Sakkara epitaph of Crocodilus ‘My body lies in the tomb peyéig

98



INSCRIPTIONS

md whppo beneath a mags of sand’ (E. Bernand, JM no.81, 1.4) and the
reference to sand near the tomb of Battus at Cyrene in Catullus, vii 3-6.

dugixordnng for -ag, the common interchange of 1 for & (as in no.31, 1.6,
above) found also in the LXX uncials (Thackeray, Grammar, §6,24).

4 The awkward 11.3b-4 might be rendered literally ‘you cover what kind
of a body of the soul of the most fortunate Abramos”. 1.4, made up of
genitives, depends entirely on 1.3 8fuac.

Abramos is the usual form of the name of the patriarch Abraham in
Josephus, and occurs as the name of a contemporary Jew in Letter of
Aristeas 49 (one of the LXX translators), and in ostraca and papyri from the
second century B.C. onwards (CPJ 50.3, 412.6, 365.1, 471.1). This Greek
form of the name contrasts with Afpadip, usual in the LXX after Gen. xvii 5,
and in Philo, but no doubt reflects the currency as a Jewish name, at the
beginning of the Ptolemaic period, of n=ar (as in the Hebrew text of Genesis
up to xvii 5, and the Aramaic Genesis Apoeryphon, based on this portion of
Genesis); this form oceurs applied to a contemporary Jew in the probably
third-century Aramaic ostracon (also including the names Nathan, Johanan,
Shabbethith, and o= = Theodorus) published by Lidzbarski, Ephemeris, ii,
pp.243-8 and Sachau, Elephantine, i, pp.230-3. The un-hellenized Greek
*Afpop, exactly corresponding to this Semitie form, occurs in SB 6184 =
no.164, below, and in the epitaph of an Egyptian Jew found in the region of
Jamnia (Appendix 2 no.152, below), and is the usual form of the patriarch’s
name in LXX Genesis up to xvii 5. It occasionally appears in LXX MSS
elsewhere (Gen. xx 2, 14; Ecclus xliv 19), and in IV Maccabees there are
similar variations between double and single o in adjectives formed from the
name Abraham (ix 21, xviii 1, 20); these variants probably reflect the
continuing currency of the shorter form of the name. The form Abram(os) is
derived from an Iranian non-Jewish name such as Abradatas by N.G. Cohen,
‘The names of the translators in the Letter of Ariasteas’, JSJ 15 (1984), 35-6.
Cohen, stressing the great rarity of the name as a contemporary Jewish
personal name in Greek Jewish literature and in Talmud and Midrash, urges
that Aramaic influence behind the short Greek form is unlikely (but the
Aramaie and Greek material from Egypt suggests such influence), and that
the short form was borne by non-Jews in some instances cited above,
especially SB 6184 (but compare Tcherikover’s note) and CPJ 412 (but note
that this document also includes the probably Jewish names Sambataios and
Dositheos); and in the present epitaph it is doubtful, she suggests, whether
the name had Jewish associations for its bearer (‘Jewish names as cultural
indicators in antiquity’, pp.99-112 and n.11)). It seems more likely that the
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papyri and ostraca complement the Letter of Aristeas as evidence for Jewish
usage of the name Abram(os), and that Josephus’s choice of it for his biblical
paraphrase confirms that it was recognized as a form of the name Abraham.
The most natural inference from the evidence, then, is that Abramos in this
epitaph is a Jewish name, recognized by Jews as that of the patriarch.

The characteristically Greek distinction and connection between body and
soul met in 11.3-4 was familiar among Jews (Wisd. ix 15, Mt. x 28), and
appears with the Homeric &fpag used here in Theodotus, Frag.8 {(ap.
Eusebius, P.E. ix 22.10-11), 1.16 Aine 8% yuyh 8fpag edd6g (on which C.R.
Holladay, Fragments from Hellenistic Jewish authors, II, Poets (Atlanta,
1989), p.203 n.146, notes that dfpmg, not in LXX, is frequent in Apollonius
Rhodius and is found in Moschus).

5-6 ‘City’ here is doubtless ‘civic life’, but as in no.30, 1.6 would suit the
small city founded by Onias (Josephus, B.J. i 33). Abramos’s magistracy (see
especially L. Robert, Hellenica i) might have brought him the title of &pywv
or politarch (the noun corresponding to the verb used in 1.7); both were
current in Egypt in the first and second centuries A.D. (Kasher, pp.125-7). It
was a communal or ‘national’ office (#6vixfy), exercised ‘over all the people’
(névénpog); the two adjectives combined suit a position in a place largely or
wholly inhabited by the Jewish ¥ovog (for this term applied to Jews see Philo,
Leg. 133, and other passages cited by Kasher, p.127). Abramos may have
been ‘crowned’ not just figuratively, but by a vote such as seems to be
reflected in no.18, 1.14, above. On political ‘wisdom’, see the note on no.31,
1.4, above.

7 The ‘two places’ will have been Leontopolis and another Jewish
settlement nearby, such as is suggested by the mention of Teberkythis in
no.98, and by the recovery of Jewish epitaphs from Demerdash (see the note
on no.106, below).

ftepd = fnpd (a1 for long \, Mayser, Grammatik, i.1, §9.2(a)).

8 The plural xépiov suggests generous bounties’.

9-10 Since Jacobsthal’s revision of the text from the stone this couplet
has received two principal interpretations. (i) ‘Before you died you [had] all
that was fitting, and an increasing family of good children’ (Jacobsthal,
taking the verb in 1.10 as a present participle, adfopé(vin. (ii) ‘All that was
fitting before you died, we, a family of good children, are increasing’
(Wilhelm, taking the verb in 1.10 as present indicative, alifope(v); followed,
with variations of reading and restoration noted below, by Peek, CPJ and E.
Bernand).

The last letter of abfopev (1.10) was read from the stone as n by
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Jacobsthal and by E. Ziebarth (Wilhelm, ‘Syntax’, p.145), but E. Bernand
judges from the photograph published by L. Robert that it is in fact v.
Jacobsthal (adEopé(v)n) and Peek {otfope(v) #) assumed that v had been
omitted by haplography before the closely similar n, Wilhelm (a%Eope(v)) that
n was an error for v. If E. Bernand’s reading is accepted, the stone gives a
present indicative, but it is still possible to conjecture that n has been
omitted after the closely similar v, and so to reach Jacobsthal’s present
participle, or Peek’s article before yevef;.

In favour of interpretation (i} is its close connection of this couplet with
11.5-8; these deal with Abramos’s civic honours, 1.9 then mentions other
‘befitting’ marks of esteem or prosperity which he received, and 1.10 specifies,
among these, his family. Against (i), Wilhelm (‘Syntax’, 143-5) noted that the
mention of burial at the end of 1.9 suggests that 1.10 deals with the time
after death; that ‘increasing’, the sense given to the participle by Jacobsthal,
could in all likelihood only apply to grandchildren, since Abramos was 53;
and that the couplet has no main verb, depending entirely on fiv understood
after névio (1.9). Instead, he proposed (ii), on the basis of the use of dffe,
abtéver for the ‘increase’ of fame or virtue of the deceased by those who erect
monuments (Kaibel, EG 822 (Syrus, second century B.C.) otfiinv &' Eotnoev
Buybmp &nl ofjpan tfivie | abbovoa ¢fipunv natpds edxreli ypoofiy, studied with
other texts by Wilhelm, ‘Syntax’, 139-40). The couplet is then strengthened
by a main verb, used in other epitaphs in a sense close to that suggested
here; note also the similar literary use of &ffw and adbbve to mean ‘exalt),
‘glorify’ or ‘honour’ (e.g. Sophocles, O.T' 1092), as in the transferred sense of
peyodfve (Latin magnifico, older English ‘magnify’).

What could have ‘befitted’ (1.9) is somewhat clearer in two epitaphs with
¢nforxe adduced by Kaibel, which further support interpretation (ii). In both
cases the verb refers to ‘fitting’ duty and kindness towards the deceased
performed by those responsible for the epitaph. Care and attendance at the
death-bed are specified in Theocritus Epigr. xi = AP. vii 661, 1.5-6,
beginning navtev Ov infoxe Adyev (Gow, Theocritus, i, pp.246-7, and on the
text, ii, p.537); but particularly comparable with 11.9-10 nplv Exevde | xoi... is
the reference to ‘fitting’ kindness botk in the past and after death in an
epitaph for a former slave, Kaibel EG 580 = Peek GV 1548, 11.4-8, beginning
8€xov | Borot 8fi, ofke, 8@par 1& 8 HAAe tor Boca Fowe | xol mépog Eddaipwmv
soxe xod olyopfven ‘Take these last gifts, friend; and whatever else is fitting
Eudasemon has given in the past, as now [he gives] to you when you are
dead’ (discussed by Wilhelm, ‘Syntax’, pp.144.5).

In 11.9-10, therefore, the family say that they are now ‘increasing’ (by this
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epitaph of praise) the ‘fitting’ honour received by Abramos up to the end of
his life (probably meant to include the attention they themselves showed him
in his last days).

Address to another person as yvxfi is common in literary usage (e.g.
Sophocles, Phil. 714), and here is perhaps suggested by the ‘heart-warming’
character of the honour in mind.

Acceptance of abifopev yevef] as the text presupposes that the writer of the
epitaph admitted a trochee in place of a dactyl at the beginning of the
second half of the pentameter; Wilhelm, ‘Syntax’, pp.144-5 notes other
instances, and prefers this text (reached, on the reading he accepts, by a
correction) because of the general avoidance of the article in verse. Peek,
however, preferred to understand n as the article, assuming that v should be
inserted before it (by error, in his apparatus this view is ascribed to
Wilhelm), and regaining the usual metre. There is a good case for Peek’s
text, which on the basis of E, Bernand's reading (see above)} would be
represented by abfopev (fi), because the pentameters here otherwise
consistently begin the second half with a dactyl, and the writer does not
eschew the article, particularly perhaps where it might help the metre (11.4,
8, 13). Bingen, CE 45, pp.378-9, urges that there will certainly have been a
dactyl here.

11 &yood: compare Solomon, ‘good” among the multitude, and endowed
with a ‘good soul’ (Wisd. viii 15, 19).

13 The last line is a second pentameter; Kaibel, EG p.703, accordingly
classes this epigram among & large number in which elegiac couplets have
unusual admissions of hexameters or pentameters. For the formula, see
no.109.

Undecorated stele, 37 x 48 c¢m., with recessed field. Letter forms: AE°L V
oAl

40 (Plate XIV; CIJ ii no.1539): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh) (?):
A.D.8. Stele; epitaph; metrical.
Alexandria Museum.

Text follows E. Bernand, IM no.95, p.372, with some changes of
punctuation.

el MoyGov | o0 ZofBa|tatov,
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Te| Aevtd é1dv | mévre.

i |ovpévn | pfimnp dk86|pevog

pove|pds. tolvuv, & népo|dot,

daxpdoote || (Erovg) A" Kodoap(eg), Goyu(evidre) m’.

dxo6pevo; (11.7-8): CIJ dx86pev 1¢ (apparently a misprint), CPJ
drbpevog (following Breccia)

I am Machaon, son of Sabbataios; I come to my end aged
five years. Philumene, my mother, grieves bitterly.
Therefore, passers-by, weep. In the 37th year of Caesar,
Phamenoth 18,

G. Botti, Catalogue des monuments (1900), p.265 no.57; S. de Ricci, Bulletin
épigraphique de I'Egypte romaine’, APF 2 (1903), p.430 no.6; S. de Ricci,
‘Lettre & M. le secrétaire perpétuel’, CRAI (1905), p.145; E. Breccia, Iscrizioni
(1911), p.169 no.328; CIJ ii (1952), p.446 no.1539; SB v (1955), pp.335-336
no.8837 and add. p.550; CPJ iii (1964), p.166 no.1539; E, Bernand, IM
(1969}, pp.372-373 no.95, pl.xxv (photograph; from the stone}.

G. Botti, Notice des monuments (1893), p.192 no.2531; W, Crénert, ‘Zu
griechischen Inschriften aus Agypten’, JOAI 12 (1909) Beiblatt cols.206-7; G.
Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC
22 (1974-5), p.27; U. Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978),
p-238; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike
(1987), p.117 no.494.

This is the epitaph of the son of a Jewish father, as shown by the name
Sabbataios (see the note on no.58), The stone was bought for the Cairo
Museum in 1887 (details in E. Bernand), but was among the exhibits of the
Alexandria Museum described by Botti in 1893. Its provenance is unknown,
but ‘the form of the stele, its particularly barren appearance, and the Jewish
character of the inscription strongly suggest that it is from Leontopolis (Tell
el-Yehoudieh), a site from which many inscriptions have been found on sale
commercially’ (E. Bernand, p.373). The date corresponds to 14th March,
AD.S.

As in nos.B3 and 37 (see note} the epitaph includes metrical portions,
mainly from elegiacs (so Crénert, who found a different metre in no.37 and
did not comment on no.83); but, again as in no.83, the attempt to be metrical
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has not been fully carried out. elpi MoaxGwov (1.1) is a dactylic dimeter which
could form the end of a hexameter, dxbépevog poyepis (11.3-4) a hemiepes
which could begin a hexameter (80 Crénert) or form one half of a
pentameter. Crénert found the end to be iambic, but the first syllable of
Saxphaate could be long, as in the elegiacs Peek GV 1248, 1.1 (Rhodes, 3rd-
2nd cent. B.C,; for other examples see the imv. 8g, in GV 1237, 1.1 and 1242,
1.1), and toivuv ... daxplowute (11.4-5) could then form the first four feet of a
hexameter.

1 By the time of this epitaph the name Machaon, one of ‘the two sons of
Asclepius, good physicians’, who tended the Greek host before Troy (Hliad ii
731-2) had become proverbial for medical skill (e.g. Propertius ii 1,59) and
could be used poetically in general for a doctor (‘dimitte Machaonas omnes’,
‘dismiss all your doctors’, Martial ii 16,5). The name is not common;
Preisigke, Namenbuch, cites one other occurrence, and Fraser & Matthews
note two occurrences only, both of the second century B.C. There seems at
least a possibility that this epitaph attests a medical family.

3 Philumene, here only in the Jewish material surveyed in CP/J, is often
found elsewhere (many instances in Fraser & Matthews), including Christian
Rome in the second century A.D. (the prophetess Philumene, see Rhodo in
Eusebius, H.E. v 13.2; Tertullian, Praescr. xxx). dx0duevog = dyddpevos (x ~ %,
a common change, see Thackeray, Grammar, §7,7). The masculine is used,
despite the feminine gender of the noun, in accord with an increasing
preference for the masculine of the participle (Blass, Debrunner & Funk,
§138).

On the injunction to weep, see no.34, above.

Rectangular stele, 33 X 24 cm., with inseribed frame. Letter forms: A € C (1.

41 (CIJ ii no.1452): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 1st century A D. (12 B.C.?). Stele; epitaph,
Cairo Museum.

Text follows J.G. Milne, Greek inscriptions no.9214, p.62.

Mixxog Neddwvewg | naoipihe ypnotd Gwpe | xoipe g twdv Ae’. |
(Eroug) 10" DodgpL ',
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1.4: Naville (¥trouc) &', dadqu 18

Mikkes, son of Nethanis, friend of all, excellent one,
untimely dead, farewell. About 35 years old. In the 19th
year, Phaophi 11.

E. Naville, Report of the necropolis of Tell-el-Yahoodieh’, The Academy 31
(1887), p.296 (from the stone); 8. Reinach, ‘Chronique d’Orient’, RevArch 10
(1887), p.106; E. Naville, “The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt
Exploration Fund, Tth Memoir (1890), p.14 and pl.III C (facsimile; from the
stone); J.G. Milne, Greek inscriptions (1905), p.62 n0.9214 (from the stone);
8B i (1915), p.68 no.720; H.Lietzmann, ‘Judisch-griechische Inschriften aus
Tell ¢} Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.285 no.38 = KS i (1958), p.444; CIJ i
(1952), p.383 no.1452; CP.J iii (1964), p.146 no.1452; A. Kasher, The Jews in
Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.129 (facsimile).

E. Naville, ‘Les fouilles du Delta pendant l'hiver de 1887, Recueil de
Travaux 10 (1888), p.b5; 8. Reinach, ‘Chronique d’Orient’, RevArch 11 (1888),
p.390; F. Ll. Griffith, The antiquities of Tell el-Yahoudieh’, Egypt
Exploration Fund, Tth Memoir (1890), p.52; J. Oehler, ‘Epigraphische
Beitrdge zur Geschichte des Judentums’, MGWJ 53 (1909), p.452 no.233;
P.M. Fraser, ‘Greek inscriptions 1952-3°, JEA 40 (1954), p.124; M. Stern,
‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala,
Lexicon nominum semificorum (1974), pp.27, 29; G. Delling, ‘Biblisch-
judische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.7
n.5, p.28; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274
n.1; Schilrer revised iii.i (1986), p.146 n.33; G. Mayer, Die jiidische Frau in
der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p-100; L.H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I11.20.2 (1987), p.678 n.38.

Milne dated the inseription to the first century A.D., in which case the reign
would be that of Tiberius (A.D.32), but other writers have accepted that this
and other regnal years from the same site refer to Augustus. One metrical
inseription (no.30, above) is dated to 117 B.C. All prose inscriptions which
can be precisely dated except no.96 are from Augustus’ reign, but some may
be Ptolemaic or post-Augustan. The lack of adequate information about the
contexts in which most of the stelae were found makes dating very difficult.
This one is from the South Cemetery, the oldest part of the site (Griffith,
p.52). 96 and 63 B.C. would be possible Ptolemaic dates.

Naville, followed by CIJ, took the names to be hellenized forms of the
biblical Micah and Nathan or Nethaniah. Ruozzi-Sala also derives Nethanis
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from Nathan, and tentatively suggests a link between Mikkos and the
biblical Michael. CPJ and Delling agree about Nethanis, but not about
Mikkos, which Fraser notes was a common Greek name (meaning ‘small’;
five examples are given by Pape, Wirterbuch, s.v.). Nethanis is found in the
feminine form Nethanin in no.88 below. Mikkos does not occur elsewhere in
Egypt in a Jewish context as a name, although there is an epitaph from
Beth She‘arim (Schwabe & Lifshitz no.28) for "loof] & pxbe.

rooigriog (1.2) is found in literary Greek only as a personal name, but it
is common in Egyptian epitaphs, and the vast majority of cccurrences are
among inscriptions said by CIJ to come from Tell el-Yehoudieh ~ 26 out of
29 cited by B. Boyaval (‘Quelques remarques sur les épithétes funéraires’,
pp-226-T); this is also noted by C. Spicq, Le lexique de 'amour’ p.32, who
has 25 Jewish examples. 8B provides 6 examples from non-Jewish contexts
(nos.619, 5955, 5974, 6229, 6234, 7837), all of which follow the same pattern
as this inscription: a list of adjectives in which raoigiog often occurs along
with xpnotde and &wpoc, and a farewell, xoipe. A slight variant is found in the
use of ¢ike ndor in one inscription (A. Dain, Inscriptions grecques du musée
du Louvre (1933), pp.135-6 no.154; the editor notes the similarity to
inscriptions from Tell el-Yehcudieh; other variants are discussed by M.N.
Tod, ABSA 46 (1951), p.188). naci{giAn] is restored in a Jewish inseription
from Rome (CIJ 158), and the Latin equivalent omniorum (sic) amicus also
occurs at Rome (CIJ 210).

Gopog (1.2) is commen in epitaphs from other Egyptian sites (Boyaval,
pp.226-7; it is the most popular adjective of all in the necropolis at Kom Abu
Billu), and is by no means confined to the very young. The oldest Egyptian
Jews about whom it is used are a woman from Demerdash aged about 35
(no.108, below), and a man (?) of 50 (no.130). At Kom Abu Billu it is applied
to a woman of 82 (Boyaval, p.229). It occurs twice in the LXX: Wisd. iv 5
applies it to branches broken off before maturity, at the opening of an
epitaph-like passage on the early death of a righteous man, and Is. Ixv 20
contrasts &wpog and npeoPitng. Philo, Opif. 104 and Clem.Alex., Stromata vi
16.144 quote a poem of Solon, who says that someone who died in the tenth
(and last) of the ‘ages of man’ would not be &awpoc.

The use of xdipe (1.3) is very frequent in Egyptian epitaphs of the
Ptolemaic and Roman periods, both Jewish and non-Jewish, and in fact
throughout the Greek-speaking world (M. Guarducci, Epigrafia greca iii,
p.150). It does not seem to occur in Jewish inscriptions from anywhere else;
the closest parallel is the formula @ ha® yoipav which was sometimes used
in Thessaly (CILJ i 699-702, 704-8; no.144, below). Epitaphs from Sidon dated
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to the 2nd-4th centuries A.D. use similar formulae, most commeonly ypnotd
xoi BAvme xoipe, often followed by an age at death introduced by Lficog (E.
Renan (ed.), Mission de Phénicie (Paris, 1864), pp.381-5). The favourite
formula in Egypt is ypnost (or gpno) xoipe, with the name of the deceased:
S8 i has over 30 examples of the use of this phrase alone in non-Jewish
epitaphs, and another 9 of its use along with other epithets, and Guarducei
(p.152) comments on its popularity generally in Hellenistic and Roman times.
Its adoption at Tell el-Yehoudieh is evidence of the Jewish community’s
assimilation of Egyptian epigraphic habits. At Beth She‘arim, in comparison,
the expression used in a similar way was ebpopt.

dx; (1.3), applied to the age of the deceased, is a distinctive feature of Tell
el-Yehoudieh inscriptions; according to Boyaval (‘Remarques sur les
indications d'ages’, pp.224-5), it is used on 78% of Tell el-Yehoudieh
inscriptions which give an age at death, but only 25% at Kom Abu Billu, and
much less at other sites. There are also signs of age-rounding, with a marked
tendency to give ages ending in 0 and 5 (Boyaval, pp.226-7, and see Age at
Death Index, below). However, &¢ is not applied particularly to ‘rounded’
ages: taking all Egyptian Jewish inscriptions which give an age at death of
20 or more, 35 end in 0 or 5 and 19 do not; 21 of the rounded’ and 13 of the
‘unrounded’ ages use dg, so it is applied in roughly equal proportions to both
categories. The use of & with the ages of very young children whose ages
can hardly have been in doubt {as in no.96) was also noted by G. Zuntz (S8
10, p.290). It seems therefore that if dg is anything more than an ‘irrelevant
formula’ (Zuntz), it is used not to indicate an approximate age, but merely to
show that the deceased had not lived for exactly the given number of years,
but some months more (or less). The question of age-rounding in Egyptian
inscriptions and papyri, less pronounced than in other parts of the Roman
Empire, is discussed by R. Duncan-Jones, ‘Age-rounding in Egypt, ZPE 33
(1979), pp.169-77; he also notes a tendency in Egypt to give ages ending with
6, but there is no trace of this in the Jewish inscriptions.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 48 x 41 cm., with a column on
each side of field and acroteria. Letter forms: & €€ C (D,
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42 (ClJ ii no.1453): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 1st century A.D. Stele; epitaph.
Cairo Museum,
Text follows J.G. Milne, Greek inscriptions, no.9254, p.61.
"Ede6lope | Gwpe gpnott | maciguke | dg (f1év) x'. Me[xelp .
or Me[oop1] ..]

1.1 EAEAZIAPE in CLJ majuscules (misprint)
1.4: Naville (1887) (#1@v) w’ (1p'7), Naville (1890) (#1édv) x* p(vaudv) g

Eleazar, untimely dead, excellent one, friend of all. About
20 years old. Mecheir or Mesore ...

E. Naville, ‘Report of the necropolis of Tell-el-Yahoodiel’, The Academy 31
(1887), p.296 (from the stone); S. Reinach, ‘Chronique d’Orient’, RevArch 10
(1887), p.106; 11 (1888), p.390; E. Naville, ‘The mound of the Jew and the
city of Onias’, Egypt Exploration Fund, Tth Memecir (1890), p.14 and pl.III D
(facsimile; from the stone); J.G. Milne, Greek inscriptions (1905), p.61
n0.9254 (from the stone); SB i (1915), p.68 no.719; H. Lietzmann, ‘Jitdisch-
griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.285 no.36 =
KS i (1958), p.443; CIJ ii (1952), p.384 no.1453; CPJ iii (1964), p.146
no.1453; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.129
(facsimile).

E. Naville, Les fouilles du Delta pendant I'hiver de 1887, Recueil de
Travaux 10 (1888), p.55; F. Ll. Griffith, “The antiquities of Tell-el-Yahoudieh’,
Egypt Exploration Fund, Tth Memoir (1890), p.52; J. Oehler, ‘Epigraphische
Beitrdge zur Geschichte des Judentums’, MGWJ 53 (1909), p.452 no.233; L.
Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum
semiticorum (1974), p.13; G. Delling, ‘Biblisch-jiildische Namen im
hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.9; C. Balconi,
‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; Schilrer revised
iii.i (1986), p.146 n.33; G. Mayer, Die jildische Frau in der hellenistisch-
rémischen Antike (1987), p.100.

The inscription comes from the Scuth Cemetery, the cldest part of the site
(Griffith, p.52). The name Eleazaros and the variants Elazaros and Lazarus
are found several times (see Names Index). It occurs without the Greek
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ending in Cyrenaica (see Cyrenaic Index). Eleazar (Hebrew =tp%n} is the
name of a number of characters in the Bible, notably Aaron’s son who
succeeded his father as High Priest; hence its subsequent use as a priestly
name. The LXX uses the hellenized form Eleazaros only in Macc., although
the Letter of Aristeas (50) applies it to one of the LXX translators.

xenorde (1.2) is the most commonly used adjective in the necropoleis at
both Tell el-Yehoudieh and Alexandria (Boyaval, ‘Quelques remarques sur
les épithétes funéraires’, pp.226-7), although it is usually found in the
formula ypnot xaipe (see no.4l, above),

Rectangular limestone stele, 43 x 25 em., with recessed field, topped by a
truncated pediment. Letter forms: &4 €I C ¢ (0.

43 (CIJ ii no.1454): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: A.D.5
(7). Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1454, p.146 (based on Milne's
reading); in 19 J.G. Milne, Greek inscriptions no9218, p.60 is
followed.

Bapylog Bop|xfov &Avne | xpnotd x|ofpe: dg dr|dv v'. || Erovg)
Ae” Xowby a’. | xolpe Ond yuv|oakdg wxod f|wvev 1]
|M0va[....]| IEL}.LE[....] M[ ....... ]

téxvav (11.7-8, following Milne & Naville): CPJ téx{v)av, CIJ t#{x)vav
Aavol...] (1.10): Milne, Lietzmann, Awv Al....]; CIJ dav A or o
) (1.12): Lietzmann 1o[.., CLJ 1¢ or 1y

Barchias, son of Barchias, who caused pain to none,
excellent one, farewell. About 50 years old. In the 35th
year, Choiak 1. Farewell from your wife and children ....

E. Naville, ‘The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.14 and pl.IV E (facsimile; from the stone); J.G.
Milne, Greek inscriptions (1905), p.60 no.9218 (from the stone); SB i (1915},
p.68 no.717; H. Lietzmann, ‘Judisch-griechische Inschriften aus Tell el
Yehudieh', ZNW 22 (1923}, pp.284-6 no.34 = KS i (1958), p.443; CIJ ii (1952),
pp.384-385 no.1464; CPJ iii (1964), p.146 no.1454; A, Kasher, The Jews in
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Hellenistic and Roman Egypt (1985}, p.128 (facsimile).

E. Naville, Les fouilles du Delta pendant l'hiver de 1887, Recueil de
Travaux 10 (1888), p.55; E. Naville, Report of the necropolis of Tell-el-
Yahoodieh’, The Academy 31 (1887), p.296; S. Reinach, ‘Chronique d’Orient’,
RevArch 10 (1887), p.106; 11 (1888), p.390; L. Robert, Hellenica i (1940}, p.22
n.7; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123;
S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.11; G. Delling,
‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22
(1974.5), p.9; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976),
p-275; Schitrer revised iii.i (1986), p.146 n.33; G. Mayer, Die jidische Frau in
der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.100; L.H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

The last ruler before Augustus to achieve a 35th year was Ptolemy IX Soter
II (Lathyros) in 83/2 B.C., so the Augustan date is probable but not certain.
Lietzmann, followed by CIJ, derived the name Barchias from the Hebrew
1'573; Barchias is the Greek version of this name in LXX Neh. iii 30; f.
no.15 above. &iunog (1.1}, “‘causing no pain’, is not a particularly Jewish term;
B. Boyaval (‘Quelques remarques sur les épithétes funéraires’, p.226) notes
six examples at Kom Abu Billu, and M. Guarducci (Epigrafia greea iii, p.151)
lists it as one of the commonest epithets in Greek funerary inscriptions
generally. Philo usually uses the adjective in the phrase &iuvnog xoi &gofog,
which he sometimes applies to the nature of God (e.g. Cher. 86, Abr. 202).
He employs it in a slightly different sense regarding the provision that the
High Priest should not observe mourning (Spec.Leg. i 118): &ivnog elg &el
Soterfi; the Loeb translation by F.H. Colson is ‘he will.....continue throughout
free from sorrow’, which is presumably not an appropriate sense to give to
the word in an epitaph. The elaboration of the usual yaipe to a farewell from
wife and children (1.6) seems to be unique among the prose epitaphs from
Tell el-Yehoudieh. No restorations of the damaged lines which follow have
been suggested; they make the inscription unusually long, and there is
nothing similar to suggest what has been lost.

Limestone stele, 48 x 31 em., with a triangular top forming a pediment with
acroteria; recessed field. Letter forms: A/ E C Q.
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44 (CIJ ii no.1455): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C— early 2nd century A.D. Stele (fragmentary);
epitaph,

Unknown.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1455, p.146 (based on Naville's
reading).

[ - - Joviow morefp | [ - - - ]

... of ...onios, father ....

E. Naville, ‘The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.14 and pLIV F (facsimile; from the stone); SB i
(1915), p.207 no.2638; H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische Inschriften aus
Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), pp.285-6 no.47 = KS i (1958), p.444; CIJ ii
(1952), p.385 no.1455; CPJ iii (1964), p.146 no.1455; A, Kasher, The Jews in
Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.128 (facsimile).

E. Naville, ‘Les fouilles du Delta pendant 1’hiver de 1887, Recueil de
Travaux 10 (1888), p.55; 8. Reinach, ‘Chronique d’Orient’, RevArch 11 (1888},
p-390; L. Robert, Hellenica i (1940}, p.22 n.7T; A. Barucq, ‘Léontopolis’,
Supplément au dictionnaire de la Bible v (Paris, 1957), col.364; M. Stern,
‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern (1974), p.123; Schilrer revised iii.i
(1986), p.146 n.33.

Naville, Reinach and Lietzmann thought that the name was complete, "Oviov,
the genitive of Onias. Their interpretation, which Robert apparently
accepted, can be ascribed to their eagerness to prove that Tell el-Yehoudieh
really was Onias’ gettlement. There is of course no reason why the name
Onias should not have been used by other inhabitants of the site. Lietzmann
suggested {Zwgp]éviov as an alternative, but there are many other names
with a similar ending. ratfip occurs only here among the Egyptian Jewish
inscriptions, and although it could indicate a family relationship, it seems
more likely to be a title; cf. the references to the use of the word in this
sense collected by G. Liideritz, CJZC p.142, on his no.67c from Teucheira in
Cyrenaica, Ednpéouvog Afxov nathp, and the discussion by B.J. Brooten,
Women leaders, pp.64-72. In non-Jewish epitaphs and mummy-labels from
Egypt, the word is mainly used as part of a patronymic, usually in the
genitive. There are examples of its use to show a family relationship where
several people are commemorated together, e.g. SB i 5208 [Madeppodeng natfip,
Wortog &berpds (8 mummy-label), or as a title, e.g. SB i 2040 éxopufién o
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tplopoxap mothp &BBa Zoxopies... (a Christian epitaph from Alexandria). In SB
i 5841, an epitaph from Alexandria, the meaning is ambiguous: Floifiipe
niTEp.

Letter forms: A,

45 (CIJ ii no.1456): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. Fragmentary; epitaph.
Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1456, p.147 (based on Naville’s
reading), with indications of additional lost text by J.G. Milne, Greek
inscriptions no.9281, p.63.

‘Apwot6povde Aol.....] | tope nooigure xpnlotd xoipe]l | [ - - -]
Milne: {Am]otsfovac Alo - - - ] | [Luope] nlaloigiA]e [xlp[notd yoipe - - -
) L----- j

Aristoboulos, son of Do..., untimely dead, friend of all,
excellent one, farewell ....

E. Naville, ‘The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.14 (from the stone); J.G. Milne, Greek
inscriptions (1905), pp.62-63 no.9281 (facsimile; from the stone); 8B i (1915),
p-68 no.723; H. Lietzmann, ‘Jitdisch-griechische Inschriften aus Tell el
Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.285 no.4l = KS i (1958), p.444; CIJ ii (1952),
p-385 n0.1456; CP.J iii (1964), p.147 no.1456.

E. Naville, ‘Les fouilles du Delta pendant V’hiver de 1887, Recueil de
Travaux 10 (1888), p.55; S. Reinach, ‘Chronique d'Orient’, RevArch 11 (1888),
p.390; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123;
G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike (1987),
p-100; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2
(1987), p.678 n.36.

Date: Milne suggested 1st century A.D. without explaining why. The
condition of the stone apparently deteriorated between Naville's and Milne's
readings. It is complete only at the left-hand side. Milne indicated a third
line, but with no readings of letters; presumably it gave an age or date.
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Aristoboulos was a common name in the ruling houses of Judaea in the 2nd
and 1st centuries B.C.; there is another instance of its use by Egyptian Jews
in CPJ 98.2 (121 B.C.). Do... might be from Dositheos, a name much used by
Jews in Egypt and Cyrenaica which is also written with omicron instead of
omega in CJZC 41d and Letter of Aristeas 50.

Fragmentary limestone stele or plaque, 22 x 25 cm. Letter forms: € C.

46 (CIJ ii no.1457): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropelis: mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph.

Alexandria Museum,

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no,1457, p.147 (based on Naville's
reading).

‘Ayagox|Afov 100 | "OvnowofS] | (Erovg) (or txdv) p'.

‘Ayosoxrfov (11.1-2): Breccia 'Aycboxifoug
‘Ovnawpo(®] (1.3% CIJ "Ovwnai(od)

(Tomb of) Agathokles, son of Onesimos. 40 years old [or in
the 40th year].

E. Naville, “The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.14 and pl.IV G (facsimile; from the stone); G.
Botti, Catalogue des monuments (1900), p.265 no54 (from the stone); E.
Breccia, Iscrizioni (1911), p.170 no.329 (facsimile; from the stone); SB i
(1915), p468 no.5012; H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische Inschriften aus
Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), pp.286 n0.48 = K8 i (1958), p.444; CIJ ii
(1952), pp.385-386 no.1457; CPJ iii (1964), p.147 no.1457; A. Kasher, The
Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.128 (facgimile).

E. Naville, Les fouilles du Delta pendant Vhiver de 1887, Recueil de
Travaux 10 (1888), p.55; E. Naville, ‘Report of the necropolis of Tell-el-
Yahoodieh’, The Academy 31 (1887), p.296; S. Reinach, ‘Chronique d'Orient’,
RevArch 11 (1888), p.390; F. Ll QGriffith, ‘The antiquities of Tell-el-
Yahoudiel’, Egypt Exploration Fund, Tth Memoir (1890), p.52; G. Botti,
Notice des monuments (1893), p.192 no.2533; M. Stern, ‘The Jewish
Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Balconi, ‘Documenti grechi
e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.275.

113



JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

This inscription comes from the Middle Cemetery (Griffith, p.52). Breccia,
unaware of its previous publication, suggested that it came from Alexandria.
The wording is slightly different from standard Tell el-Yehoudieh epitaphs,
with the deceased’s name in the genitive, and to¥ before his father’s name
(cf. CJZC 8b). Agathokles is attested a8 a name used by a Jew in no.36
above, CIJ 726 from Delos, and CJZC 7a 149 and 10 from Cyrenaica.
Onesimos (see Col. iv 9, Philemon 10) is found in CIJ 761, and was the
name of a theosebes at Aphrodisias (Reynolds & Tannenbaum, Jews and
godfearers, p.36), Naville and Breccia both thought that the numeral gave
the deceased’s age rather than a date (10/11 AD,, if it was Augustan), and
this is much the more likely alternative; numerous Tell el-Yehoudieh
inseriptions put the age in this pesition, with or without a date following it,
but it is very unusual to give a date and not an age after the name (no.67,
below, seems to be the only sure example).

Frapgmentary stele, 24 x 19 em. Letter forms: & C.

47 (CI] ii no.1458): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.- early 2nd century A.D. (20 B.C.?), Stele; epitaph.
Alexandria Museum,
Text follows E, Breccia, Iscriziont no.342, p.174,
(¥rovg) 1” Tlabve 1p’. | Thovkiog | &1@v pp’ | @hbrexve | xpnotd
ACipe.

(Frovg) ' (L.1): Naville (¥roug) 1o’

In the 10th year, Payni 12. Glaukias, 102 years old, you
who loved your children, excellent one, farewell.

E. Naville, “The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt Exploration
Fund, 7th Memoir (1890), p.14 and pi.IJV H (facsimile; from the stone); E.
Breccia, Iscrizioni (1911), p.174 no.342 (facsimile; from the stone); SB i
(1915), p.468 no.5019; H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische Inschriften aus
Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.286 nod9 = KS i (1958), p.d44; CIJ ii
(1952), p.386 no.1458; CPJ iii (1964), p.147 no.1458; A. Kasher, The Jews in
Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.128 (facsimile).
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E. Naville, Report of the necropolis of Tell-el-Yahoodieh’, The Academy 31
(1887), p.296; G. Botti, Notice des monuments (1893), p.191 no.2519; C.
Spicq, ‘Le lexique de 'amour’, Mnemosyne 8 (1965), p.32; M. Stern, ‘The
Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i {1974), p.123; C. Baleoni, ‘Documenti
grechi e latini’, Aegyptus 656 (1976), p.274 n.1; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions
in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.36.

Payni of the 10th year might fall in, e.g., 42 B.C. {Cleopatra VII) or A.D.23
(Tiberius) instead of the Augustan date suggested above. p\AGtckvog (1.4) is a
very common epithet in non-Jewish epitaphs from Egypt (particularly at
Kom Abu Billu (Boyaval, ‘Quelques remarques sur les épithétes funéraires’,
p.226); there are 16 examples in SB i), but this is the only occurrence at Tell
el-Yehoudieh. Philo, Abr. 179, says that even people who are quAdtexvog
sometimes sacrifice their children for their country or religion, and there are
numerous references to ¢udotexvia in IV Mace. xiv-xvi, but the adjective there
is applied only to mothers. Non-Jewish epitaphs seem to use it
indiscriminately for men and women. Despite the improbability, both Breccia
and Naville gave the same reading of the age of the deceased (1.3). Botti also
read rho, but took it to have been inscribed mistakenly for iote, i.e. Glaukias
was aged 12; however, guibtexvog could hardly have applied to someone so
young. Egyptian Jews were apparently not prone to exaggerated claims
about age; other than Glaukias, 60 is the highest age recorded in epitaphs
(see Age at Death Index).

Pediment-topped rectangular stele, 50 x 32 cm., with recessed field and
acroteria. Letter forms: A € C QD

48 (CIJ ii no.1459): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. (30 B.C.?). Stele; epitaph.
Alexandria Museum.
Text follows E. Breccia, Iscrizioni no.368, p.180.
Zédoqug | [lopl J|(.Je|[..] xoi|lpe) (Etdv) wm’. || (€roug) aof
Xot{e} [ - - 1

ClJ, following Naville with  restorations:  Ifoyug |
wavol..Jo|opel.Juxe | vl....] xoi|pe dlg drdv .] || (Frovg) 1" Xof(oy) 1t
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Salamis, .... , farewell, 18 years old. Year 1, Choiak ...

E. Naville, “The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.14 and pl.IV I (facsimile; from the stone); G.
Botti, Catalogue des monuments (1900), p.274 no.84 (from the stone), E.
Breccia, Iscrizioni (1911}, p.180 no.368 {from the stone}; SB i (1915), p.470
no.5034; H. Lietzmann, ‘Judisch-griechische Inschriften aus Tell el
Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.286 no.50 = KS i (1958) p.445; CIJ ii (1952),
pp.386-2387 no.1459; CPJ iii (1964), p.147 no.1459a-b (gives Breccia and
Naville texts separately); A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman
Egypt (1985), p.128 (facsimile).

S. Reinach, ‘Chronique d'Orient’, RevArch 10 (1887), p.106; 11 (1888), p.390;
E. Naville, ‘Report of the necropolis of Tell-el-Yahoodieh', The Academy 31
(1887), p.296; E. Naville, ‘Les fouilles du Delta pendant l'hiver de 1887,
Recueil de Travaux 10 (1888), p.55; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum
semiticorum (1974), p.33; C. Baleoni, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56
(1976), p.274 n.1; G. Mayer, Die jidische Frau in der hellenistisch-romischen
Antike (1987), p.107 no.158; L H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and
Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

The date may be from the reign of Augustus, but could belong to an earlier
or later ruler. It cannot be from the reign of Cleapatra VII, which only began
after Choiak.

Although there is no doubt that Naville and Breccia were dealing with
the same text, their copies differ considerably. Breccia was unaware of the
stele’s provenance, and suggested that it came from Alexandria. He noted
that the left-hand edge of the inscription was lacking, but Naville’s facsimile
implies that he thought that side was complete. Naville gave only a
majuscule text, with no suggested restorations. Lietzmann thought that yev,
which Naville read at the end of 1.3 and beginning of 1.4, might represent
gpnfore], which is normally found before yoipe, but Breccia's reading (not
noted by Lietzmann) also had epsilon at the end of 1.3. The name, almost the
only point on which the transcriptions agree, is ambiguous too, since the -1¢
ending occurs in both masculine and feminine names. CIJ sees it as a Greek
version of Salome. Ruozzi-Sala, who also believes it to be feminine, compares
the biblical Shillem, which is masculine (Gen. xlvi 24), Shalom (oW“w) was
used as a female name in Talmudic times (M. Jastrow, Dictionary, s.v.), and
also formed the root of other names such as Salampsio (J»x3n'), the name of
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one of Herod’s daughters and found in its Hebrew form on a number of
Jerusalem ossuaries (CIJ ii 1315-7, 1353, 1363). The name j*20% oceurs in
Cowley, Aram. pap., no.81 1.2 (5th century B.C., gender unclear) and in an
Aramaic Edfu epitaph (?4th century B.C., feminine; Kornfeld, ‘Edfw’, pp.127-
8). Lietzmann treated Salamis as masculine, and noted occurrences of
Salama (ILS 1863; Leftbvre (1907), no.10.6), Salamos (Princeton Expedition
to Syria iii a (1921), no.783.1) and Salemos (ibid. iii b (1922), no.1005).
Zoiopiviog, a genitive form used as a patronymie, is found in a Jewish
papyrus from Thebes, dated 156 B.C. (CPJ 85.4). The LXX text of Neh. vii
48 refers to vioi Lohopt, and the Letter of Aristeas (48) names one of the
LXX translators as Zchepfog. Salmai ('wob%t or »o%) was used as a man's
name in Talmudic times (Jastrow, s.v.). The biblical Salma/Salmon (I Chron.
ii 11 no%w, Ruth iv 20 nn%z, Ruth iv 21 pao) and Shallum (II Kings xv 10
oo, II Kings xv 13 o'®) may also be relevant. The latter form, and o%o,
were used by Aramaic-speakers in Egypt around 400 B.C.: B. Porten & J.C.
Greenfield, Jews of Elephantine and Arameans of Syene (Jerusalem, 1974),
pp.131, 133, 139, 141, 143. K is perhaps rather more likely that Salamis
here is male, but the mutilated state of the epitaph makes certainty
impossible.

Fragmentary stele, 53 x 32 em. Letter forms: A C (0.

49 (CIJ ii no.1460): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. (18 B.C.?). Stele; epitaph.
Cairo Museum.

Text follows J.G. Milne, Greek inscriptions no.9240, p.62.

E[......] &wpe | xpnott yoipe noot|ee dg Etav xy”. | (Erovg) vy’
Tope v'.

&ope (1.1): CIJ {v)bawpe

S..., untimely dead, excellent one, farewell, friend of all
About 23 years old. In the 13th year, Tybi 3.

E. Naville, “The mound of the Jew and the city of Oniag’, Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.14 and pl.IV K (facsimile; from the stone); J.G.
Milne, Greek inscriptions, (1905), p.62 no.9240 (facsimile; from the stone); SB
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i (1915), p.68 ne.721; H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische Inschriften aus Tell
el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.285 no.39 = K8 i (1958), p.444; CLJ ii (1952),
p.387 no.1460; CPJ iii (1964), p-147 no.1460; A. Kasher, The Jews in
Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.128 (facsimile).

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Baleoni, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; G. Mayer,
Die jidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; L.H.
Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678
n.36.

If the regnal year is that of Augustus, the date is 18 B.C,, but, e.g., Ptolemy
XII (Auletes), Cleopatra VII, Tiberius, Claudius, and Nero also reigned for at
least 13 years. The deceased was apparently male. The only unusual feature
of the inseription is that yoipe does not come at the end of the string of
epithets.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 33 x 26 cm., with recessed field
and acroteria. Letter forms: & € C Q.

50 (CIJ ii no.1461): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph.
Unknown.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1461, p.147 (based on Naville’s
reading).

P[..]M0 &op|e Hrexve | L..Jn[-.]

Sope (11.1-2): ). &wpe
R...., untimely dead, childless, .....

E. Naville, ‘The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.14 and pl.IV L (facsimile; from the stone); 8B i
(1915), p.207 no.2642; H. Lietzmann, ‘Judisch-griechische Inschriften aus
Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.286 no.51 = KS i (1958), p.445; CLJ ii
(1952), p.388 no.1461; CPJ iii (1964), p.147 no.1461; A. Kasher, The Jews in
Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.128 (facsimile).
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M. Stern, ‘The Jewish Diasporg’, in Safrai and Stern i (1974), p.123.

Btexvog occurs in six other Egyptian Jewish inscriptions, and can be used for
men or women. B. Boyaval (‘Quelques remarques sur les é&pithates
funéraires', p.226) has one non-Jewish example from Kom Abu Billu (SB viii
10162.522), and it is also found in SB i 707, iii 6593 (restored) and iii 6937,
SB iv 7279 uses Stexvor apparently for the bereaved, who are asked to ‘be of
good cheer’. It can apply to those who have lost their children as well as
those who never had any (LXX Is. xlix 21, Jer. xviii 21), and presupposes
that the deceased had been married (cf. no.76, below). The reading of the
name is unlikely to be correct, as the ending is extremely improbable, but
according to Naville’s facsimile, rho must be the first letter and omicron the
last; no restoration has been suggested. Naville thought that mu in 1.3
referred to the deceased’s age, but it would be surprising (although not
unprecedented) to find someone of at least 40 described as bwpoc. The
facsimile shows no lower edge to the inscription, and more lines may be lost.

Fragmentary stele, recessed field in patterned frame. Letter forms: & €.

51 (ClJ ii no.1462): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 1st century A.D. (4/3 B.C.?). Stele; epitaph.
Cairo Museum,

Text follows J.G. Milne, Greek inscriptions no.9229, p.61.

(-0 |0--Jeo|[---1[L---1[0--Joo][--
J& (Eroug) (or éxdv) k',

.... in the 27th year [or aged 27].

E. Naville, ‘The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt Exploration
Fund, 7th Memoir (1890), p.14 and pl.IV M (facsimile; from the stone); J.G.
Milne, Greek inscriptions (1905), p.61 no.9229 (facsimile; from the stone); SB
i (1915), p.68 no.718; H. Lietzmann, Jitdisch-griechische Inschriften aus Tell
el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.285 no.35 = KS i (1958), p.443; CIJ ii (1952),
p.388 no.1462; CPJ iii (1964), p.147 no1462; A. Kasher, The Jews in
Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.128 (facsimile).

F. Ll. Griffith, ‘The antiquities of Tell el-Yahoudieh', Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.52; M. Stern, “The Jewish Diaspora’, in Safrai
and Stern i (1974), p.123.
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The inscription was found in the South Cemetery (Milne, p.6l), so it is
probably among the earliest from the site. Milne stated that the preserved
letters were from the right-hand end of the inscription, and the left-hand
part was lost; nevertheless, CIJ and CPJ printed the text as if the letters
came from the left-hand side. It is unclear if additional lines have been lost
after the surviving lettering.

Fragmentary pediment-topped rectangular stele, 32 x 14 c¢m., with guide-
lines. Letter forms: €I C,

52 (CI1J ii no.1463): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. Tomb wall; epitaph.

Tell el-Yehoudieh (in situ in 1887).

Text follows E. Naville, ‘The Mound of the Jew’, p.14; the
accentuation of the second name follows H. Heinen, ZPE 79 {(1989),
p.244.

Tpbgpowva. | pfimp. Elpdg Buyémp.
Tryphaina the mother. Eiras the daughter.

E. Naville, ‘The mound of the Jew and the city of Cnias’, Egypt Exploration
Fund, 7th Memoir (1890), p.14 and pl.IV N (facsimile; from the original); F.
Ll. Griffith, ‘The antiquities of Tell el-Yahoudieh’, Egypt Exploration Fund,
7th Memoir (1890), p.52; SB i (1915), p.207 no.2643; H. Lietzmann, ‘Jidisch-
griechische Inachriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), pp.286 no.52 =
KS i (1958), p.445; CLJ ii (1952), p.388 neo.1463; CPJ iii (1964), p.148
no.1463; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.128
(facsimile}; H. Heinen, ‘Onomastisches zu Eiras, Kammerzofe Kleopatras
VIT', ZPE 79 (1989), pp-244-6.

E. Naville, Report of the necropolis of Tell-el-Yahoodiel', The Academy 31
(1887), p.296; E. Naville, ‘Les fouilles du Delta pendant 'hiver de 1887,
Recueil de Travaux 10 (1888), p.55; S, Reinach, ‘Chronique d'Orient’, RevArch
11 (1888), p.390; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i
(1974), p.123; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rimischen
Antike (1987), p.113 no.341, p.117 no.484.

The inscription was written in red above two adjacent niches in the South
Cemetery; the bones of the deceased were found in the niches (Naville, p.14).
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Tryphaina is attested as a name used by Jews in Cyrenaica (CJZC 56b) and
in Rom. xvi 12; it is presumably a female version of Tryphon. CPJ, followed
by Heinen, suggests that Eiras may be a hypocoristic form of Eirene; it was
the name of one of the servants who killed themselves with Cleopatra VII
according to Plutarch (An¢. 85). The genitive form Eip&tog is found in a non-
Jewish papyrus, C. Wessely, Studien zur Palaeographie und Papyrusurkunde
xx (1921), no.26, 11.26-7.

Letter forms: A/ € C.

53 (CIJ ii no.1464): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. (13 B.C.?). Stele; epitaph.
Unknown.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1464, p.148 (based on Naville’s
reading).

Gwﬁ[épla N ﬂ]ao[i(pt}ils qulcrh I XOApE II [---1 , [- -
- 1| @rovg) v’ [Xotl|ox 6"

Bevs[Bpa rlaa[iglie (11.1-2): Lietzmann and CIJ @cvi{épla [rlas{ig]is
’ (1.8): Lietzmann and 8B n’

Theodora, friend of all, excellent one, farewell .... In the
18th year, Choiak 9.

E. Naville, The mound of the Jew and the city of Onias’, Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.14 and pl.IV O (facsimile; from the stone); SB i
(1915), p.207 no.2644; H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische Inschriften aus
Tell el Yehudieh!, ZNW 22 (1923), pp.286 no.53 = KS i (1958) p.445; CIJ ii
(1952), p.389 no.1464; CPYJ iii (1964), p.148 no.1464; A. Kasher, The Jews in
Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.128 (facsimile).

F. Ll QGriffith, ‘The antiquities of Tell el-Yahoudieh’, Egypt Exploration
Fund, Tth Memoir (1890), p.52; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai
and Stern i (1974), p.123; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56
(1976), p.274 n.1; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rdmischen
Antike (1987), p.100, p.114 no.402; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek
and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.36.
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Date: 18th years also occurred in, e.g., 64/3 B.C. (Ptolemy XII Auletes), 35/4
B.C. (Cleopatra VII, officially ‘18th and 8rd) and A.D.31/2 (Tiberius), so
Augustan dating is not certain.

The restoration of the name is due to Lietzmann, but the final alpha
which his text indicates is on the stone does not appear in Naville's
transcription, on which he relied; SB treated the alpha of 1.2 as the end of
the name. €cvédpa is attested as a name used by a Jew in Cyrenaica (CJZC
57h); Gevdétae and Bcvdooic would also fit. The spelling 8ev- for Beo- is
characteristic of Cyrenaica but also cecurs in Egypt. Lietzmann’s restoration
of [n]ac[ipi]ic seems much more plausible than the SB suggestion that the
word ending ke is a patronymic. The missing lines presumably gave the age
of the deceased. In the date, the L symbol has a vertical line at the end of its
horizontal (as in nos.110 and 113, for example) which Lietzmann and SB
ignored but CIJ and Lewis realised was iota used as a numeral.

Fragmentary stele. Letter forms: A/A E L.

54 (CiJ ii no.1465): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. Plaque; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1465, p.148 (based on Milne's
reading).

“Totdug | "Totsow | dx €xd|v Tpivov|ta.

tpixovia (11.4-5): 1. tpréicoviat
Judas, son of Judas. About thirty years old.

J.G. Milne, Greek inscriptions (1905), p.62 no0.9219 (from the stone); SB i
(1915), p.68 no.722; H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische Inschriften aus Tell
el Yehudieh', ZNW 22 (1923), pp.285 no.40 = KS i (1958), p.444; CIJ ii
(1952), p.389 no.1465; CPJ iii (1964), p.148 no.1465.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum
semiticorum (1974), p.20; G. Delling, ‘Bibliach-jiidische Namen im
hellenistisch-rdmischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.14 n.4; Scharer
revised iii.i (1986), p.146 n.33.
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Milne dated the inscription to the 1st century A.D., presumably by letter-
forms but without giving specific reasons. The only information he gave
about provenance was that the stone was labelled as coming from Tell el-
Yehoudieh. There are variations from the normal pattern in the writing of
4iv and the number in full, instead of the usual symbols, and in the absence
of epithets, The form of the name ‘lo¢Scg iz comman, although the LXX
prefers the indeclinable ’lo68a, The genitive form of ’lofsag, however, is
usually ‘lodéa, e.g. in the N.T. (Mk. vi 3, Lk. iil 30, Acts ix 11), Philo
(Leg.All, iii 74), and inscriptions from Cyrenaica (CJZC Tc 1.13, 45f, 54b,
62a). Josephus uses both *loGda (e.g. Ant. xii 392) and "lo63ov (e.g. Ant. xdi
365), and 'lo65ov is the preferred form in I and II Mace.

Plain limestone plaque, 32 x 24 em. Letter forms: & € C (0.

55 (Plate XV; CIJ ii no.1466): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); 28
B.C. Stele; epitaph.
Louvre.

Text follows R. Dussaud, Les monuments palestiniens et judaiques
no.131, pp.97-8.

"EMGLopo|g xpnotds nfjaciguiog | (f1dv) A’ [vacat] | (Eroug) B’
Kodoop(og), || Mexip x’.

vacat (1.4) not given in any minuscule text but clear from
photographs

Eleazar, excellent one, friend of all. 30 years old. In the 2nd
year of Caesar, Mecheir 20.

S. de Ricei, ‘Lettre & M. le secrétaire perpétuel’, CRAI (1908), pp.796-798
(from the stone); R. Dussaud, Les monuments palestiniens et judalques au
Musée du Louvre, (1912), pp.97-8 no.131 (photograph; from the stone); SB i
(1915), p.104 no.1163; H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische Inschriften aus
Tell el Yehudiel', ZNW 22 (1923), p.285 no.42 = KS i (1958), p.444; CLJ ii
(1952), p.390 no.1466 (photograph); CPJ iii (1964), p.148 no.1466.

A, Neppi Modona, ‘La vita pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus
2 (1921), p.273; L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7; M. Stern, ‘The Jewish
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Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974}, p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon
nominum semiticorum (1974), p.13; G. Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im
hellenistisch-romischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.9; C. Balconi,
‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274; B.J. Brooten, Women
leaders in the ancient synagogue (1982), p.73; Schiirer revised iii.i (1986},
p-146 n.33; C. Sirat et al, Le ketoubz de Cologne (1986), p.34 n.13; G.
Mayer, Die jidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100.

The stele was bought by de Ricci in Cairo along with nos.57 and 58, belew;
this is the only one with a firm date. He assumed that it came from Tell el-
Yehoudieh; his grounds for the assumption are not stated, but were
presumably the form of the stele and the vocabulary of the inscription (ef.
no.62 below). The attribution was endorsed by Robert. The name of the
deceased and the epithets do not have the usual vocative endings. On the
name Eleazar, see no.42, above. The spelling of the month as Meyip is
attested from the 3rd century B.C. to the 3rd century A.D. (SB v 7985,
7831).

Pediment-topped rectangular stele, 36 x 22.5 cm., with recessed field and
acroteria. Letter forms: A € AA C.

56 (CIJ ii n0.1467): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. (28 B.C.7). Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows S. de Ricei, CRAT (1909), p.145.

"Téxovfog | &unpe kopyt | yoipe | dg Etdv e’ | @rovg) ¥ Odbv
8.

Jacob, untimely dead, clever one, farewell. About 11 years
old. In the 3rd year, Thoth 14.

S. de Ricci, ‘Lettre & M. le secrétaire perpétuel’, CRATI (1909), p.145 (from the
stone); SB i (1915), p.3 no.11; H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische Inschriften
aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.285 no.45 = KS i (1958), p.444; CIJ
ii (1952), pp.390-391 no.1467; CPJ iii (1964), p.148 no.1467.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7; P.M. Fraser, ‘Greek inscriptions 1952-
3, JEA 40 (1954), p.124; G. Zuntz, Review of CPJ iii, JSS 10 (1965), p.291;
M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M.
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Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.18; G. Delling,
‘Biblischjidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22
(1974-5), p.16; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegypfus 56 (1976),
p.274 n.1; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2
(1987), p.678 n.36.

The stone was bought by the Cairo Museum in 1906, and de Ricci stated
without further explanation that it originated from Tell el-Yehoudieh. He
gave no details of its form. There is no compelling reason to prefer de Ricei’s
Augustan dating (28 B.C.} to the 3rd year of Cleopatra VII (50 B.C.) or of
another late Ptolemaic or early Roman ruler.

The spelling of the deceased’s name here and in no.81 (see Tcherikover,
Jews in Egypt, p.185) is usual in the papyri, but unusual in the LXX (only at
I Esd. ix 48); the preferred forms are 'laxep in the LXX and 'léxwfog in the
N.T.; the latter is also used in CIJ 861 (Syria, 4th century A.D.} and 966
(Gaza, 6th century A.D.). In the form 'laxk6piog it occurs in a 3rd century
B.C. tax-list from Arsinoe-Crocodilopolis (CPR xiii 21.4). “Ixovpog is found at
Beth She'arim (94, 96). The name here has & nominative ending although
the adjectives are vocative. xopyse (1.2} is used in no other Tell el-Yehoudieh
inscriptions. There is an example from Kom Abu Billu (SEG i 561), one
dated to the 4th/5th century A.D. from Alexandria (SB i 5056), and one from
the Roman period, with no provenance given (SB iii 6124). The form is
always the vocative, xopyf, which is also restored from the final two letters
in 8B iii 6591, and the epithet is applied only to men. ‘Elegant’ and ‘neat’
are also possible translations; Zuntz suggested ‘good’ or ‘nice’, since it here
takes the place of ypnotf. Editors have assumed that the stone-cutter wrote
©60v mistakenly for ©&ve (1.5), but 866v was the standard spelling in
Cyrenaica, and might have been used in Egypt, although it does not occur in
SB; the other Egyptian Jewish examples all use 8&9.

No details were published of the form or size of the stele. Letter forms: & €
Cw.

57 (Plate XVI; CIJ ii no.1468): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph,
Louvre.

Text follows R. Dussaud, Les monuments palestiniens et judaiques
no.133, p.99.
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"lodvn “lodw|ov vipge | Suope moo|ipire wol | &hvme xpn|jott
xoipe: | &g (Brdv) A’

Bupe nac|igre (11.3-4): CPJ oiwpe naof|pihe

John, son of John, bridegroom, untimely dead, friend of all
and who caused pain to none, excellent one, farewell. About
30 years oid.

8. de Ricci, ‘Lettre & M. le secrétaire perpétuel’, CRAI (1909), p.144 (from the
stone); R. Dussaud, Les monuments palestiniens et judaiques au Musée du
Louvre, (1912), p.99 no.133 (photograph; from the stone); SB i (1915), p.3
no.10; H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’,
ZNW 22 (1923), p.285 no44 = KS i (1958), p.444; CIJ ii (1952), p.391
no.1468 (photograph); CPJ iii (1964), p.148 no.1468.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7, M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum
semiticorum  (1974), p.19; G. Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im
hellenistisch-romischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.14; G. Mayer, Die
Jiidische Frau in der hellenistisch-rimischen Antike (1987), p.100; G.H.R.
Horsley, New documents iv (1987), p.227, L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in
Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.36.

The stone was acquired along with nos.556 and 58. De Riccl regarded their
provenance from Tell el-Yehoudieh as certain, and relied on no.55 to date the
others, but there is no evidence that they were originally found together, The
spelling of the name is an unusual variation of 'ledvvng, but it also oceurs in
a number of Cyrenaican inscriptions (see Index); de Ricci (p.146) noted that
some of the oldest New Testament manuscripts also used this form. "loGvig is
found in a 3rd century B.C. papyrus from the Arsinoite nome (CPR xiii
4.165). The usual Hebrew spelling is .

The description of the deceased as viuqiog (1.2) implies that he was on
the point of marriage or had been married very recently; in SB i 5025, from
Alexandria, the deceased, aged 14, is described as both vipgiog and Byapoc.
Horsley, New Documents iv p.227, suggests that the men in both cases might
have been betrothed but not yet cohabiting with their brides; it is also
possible (although unsubstantiated) that some Jews may have followed the
Egyptian practice of not regarding cohabitation as marriage until the birth of

126



INSCRIPTIONS

a child.

In 1.3, &wpe, the stone-cutter mistakenly put an extra horizontal bar
between the middle and right hastae of the omega, which led Lewis, relying
on the poor quality photograph in CLJ, to read ww, however, Dussaud’s
original photograph makes it clear that there is no iota,

Pediment-topped rectangular stele, 55 x 22 cm., with recessed field and
acroteria. Letter forms: A € @ C L.

58 (CIlJ ii no.1469): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd-1st
century B.C. (23 B.C.?). Stele; epitaph.
Louvre,
Text follows S. de Ricci, CRAI (1909), pp.144-5 (minuscule text).
Eroug §’ Dop(evan) L. | ZoPBoroiog | Zopofihov | dwpe xpnotd
| xofipe: dg &xdv | xe’.

ttdv (1.5): de Ricci (majuscule text) and SB give &tdv, but omega is
clear in the CIJ photograph; Dussaud mistakenly brackets the
omega and CPJ the whole word

In the 7th year, Phamenoth 7. Sabbataios, son of Somoelos,
untimely dead, excellent one, farewell. About 25 years old.

S. de Ricci, ‘Lettre & M. le secrétaire perpétuel’, CRAI (1909), pp.144-145
(from the stone); SB i (1915), p.3 no9; R. Dussaud, Les monuments
palestiniens et judaiques au Musée du Louvre (1922), pp.98-99 no.132
(photograph; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische Inschriften
aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.285 no.43 = KS i (1958), p.444; CIJ
it (1952), p.392 no.1469 (photograph); CPJ iii (1964), p.148 no.1469.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; G. Delling, ‘Biblisch-jlidische Namen im
hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.10 n.2; C. Balconi,
‘Documenti grechi e latin’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; N.G. Cohen,
‘Jewish names as cultural indicators in antiquity’, JSJ 7 (1976), p.111; C.
Sirat et al., La ketouba de Cologne (1986), p.33 n.8; G. Mayer, Die jiidische
Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; L.H. Kant, ‘Jewish
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inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

On provenance, see no.57. It is unusual to find the date given first in Tell el-
Yehoudieh inscriptions. The name of the month is abbreviated to ®a, with a
small mu above the alpha.

Sabbataios, and the comparable Sabbatis, Sabbatios and Sabbathion,
occur in numerous other Egyptian inscriptions and papyri. The Hebrew
Shabbethai (Ezra x 15, Neh. viii 7 'nae), likely to apply to someone born on
the sabbath, is found in the Elephantine papyri among 5th century B.C.
Jews in Egypt. The LXX rendered it as Zoppadoi or LoPfadaiog, but it could
be spelled with tau instead of theta. The form Sabbataios occurs in the
Letter of Aristeas (48, 49) and in I Esd. ix 14, ix 48. The use of the ‘sabbath’
names in Egypt is discussed in detail by V.A. Tcherikover, CPJ iii, pp.43-56.
Sabbataios is one of the forms which he showed were used mainly in
Ptolemaic times, being superseded in the Roman peried by Sambathion,
which also spread to non-Jewish observers of the sabbath. The name
therefore supports dating the inscription no later than the reign of Augustus.
Lopofilog is apparently a variant of Samuel, and also occurs in no.29 above,
where it is discussed.

Pediment-topped rectangular stele, 53 x 33 cm., with recessed field and
acroteria. Guide-lines above and below first four lines. Letter forms: AEI X
VAW

59 (Plate XVII; CIJ ii n0.1470): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): late
1st century B.C.— early 2nd century A.D. Stele or plaque; epitaph.
National Museum, Warsaw.

Text follows Q. Rubensohn, APF 5 (1909) no,15, p.165.

Zoffosiov Gope ] xpnote nooiguie | Ghowme yoipe | dax (81dwv)
[vacat]

&uore (1.3): 1. &hone
vacat (1.4) apparent from photograph provided by National Museum,
Warsaw

Sabbation, untimely dead, excellent one, friend of all, who
caused pain to none, farewell. About .. years old.
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0. Rubensohn, ‘Neue Inschriften aus Aegypten’, APF 5 (1909), pp.165-6 no.15
(from the stone); J. Oehler, ‘Epigraphische Beitrtige zur Geschichte des
Judentums’, MGW.JJ 53 (1909), p.451 no.228a; CIJ ii (1952), pp.392-393
no.1470; CPJ iii (1964), p.149 no.1470.

J. Juster, Les juifs dans Uempire romain i (1914), p.497; L. Robert, Hellenica
i (1940), p.22 n.7; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i
(1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.33;
G. Delling, ‘Biblisch-jidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’,
BSAC 22 (1974-5), p.27 and n.l; G. Mayer, Die jiidische Frau in der
hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions
in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

This inscription and nos.60-65 and 116 below were held in the Archaeological
Museum of the Lyceum Hosianum at Braunsberg (Braniewo) in East Prussia
until 1947, when the contents of the museum were moved to the National
Museum of Warsaw (A. Saduska, Inscriptions latines et monuments
funéraires romains au Musée National de Varsovie (Warsaw, 1953), p.5). This
inscription is now inv.no.198811MN. The inventory kept by the founder of
the Lyceum Hosianum collection, W. WeiBlbrodt, was lost after his death, so
that definite information about the provenance of some of the inscriptions is
lacking (A. Greifenhagen, ‘Antiken in Braunsberg’, JDAI 48 (1933), p.420).
Rubensohn’s information that this stone came from Tell el-Yehoudieh was
perhaps derived from the inventory or from Weiflbrodt himself, but the form
is typical of the site. He dated it to the early Roman period.

Only the top third of the available field is used. The age of the deceased
was not filled in, according to Rubensohn because of the stone-cutter's
ignorance of Greek. The standard formula xpnot® xoipe is broken by other
adjectives, as is often the case with the Tell el-Yehoudieh inscriptions. The
name is another ‘sabbath’ name (see no.58 above); this spelling does not
occur elsewhere but Zopatiev is found in a Byzantine inscription from Crete
(Fraser & Matthews, Lexicon, s.v.). Lopfénov was a form which became
popular in the early Roman period (V. Tcherikover, CPJ iii, p.44).

Pediment-topped rectangular limestone stele or plaque, 36 x 26.5 cm., with
acroteria; recessed field and guide-lines. Letter forms: A € C LL.
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60 (Plate XVIII; CIJ ii no.1471): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 55
or 4 B.C. Stele; epitaph.

National Museum, Warsaw (see no.59).

Text follows S. de Ricci, RevEp n.s. 1 (1913) no.7, p.147.

L6PPade ypnjor moolgure yoipe b|g dtdv &' | (Eroug) xkg’
Modv || «G”.

Sabbathos, excellent one, friend of all, farewell. About 60
years old. In the 26th year, Payni 27.

S. de Ricei, ‘Inscriptions grecques d’Egypte. Un musée grec en Prusse
Orientale’, RevEp n.s. 1 (1913}, p.147 no.7 (from the stone); J. Juster, Les
Juifs dans lempire romain i (1914), p497;, A. Neppi Modona, ‘La vita
pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegypfus 2 (1921), p.273; 8B iv
(1931), p.6 no.7291; CIJ ii (1952), p.393 no.1471; CPJ iii (1964}, p.149
no.1471.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M.
Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.32; G. Delling,
‘Biblisch-jidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22
(1974-B), p.27, C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976),
p-275; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antfike
{1987}, p.100; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW
11.20.2 (1987), p.678 n.36.

On the name, see no.58, above. Sabbathos is not one of the common forms of
‘sabbath’ name discussed by V.A. Tcherikover (CPJ iii, p.44), but Sabbathis
was a regular feminine version. De Ricci’s opinion that this stele was from
Tell el-Yehoudieh was based on the design and on the Jewish name,
although he apparently did not have firm evidence. The Augustan dating
was supported by de Ricci and Neppi Modona; 556 B.C. is a possible
alternative — the 26th year of Ptolemy XII (Auletes), who was restored to the
throne earlier in the year.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 55 x 25 ¢m., with recessed
field, and guide-lines above and below 11.1-4. Letter forms: & € C .
Numeral .
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61 (Plate XIX; CIJ ii n0.,1472); Leontopolis (Tell el-Yehoudieh) (?):
mid-2nd century B.C.— early 1st century AD. (11 B.C.?). Stele;
epitaph.

National Museum, Warsaw (see no.59),

Text follows S. de Ricei, RevEp n.s. 1 (1913) no.8, p.146.

Nixn &op|ov: (¢1@v) A’. 'A8|dp w’ [vacat] | [vacat] (Erovg) x’.

&opov (11.1-2): 1. Giwpe

Nike, untimely dead. 30 years old. Hathyr 11 in the 20th
year. {or In the 30th year, Hathyr 11. 20 years old.]

S. de Ricci, ‘Inscriptions grecques d’Egypte. Un musée grec en Prusse
Orientale’, RevEp n.s. 1 (1913), p.146 no.8 (from the stone); J. Juster, Les
Juifs dans lempire romain i (1914), p497; A. Neppi Modona, ‘La vita
pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus 2 (1921), p.273; SB iv
(1931), p.6 no.7292; CILJ ii (1952), p.394 no.1472; CPJ iii (1964), p.149
no.1472.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i, (1974), p.123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; G. Mayer,
Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.96 no.88,
p.116 no.446; G.H.R. Horsley, New documenis iv (1987), p.226.

The attribution of this inscription to Tell el-Yehoudieh rests on de Ricei’s
statement that it is ‘sans doute de méme provenance que la précédente’ (i.e.
no.60), presumably based on the form of the stele. Nike was a very common
name in Egypt, but does not seem to be attested elsewhere for a Jewish
woman, although a number of Jews in Cyrenaica bore names beginning with
Nik- or Neik-. The stone-cutter's difficulties are suggested by &opov
misspelled and in the wrong case, and by unnecessary gaps left at the end of
1.3 and beginning of 1.4. The nu of 1.2 has an additional horizontal stroke to
the right of the foot of its right haste, as if written in ligature with an
additional L symbol. Lewis notes that the expansion of the L symbal to étdv
in 1.2 and ¥woug in 1.4 could be reversed; this would give an unusual word
order, but it is also unusuaj for the month to be given before the year (see
no.101, below). The 20th year is probably Augustan (62 B.C., 33 B.C.
(officially ‘20th and 5th’) and A.D.33 are also possible), and the 30th year
would be most likely to be I B.C.
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Pediment-topped rectangular limestone stele, 32 x 20 em., with acroteria and
recessed field; guide-lines for each line, with a fifth one unused. Letter forms:
A

62 (Plate XX; CIJ ii no.1473): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph.

National Museum, Warsaw (see no.59).

Text follows photograph provided by National Museum, Warsaw.

"EAe6lope | Bwpog xpnow(g) | mucigio(g) | dg (Erdv) xe’.

"Exeétope (1.1): de Riccl "Ereéopofc]

Eleazar, untimely dead, excellent one, friend of all. About
25 years old.

S. de Ricei, ‘Inscriptions grecques d’Egypte. Un musée grec en Prusse
Orientale’, RevEp n.s. 1 (1913), pp.147-8 no.9 (facsimile; from the stone); SB
iv (1931), p.6 no.7293; CIJ ii (1952), p.394 no.1473; CPJ iii (1964), p.149
no.1473.

J. Juster, Les juifs dans l'empire romain i (1914), p.497, M. Stern, ‘The
Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala,
Lexicon nominum semifticorum (1974), p.14; G. Delling, Biblisch-jidische
Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.9; Schiirer
revised iii.i (1986), p.146 n.33; C, Sirat et al., La ketouba de Cologne (1986),
p-34 n.13; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike
(1987), p.100.

De Ricei’s attribution of this stele to Tell el-Yehoudieh is supported by the
form, the Jewigsh name and the use of rasigirioc. On the name, see no.42
above. The name was written in larger letters than the rest of the text, but
the final epsilon is smaller and lunate in form. The final sigma was omitted
from two of the adjectives, although there was ample room for it in noaiguiog.
Little more than half the available field on the stone was used.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 46 x 20 em,, with acroteria and
recessed field. Letter forms: AEA I C LU,
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63 (Plate XXTI; CIJ ii no.14'74): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-
2nd century B.C.~ early 2nd century A.D. (22 B.C.?). Stele; epitaph.
National Museum, Warsaw (see no.59),

Text follows photograph provided by National Museum, Warsaw.

Zefeding | dwpe ynpot|d noolpre | [bg édlv ', | (Frovg) o’
M[eco]gﬁ ” lvacat?] o’.

mpott (11.2-3): 1. xpnowd
(11.4-6): de Ricei [....INEB | (Eroug) 3 Mleoop]h | 107 (?)

Sebethois, untimely dead, excellent one, friend of all. About
13 years old. In the 8th year, Mesore 9 (7).

S. de Ricci, ‘Inscriptions grecques d'Egypte. Un musée grec en Prusse
Orientale’, RevEp n.s. 1 (1913), pp.147-8 no,10 (facsimile; from the stone); J.
Juster, Les juifs dans Uempire romain i (1914), p.497; SB iv (1831), p.6
no.7294; CIJ ii (1952), pp.394-396 no.1474; CPJ iii (1964), p.149 no.1474.

M. Btern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i {1974), p.123; S.M.
Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum {(1974), p.38; G. Delling,
‘Biblisch-jildische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22
{1974-5), p.27; C. Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976),
p-274 n.1; Schiirer revised iii.i (1986}, p.146 n.33.

If the inscription is Augustan, the date would be 22 B.C., but possible
alternatives include 44 B.C. and A.D.22, 45 or 62. The form, the Jewish
name {also found in no.109, below) and use of naoipiog again support de
Ricei's attribution of this inseription to Tell el-Yehoudieh. The name, which
is maseuline, appears to be another derivative of Shabbethai (see no.58,
above); CPJ 39 attests the genitive LaBabdrog. In 1.4, de Ricci's reading gave
the apparently impossible ending vep, but the photograph provided by the
National Museum, Warsaw, suggests that Lewis was correct to propose
restoring (d¢ #t&}v and a numeral. Bilabel's tentative suggestion in SB of
[#Aeer]ve B. has nothing to support it. There is a slightly larger gap between
1.4 and 5 than between previous lines, and Mleco)pfi seems to be the only
possible restoration in 1.5; the surviving ete suggests that the month was
written in somewhat smaller letters than were used in earlier lines. All that
survives of 1.6 is a thefa below where the sigma of Meoopfiy would have been
written. Since a numeral is all that would be expected in this line, it is likely
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that there was a gap at the beginning of the line; an iota or kappa may have
preceded the theta. However, it is possible that something more has been
lost.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 41 x 19 cm., with recessed field
and acroteria. Letter forms: A €€ © CL Q.

64 (Plate XXII; CIJ ii no.1475); Leontopolis (Tell el-Yehoudieh) (?):
mid-2nd century B.C— early 2nd century AD. (26 B.C.?). Plaque;
epitaph.

National Museum, Warsaw (see no.59).

Text follows photograph provided by National Museum, Warsaw.

[.Ive|[Jv pjwpdv | nooie

nov || xhobojote. @g | &xdv
Tgf:luxoy‘fa 8|vo. (roug) £ TOR || &°.

[...]va|[.]1.ov (11.1-2): de Ricci [...]va|[.]uov

Weep for ... , little woman, friend of all. About thirty-two
years old. In the 5th year, Tybi 4.

S. de Ricci, ‘Inscriptions grecques dEgypte. Un musée grec en Prusse
Orientale’, RevEp n.s. 1 (1913), p.148 no.11 (facsimile; from the stone); J.
Juster, Les juifs dans lempire romain i (1914), p.497, 8B iv (1931), p.6
n0.7295; CIJ ii (1952), p.395 no.1475; CP.J iii (1964), p.1492 no.1475.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Baleoni, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; U.
Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), p.238; G. Mayer, Die
Jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.96 no.91, p.100;
G.HR. Horsley, New documents iv (1987), p.226; L.H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.40.

De Ricci’s suggestion that this might be from Tell el-Yehoudieh was made
into a definite statement in CLJ (p.393). If the regnal year is Augustus’s, the
date is 26 B.C, but 47 B.C. and AD.18, 44 or 58 are among the other
possibilities. naofgiiog, as noted above (no.41), is a particular feature of Tell
el-Yehoudieh inscriptions, pixpé is used as an epithet in two other Tell el-
Yehoudieh epitaphs (nos.86, 100), for women aged 16 and 35; it is also found
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in a woman'’s epitaph at Beth She‘arim (M. Schwabe & B. Lifshitz, no.131).
Nos.37, 93 and 97 use the masculine form for people aged 27, 3 and 28.
Although it was commonly used to describe people in papyri, its employment
as a funerary epithet in Egypt seems almost entirely confined to the Jews;
the only non-Jewish example in 8B is in a Christian inscription, iv 7300, in
memory of 'lefivwou pixpoS, and since no other epithets are used, it may be
no more than a way of distinguishing him from other Johns. xiaficate and
variations (from the verb xialw) were used in many Jewish inscriptions (see
comment on no.34, above, and Formulae Index), but rarely (at least in prose)
by non-Jews. The only non-Jewish examples of the form xiotoate in SB are i
5631 (Alexandria, 1st-2nd century A.D.) and iv 6706 (Karanis, undated);
there are other forms of the verb in i 2134, i 4313, iv 7423 and x 10719 (a
negative).

The most likely restoration of the deceased woman’s name is the well-
attested ‘Aemvdpiov: 9 examples in Preisigke’s Namenbuch and 11 in
Foraboschi's Onomasticon; an alternative would be Scovéprov, which is found
in P.Fouad 36.

Rectangular plaque, 41 x 19 em., with recessed field. The stonecutter did not
leave sufficient space for the last four lines, which had to be compressed
considerably. Letter forms: A €E C LLI.

65 (Plate XXIII; CIJ ii n0.1476): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh) (?):
A.D.1 (7. Stele; epitaph.

National Museum, Warsaw (see no.59).

Text follows S. de Ricei, RevEp n.s, 1 (1913) no.12, p.148,

(Eovg) A* | Qappoder | x§’. | Inoodg | ZopPod|jov swpe |
Hrexve | xpmott | xodlple.

In the 30th year, Pharmouthi 27. Jesus son of Sambaios,
untimely dead, childless, excellent one, farewell.

S. de Ricei, ‘Inscriptions grecques d’Egypte. Un musée grec en Prusse
Orientale’, RevEp n.s. 1 (1913), p.148 no.12 (facsimile; from the stone); J.
Jduster, Les juifs dans l'empire romain i (1914), p.497; A. Neppi Modona, ‘La
vita pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus 2 (1921), p.273; 8B iv
(1931), pp.6-T no.7296; CLJ ii (1952), pp.395-396 no.1476; CPJ iii (1964),
p.149 no.1476.
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L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum
semiticorum (1974), pp.19, 36; G. Delling, ‘Biblisch-jitdische Namen im
hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974.5), p.19 n.6, p.27; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.275; G. Mayer, Die
Jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; L.H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.36.

Date: as in no.60 above, the length of the reign suggests Augustus very
strongly, the only alternatives being in the 2nd century B.C. De Ricci said
nothing about the provenance of the stele, but the names are undoubtedly
Jewish; the attribution to Tell el-Yehoudieh was first made in SB. The name
Jesus also occurs in no.34, above. It is the name of two of the LXX
translators in the Letter of Aristeas (48, 49), and there are numerous
examples from Cyrenaica; Juster pointed out that although it is unusual in
Egyptian epigraphy, it is fairly common in papyri. Sambaios is apparently
another derivative of Shabbethai (see no.58, above); the spelling with -pf-
was preferred in Egypt, although this form is not found elsewhere. Zofifoiog
occurs in CPJ 47.7, from the Arsinoite district, 2nd century B.C. The
unusual word order, with the date first, occurs in only a few Tell ei-
Yehoudieh inscriptions (see no.99). Neither the shape of the stele nor the
letter forms, particularly the absence of lunate letters, are typical of Tell el-
Yehoudieh.

Limestone stele, 45 x 32 cm., with triangular top forming a pediment. Letter
forms: AEI O L Q.

66 (CIJ ii no.1480); Leontopolis (Tell el-Yehoudieh) (?): mid-2nd
century B.C.— early 2nd century A D. Stele; epitaph.

Unknown {(Hermitage Museum, St Petersburg, in 1913).

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1480, p.150 (based on de Ricci’s
reading).

Taotfnlv | ypenloth | xoipe (g &|t@v] ue’. | (rovg) 18’
Dodygn || xo'
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Taobltlv (1.1)%: de Ricci Taov[B?]v; SB Tacv|[ v

Taoution, excellent woman, farewell. About 49 years old. In
the 12th year, Phaophi 21.

S. de Ricci, ‘Inscriptions grecques d’Egypte conservées a Saint-Pétersbourg’,
RevEp ns. 1 (1913), p.157 no.9; SB iv (1931), pp.9-10 no.7314; CLJ ii (1952),
pp-397-398 no.1480; CPJ iii (1964), p.150 no.1480.

V.A. Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.346 n.7; M.
Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Balconi,
‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.l; G. Mayer, Die
Jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.96 no.111, p.99,
p.122 no.644; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin', ANRW
11.20.2 (1987), p.678 n.36.

This stone was bought at Gizeh in 1898 with nos.130 and 136-7. Although
Lewis believes there is no reason to suppose the inscription Jewish, de Ricci
noted that the stone is of the commonest Tell el-Yehoudieh type, and Taoutin
(which CLJ restored) is also found as a name used by a Jew in no.90 below.
Rokeah's prosopography in CPJ iii mistakenly treats it as 8 masculine name,
but the deceased here is clearly female (there is no indication of gender in
no.90); F. Preisigke, Namenbuch, s.v., records the name as feminine, and has
no other examples of it.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 30 x 20 cm., with recessed field
and acroteria. Letter forms: & € LU.

67 (CIJ ii no.1491): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 28 B.C. or
A.D.16 (7). Stele; epitaph.

Alexandria Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.2, p.218 (minuscule text
with additional doubtful letters indicated in facsimile).

Elpfivnlc] | Nucbvo|p(og) xpnot|fig yuv|oaxds. || (Eroug) y” ‘Asdp

1.

(Tomb of) Eirene, excellent wife of Nicanor [or Eirene
daughter of Nicanor, excellent wife/woman]. In the 3rd
year, Hathyr 10.
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C.C. Edgar, Tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 19 (1920), p.218
no.2 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jildisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.281 no.2 = KS i (1958),
p-438; SB iii (1926), p.25 no.6161; CLJ ii (1952), p.406 no.1491 (photograph);
CPdJ iii (1964}, p.154 no.1491,

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; G, Mayer,
Die jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.99, p.113
no.349.

This inscription is one of a group acquired from inhabitants of Arab villages
near the site of Tell el-Yehoudieh (also including nos.31 and 68-83), which
Edgar believed could be dated to the end of the 1st century B.C. or beginning
of the 1st century A.D., aithough he was not convinced that all belonged to
the reign of Augustus; in this case, the Augustan date would be 28 B.C., and
A.D.16 is the most likely alternative (perhaps also 50 B.C. and A.D.36 or 42).
No.30, which was acquired at the same time, has a much earlier date.

Eirene was a name commonly used by Jews in Egypt and Cyrenaica, but
also much used by non-Jews. Among Jews, it may perhaps have been
regarded as a Greek equivalent of the Hebrew name Salome, ‘Peace’,
extremely popular in Palestine ([lan, ‘Jewish women’s names’, pp.191-2), but
unattested in Greek transliteration in Egypt unless the name in no.48
derives from it (there is a non-Jewish reference to Herod’s sister, see Rokeah
in CPJ iii, p.189); Salomezion oceurs in the Aramaic inscriptions of Edfu.
Nikanor also occurs in no.151, below, and in CPJ 24.26 (Trikomia, 174 B.C.).
It is unclear whether Nikanor should be seen as the deceased woman’s
husband (as in Lewis’ translation in CPJ) or father. The name is in the
usual position for a patronymic, but the description of Eirene as yuvouxdg
suggests that she is being viewed as a wife. Other Egyptian epitaphs with
comparable wording avoid the ambiguity, e.g. SB i 2095 Awpfity yovond
yavkurdent Ebgnpog dvfip, and 3660 yuvhy adrob #ndnoe, but at Tell el-
Yehoudieh it was extremely rare for the commemorator to be specified by
name or relationship.

Limestone stele, 27 x 21 cm., recessed field. Letter forms: AEL.
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68 (ClJ ii no.1492): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 26/25 B.C. Stele;
epitaph.

Alexandria Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.3, p.218.

(]

xy’ (1.5) misprinted in CPJ as yx'

weny excellent one, About 23 years old. In the 5th (year) of
Caesar, Tybi ..

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudieh', ASAE 19 (1920), p.218
no.3 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh', ZNW 22 (1923), p.281 no.3 = KS§ i (1958),
p.438; 8B iii (1926), p.25 no.6162; CIJ ii (1952), pp.406-407 no.1492; CPJ iii
(1964), p.153 no.1492.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274; B.J. Brooten,
Women leaders in the ancient synagogue (1982), p.73; G. Mayer, Die jiidische
Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100.

As 11.3-5 each have 5 letters, that is the likely number missing from 11.1 and
2, although 7 were fitted into 1.6. In 1.3, -¢ is probably the ending of another
epithet (e.g. &\vne or dwpe) or of yoipe, 50 the name of the deceased, evidently
a man, contained about 6 or 7 letters. The L symbol was omitted before the
regnal year in 1.6.

Rectangular stele, 37 x 28 cm., with recessed field, Letter forms: A € C (L),

69 (CIJ ii no.1493): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 23 B.C. Stele;
epitaph.

Alexandria Museum,

Text follows C.C, Edgar, ASAE 19 (1920) no.4, p.218.

Mefflov ypnotd | nooiouie yoipe dg &|tlv teoeplxov|to névie.
| @rovg) &’ Kotoap(o), || Mexip 15"
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teoepdxovie (11.3-4): 1. teooeptivovio

Ptebbion, excellent one, friend of all, farewell. About forty-
five years old. In the Tth year of Caesar, Mecheir 16,

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudielh’, ASAE 19 (1920), p.218
no.4; H. Lietzmann, ‘Jiidiasch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudiel’,
ZNW 22 (1923), p.281 nod = KS i (1958), p.438; SB iii (1926), p.25 no.6163;
CIJ ii (1952), p.407 no.1493; CPJ iii (1964), p.153 no.1493.

V.A. Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.346 n.7; M.
Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Balconi,
‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274; B.J. Brooten, Women
leaders in the ancient synagogue (1982), p.73; G. Mayer, Die jiidische Frau in
der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; L.H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW [1.20.2 (1987), p.678 n.36,

Ptebbion does not occur in Preisigke’s Namenbuch or Foraboschi’s
Onomasticon. Lietzmann believed it to be an Egyptian name derived from
TBBO, meaning pure. SB printed the name as [Tpefpiov, which is the form
noted by Foraboschi, Onomasticon, but that version is also a hapax
legomenon, and is likely to have been a misprint in SB, as there is no
comment about it. Edgar noted the stone-cutter’s exceptional tendency to use
straight lines instead of curves in his lettering.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 80 x 36 cm., with recessed field
and acroteria. Letter forms; A EQC o L. Numeral: C.

70 (ClJ ii no.1494). Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 23 B.C. (7).
Stele; epitaph.
Alexandria Museum.
Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1494, p.153 (based on Edgar’s
reading).

‘HMiprov | durinmov | &ope | noot|eke Shu(ne) x| |pnoth yoipe

| 6 édv ¢, | (¥roug) { "Enig &’
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tav(ne) ypnom (11.5-8): CLJ ¥Alv)ne) yomot(d)

Hilarion, daughter of Philip, untimely dead, friend of all,
who caused pain to none, excellent girl, farewell. About 6
years old. In the 7th year, Epeiph 5.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell ¢! Yahoudieh’, ASAE 19 (1920) p.219 no.5
(facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische Inschriften
aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.281 no.5 = KS i (1958), p.438; SB iii
(1926), p.25 no.6164; CIJ ii (1952), pp.407-8 no.1494 (photograph); CPJ iii
(1964), p.153 no.1494.

M.N. Tod, ‘Laudatory epithets in Greek epitaphs’, ABSA 46 (1951), p.188
n.24; G. Zuntz, Review of CPJ iii, JSS 10 (1965), p.291; M. Stern, ‘The
Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Balconi, ‘Documenti
grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; G. Mayer, Die jiidische Frau in
der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; L.H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

On the dating, see no.67; AD.21 is the most likely alternative to an
Augustan date. Edgar was uncertain how the name of the deceased should
be read, and the nearest Egyptian parallel to 'HA&pov is a Byzantine
*Hadipog, which Preisigke, Namenbuch, recorded as a variation of ‘Iiépuoc.
The CIJ photograph makes alpha the only doubtful letter, and no other
attested name would fit. ClJ corrected the feminine form ypnoth and treated
the deceased as male. However, -ov was a normal ending for neuter forms
used as feminine names (where -wv was used for masculine names), and
there are other examples of the € vocative ending being used for a woman
(e.g. no.90), so it appears that Hilarion was female, as Lewis states, although
there was a male St Hilarion at Gaza in the 4th century. The father’s name,
Philip, was used by Jews in Cyrenaica, Rome (CIJ 334) and Puteoli (CIJ
561), and is found as the name of several people in the N.T.: an apostle (e.g.
Mt. x 3, Mk, iii 18, Lk. vi 14, Jn. i 43), an evangelist (e.g. Acts vi 5) and a
son {e.g. Lk. iii 13) and a brother (Mt. xiv 3, Mk. vi 17) of Herod the Great.
The CPJ prosopography has another Egyptian example, a well-documented
man from Edfu at the end of the 1st century A.D.

Limestone stele, 52 x 28 em., with recessed field. Letter forms: A E I C .
Numeral: C.
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71 (CIJ ii no.1495): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 17 B.C. or
A.D.27. Stele; epitaph.

Alexandria Museum,

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.6, p.219.

troug 1y’ | TOPL <P’ | Awoién xpn|otd nacigke | Bope yoipe ||

ttiv ke’

In the 13th year, Tybi 22. Dositheos, excellent one, friend of
all, untimely dead, farewell. 25 years old.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 19 (1920}, p.219
no.6 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.281 no.6 = KS i (1958),
p.439; SB iii (1926), p.25 no.6165; CIJ ii (1952), p.408 no.1495 (photograph);
CPJ iii (1964), p.154 no.1495.

L. Robert, Hellenica xi-xii {1960), p.261 n.4; M. Stern, “The Jewish Diaspora’,
in Safrai and Stern i (1974), p.123; G. Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im
hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.11 n.5; C. Balconi,
‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; L.H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

On the dating, see no.67. Dositheos was a popular name among Jews, and
according to Tcherikover (CPJ i, p.xix) was used almost exclusively by Jews
in the Heilenistic period. Edgar and Lietzmann regarded the -n ending here
as a phonetic spelling of the vocative -g¢, the form which is found in no.34,
above. The form Awoiénog is noted by Preisigke, Namenbuch, and the index
of 8B gives the nominative of the name here as Awsiéne.

étév (1.6) is usually written in full only when it is part of the formula dx
{tiv. Edgar noted that there is no trace of @ here, but he showed a small
gap at the beginning of the line which could have been intended for it.

Rectangular limestone stele, 50 x 25 ¢cm., with recessed field and decoration
above it like an inverted pediment. Lettering with apices (according to
Edgar's description; they are not visible in the rather faint CIJ photograph).
Letter forms: A € C (D,
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72 (ClJ ii no.1496): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 21 B.C. or
A.D.23. Stele; epitaph.

Alexandria Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.7, p.219.

Awcibeog Trofitig | ypnow Gwpe ya|ipe bg érav | Ae’. (Erovg)
a9 xy’.

Dositheos, son of Stoetis, excellent one, untimely dead,
farewell. About 35 years old. In the 10th year, Thoth 23.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 19 (1920), p.219
no.7 {facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.281 no.7 = KS i (19568),
p439; SB iii (1926), p.25 no.6166; CIJ ii (1952), p.409 no.1496; CPJ iii
(1964), p.154 no.1496.

V.A. Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.346 n.7; L.
Robert, Hellenica xi-xii (1960), p.261 n.4; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’,
Aegyptus 56 (1976}, p.274 n.1; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and
Latin’, ANRW 11.20.2 (1987}, p.678 n.36.

On the dating, see no.67. On the name Dositheos, see no.71. Stoetis is not
otherwise recorded as a name used by Jews. Preisigke, Namenbuch, and
Foraboschi, Onomasticon give a total of seven other examples of its use, of
which only one gives a genitive form, Zrofitew. The genitive of the much
commoner name Stotoetis is Itotofinog (which Edgar suggested might be
what was meant here)} or -fitcox.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 41 x 25 em., with recessed field
and acroteria. Letter forms: A € C + (.

78 (CIJ ii no.1497): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 6 B.C. Stele;
epitaph.

Alexandria Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii n0.1497, p.154 (based on Edgar’s
reading).
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Nuxopfi |1 xpno |12 noot|phe yoi|pe d (1dv) «. || (rovg) e’
Xo(iox) 1’

(}16v) ¥’ (1.5): Lietzmann, 8B, CIJ ({tdv) «[,])’

Nikomedes, excellent one, friend of all, farewell. About 20
years old, In the 25th year, Choiak 8 (7).

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudieh’ ASAE 19 (1920), p.220 no.8
(facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische Inschriften
aus Tell el Yehudiel’, ZNW 22 (1923), p.281 no.B = K8 i (1958), p.439; 8B iii
(1926), p.25 no.6167; CIJ ii (1952), pp-409-410 no.1497 (photograph); CPJ iii
(1964), p.154 no,1497.

M. Stern, “The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p-274; L. .H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

The date can be regarded as certain, since Augustus’ reign is the only one
which lasted long enough within the period to which Edgar assigned the
whole group of inscriptions (see n0.67, above). The name Nikomedes does not
occur otherwise in CPJ or CLJ. In 1.5, most editors printed a missing letter
after kappe in the age, but Lewis (in CPJ) points out that there is no room
for it.

Limestone stele, 46 x 24 cm., with recessed field, topped by a truncated
pediment. Letter forms: A € A C 0.

74 (CIJ ii no.1498): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 5 B.C. (?). Stele;
epitaph.

Alexandria Museum.

Text follows F. Preisigke, SB iii no.6168, p.25, (based on Edgar’s
reading) with additional indications of doubtful letters shown by
Edgar.

Mépro[v] | xpnoth | mooipudog | Givrog xhod|oote dg 216V ||
gixoa tpinfv]. | (Froug) e’ Kalio(opog), Mad]|vi A"
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Mépro{v] (1.1): CPJ Mégprov
gixoan (1.6): ClJ €i(x)ooer; CPJ élx(o)on

Marion, excellent woman, friend of all, who caused pain to
none. Weep for her. About twenty-three years old. In the
25th (?) year of Caesar, Payni 30.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudiel’, ASAE 19 (1920), p.220
no.9 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.281 no.9 = KS i (1958),
p.439; SB iii (1926), p.25 no.6168; CIJ ii (1952), p.410 no.1498 (photograph);
CPJ iii (1964), p.154 no.1498.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7; M.N. Tod, TLaudatory epithets in
Greek epitaphs’, ABSA 46 (1951), p.188 n.24; J. & L. Robert, BE (1958),
p.352; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123;
S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.27; G. Delling,
‘Biblisch-judische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22
(1974-5), p.22; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976),
p-275; U. Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), p.238; B.J.
Brooten, Women leaders in the ancient synagogue (1982), p.73; G. Mayer, Die
Jidische Frau in der hellenistigch-rémischen Antike (1987), p.95 no.70, p.100,
p.106 no.106; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.226; L.H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW [1.20.2 (1987), p.678 n.40.

Date: a number of other documents still refer to Augustus in the genitive as
Kaioapog late into his reign: $B i 5246 (17th year), 982 (26th year), 4086
{33rd year). There is no reason to doubt that this inscription is from his
reign, although his title must have been abbreviated to fit the available
space. The letters in the lower right corner of the inscription were deleted by
a round hole, apparently made so that the stone could be used as the pivot
for a hinge.

Edgar expressed some doubt about the reading of the name in 1.1.
Marion is also found in CPJ 28.27, 40.47, 147.6, 149.4 & 22. Ruozzi-Sala
sees it either as a diminutive of Maria, from the biblical Miriam, or a
variant of Mareina. On the expression xiuboote (11.4-5), which seems to be
primarily Jewish, at least in Egypt, see nos.34 and 64. dikoon (1.6) was
printed with slightly differently spelling in the majuscule texts of Edgar and
CLJ; the CPJ text seems to attempt to combine the two.
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Pediment-topped rectangular limestone stele, 49 x 26 cm., with recessed field
and acroteria; round hole in the lower right corner. & € CL ().

75 (CIJ ii no.1499): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 4 B.C. Stele;
epitaph.

Alexandria Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.10, p.220.

Nlilcav yxlpnljott xelipe} | éc (¢tdv) pl]’. | (€rovg) wg”
Meoo[ph] x6’.

Nikon, excellent one, farewell. About 40(+?) years old. In
the 26th year, Mesore 29.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudiel’, ASAE 19 (1920), p.220
no.10 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jitdisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudiel', ZNW 22 (1923), p.281 no.10 = KS i (1958),
p439; SB iii (1926), p.25 no.8169; CIJ ii (1952), pp.410-1 no.1499
(photograph); CPJ iii (1964), p.154 no.1499.

M.N. Tod, Laudatory epithets in Greek epitaphs’, ABSA 46 (1951), p.188
n.24; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.275; L.H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

Date: as with no.73, Augustus is the only ruler within the relevant period to
have reigned for the required number of years. Two Jewish men called Nikon
are recorded at Edfu: CPJ 188.1 (1st century B.C.) and 170 ete. (A.D.66-81).
See also no.20, above,

Pediment-topped rectangular limestone stele, 45 x 25 em., with recessed field
and acroteria. Letter forms: & € C (). Numeral: 5.

76 (CIJ ii no.1500): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): A.D.4. Stele;
epitaph. :
Alexandria Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1500, p.154 (based on Edgar's
reading).
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ZopBdow Gope | Brexve xpnoth | mooipure yoipe | (e} éxdv
107, | Erodg 81" Xofoy nx’.

Sambathion, untimely dead, childless, excellent woman,
friend of all, farewell. About 19 years old, In the 34th year,
Choiak 28.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 19 (1920), p.221
no.1l (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Judisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.281 no.11 = K§ i (1958),
p.439; SB iii (1926), p.25 no.6170; CLJ ii (1952), p.411 no.1500; CPJ iii
(1964), p.154 no.1500.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7; M. Stern, “The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum
semiticorum (1974), p.356; G. Delling, ‘Biblischjiidische Namen im
hellenistisch-rdmischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.27; C. Balconi,
‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.275; G. Mayer, Die jiidische
Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.95 no.57, p.100, p.109
no.228; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.224; L.H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.36.

The 34th year must refer to the reign of Augustus, according to the limits
placed by Edgar (see no.67, above). The numerals for both the year and the
month (although not the age) have the lower digit written before the higher
one. The stele is much more elaborate than most from Tell el-Yehoudieh,
according to Edgar’s deseription.

The name is a feminine version of the common ‘sabbath’ names (see
no.58), with the -pB- spelling favoured in Egypt. The -v ending is a
vulgarisation of -ov (cf. no.80, below); the feminine name Sambathion is
found in CPJ 28.26 and 421.187. V.A. Tcherikover (CPJ iii p.44) shows that
it became popular in the early Roman period. Horsley notes that the
description of the woman as &exvog (1.2) implies that she was married. This
can presumably be inferred whenever the epithet is used, but is of particular
significance here because of the woman’s age, since there are few other
indications of the age at which Jewish women were likely to be married (see
further no.83, below). The stone-cutter’s error of writing ewg for dg is
paralleled in S8 iii 6120, probably of 2 B.C. and no.89 below (perhaps also
no.79).

Rectangular limestone stele, 46 x 26 ecm., with the field enclosed by columns
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with capitals (surmounted by a basket or vase} and a denticulated cornice. It
is topped by a pediment containing a bodkin and comb (according to Edgar’s
description; the bodkin’ is more likely to be a spindie). Letter forms: A € C
w.

77 (CIJ ii no.1501): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): late 1st century
B.C.— early 1st century A.D. Stele; epitaph.

Alexandria Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.12, p.221.

(K.oeerene 1l | bope mooigire | yxpnotd xoipe: &g &|tdv eixoon
5[0o]. | ®roug) [[.......]]

CIJ minuscule text omits yoipe (1.3)
dixom §[60] (1.4); CPJ elxomdto

K. , untimely dead, friend of all, excellent one, farewell.
About twenty-two years old. In the ... year ...

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 19 (1920), p.221
no.12 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh', ZNW 22 (1923), p.281 no.12 = KS 1 (1958),
p439; SB iii (1926), pp.25-6 no6171; CLJ ii (1952), p.412 no.l501
(photograph); CP.J iii (1964), p.155 no.1501.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; G. Mayer,
Die jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.100; L.H.
Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678
n.36.

The name of the deceased in 1.1, and perhaps also the date in 1.5, were
deliberately erased. The right side of the stele is broken, but the ends of 1.2
and 3 are complete. The name might have been erased through official
condemnation or persenal animosity, but it is surprising to find the date also
erased. There are Egyptian examples of rulers’ names being removed from
dating formulae, but not within the peried to which Edgar assigned this
inseription. On dating, see no.67, above.
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Fragmentary pediment-topped rectangular limestone stele, 61 x 38 em., with
recessed field, patterned cornice and acroteria. Letter forms: A ELC (L,

78 (CiJ ii no.1502): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): late 1st century
B.C.~ early 1st century A.D. Stele; epitaph.
Alexandria Museum,
Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.13, p.221.
Awolig Bupog | xpnotdg maoiguleg Showmog yoipe | dg wm’. |
Tevoira yoviy || adtob dvéenkev dndp abtol.

Hhowrog (1.3): CPJ howr{ocg); 1. Hhvnog

Dosas, untimely dead, excellent one, friend of all, who
caused pain to none, farewell. About 18 (years old).
Theophila his wife raised (this stone) on his behalf.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudiel', ASAE 19 (1920), p.221
no.13 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.281 no.13 = KS i (1958),
p.439; SB iii (1926), p.26 no6l72; CIlJ ii (1952), pp.412-3 no.1502
(photograph); CPJ iii (1964), p.155 no.1502,

C. Spieq, ‘Le lexique de Pamour’, Mnemosyne 8 (1955), p.32; M. Stern, ‘The
Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Balconi, ‘Documenti
grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1.

Dosas is found as a name used by Jews in a number of papyri: CPJ 46.1,
215, 224.5, 242.1, 278.1. Lietzmann related it to Awoépiv (see no.85). Hebrew
variants of Dositheos, Dosa (ror1) and Dostai (*wnort), are noted by M.
Jastrow, Dictionary, s.v. On the spelling of the wife’'s name, Teuphila, see
no.130, Dosas was married very early, Horsley discusses the age of Jewish
women at marriage in New Documents iv, but there is virtually no
epigraphic evidence for men; it is only the chance of his early death that
reveals Dosas’ age {or at least his maximum age) at marriage. M. Humbert
& C. Preaux, Recherches sur le recensement dans 1’Egypte romaine’
(P.Lugd-Bar. v 1952), pp.160-1, eollected five examples of men who are
shown by census returns to have been married earlier than 20, compared to
51 examples of women married before they were 20; the youngest age given
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for a married man is 16 (P.Brux, col.V). They stressed, however, that this
information cannot be used for establishing an average age at marriage.

This stele is unusual both in specifying who erected it and in deseribing
the deceased man in the nominative rather than vocative; even the very
common ypnoté occurs here with the nominative -o¢ ending. Although the
vocative was in repgular use at Tell el-Yehoudieh, its replacement by the
nominative has been noted as a feature of New Testament Greek (C.F.D.
Moule, An idiom book of New Testament Greek {Cambridge, 1953), p.32;
Blass, Debrunner & Funk, §147).

The principal epigraphic use of dvfenkev in Egypt is in dedications to
divinities, often with the god’s name in the dative (e.g. SB i 604) or with the
phrase #n' &yaed (e.g. SB i 644). A tombstone from Abydos for two brothers
who died young (SB i 729) ends with dvfemxev Zepémd ... , but does not
identify the commemorator. The verb is associated with onp in SB i 987
from Akoris, where a man makes a dedication to Ammon Unip 0% téxvou xol
tiig ovupPiov, and in a different way in 989: dmip ehyapioticg, but there do not
seem to be any parallels for the phrase in an epitaph. On the significance of
Unép, see no.13, above. There may be an implication that the wife is carrying
out her husband’s wishes, but inép often indicates people without direct
involvement.

Lewis thought from the CIJ photograph that the omicron and sigma of
daonog (1.3) were the wrong way round, but omicron and sigma are difficult
to distinguish in many of the photographs, and there seems no compelling
reason to reject Edgar’s reading. The final letters of 11.1 and 3 are written
outside the frame. In 1.4, the L symbol was omitted. On the date, see no.67,
above.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 34 x 23 cm., with recessed field
and acroteria. Letter forms: A €N C L.

79 (ClJ ii no.1503): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): late 1st century
B.C.~ early 1st century A.D. Stele; epitaph.
Alexandria Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.14, p.222, with
additional indication of lost text.

[~ - - 1|8€pov xoipe | xpndo)vi- {o}dx | (Endv me’(vie).
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1.3; xpnne ¢ on the stone
1.4 tov retev on the stone; SB [Jot[.}v

.... (daughter) of ...theros, farewell, excellent girl. About five
(?) years old.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudiel’, ASAE 19 (1920), p.222
no.14 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Judisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.282 no.14 = KS i (1958),
p.439; SB iii (1926), p.26 no.6173; CIJ ii (1952), p.413 no.1503 (photograph);
CPJ iii (1964), p.165 no.1503.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Baleoni, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; G. Mayer,
Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.94 no.25,
p.99; L.H. Kant, ‘Jewish inseriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2
(1987), p.678 n.36.

Edgar did not indicate the lost line at the beginning, which is clear from the
CIJ photograph and might have contained up to ten letters. He therefore
thought the name was complete, although he regarded the reading as
doubtful. In fact, it appears to be the end of a patronymic. No attested
Egyptian name would fit. "Exed8epog or a derivative is possible, but is not
found as a name in Preisigke’s Namenbuch or Foraboschi's Onomasticon, and
in view of the number of mistakes in the rest of the inscription it is likely
that the name too was not written correctly. The stone-cutter (or his source)
made more errors than in any other short Tell el-Yehoudieh inscription,
including mistakes with individual letters and the inversion of the ypnom)
xoipe formula. At the end of 1.3, either of the lunate sigmas might represent
an attempt at epsilon, meaning that EQC TQN (repeating the error of ewq for
&g noted at no.76) or CQ ETQN was intended. On the date, see no.67, above.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 52 x 25 ecm., with a recessed
field enclosed by columns; guide-lines. Letter forms: & € C (D,
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80 (ClJ ii no.1504): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): late 1st century
B.C.— early lst century A.D. Stele; epitaph.

Alexandria Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.15, p.222.

Dduhobny ypnoth | xofipe nooipie | Bupe og (Brdv) w'.

Philoution, excellent girl, farewell, friend of all, untimely
dead. About 15 years old.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudieh', ASAE 19 (1920), p.222
no.15 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh', ZNW 22 (1923), p.282 no.15 = KS i (1958),
p439;, SB iii (1926), p.26 no.6174; CLJ ii (1952), p.414 no.1504; CPJ iii
(1964), p.1565 no.1504.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1978), p.274 n.1; G. Mayer,
Die jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.94 no.40,
p-100, p.117 no.497; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’,
ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

The name Philoution is not found elsewhere, but is clearly a neuter
derivative (used as the feminine form) of the common name Philous, which is
found in use by Jews in no.91 below and in CJZC 63¢ and f from Cyrenaica.
The practice of writing the ending -«ov as av was common at Tell el-
Yehoudieh (e.g. nos.76, 84, 85, 88, 90) and generally in Egypt, although not
invariable (see no.75). C.D. Buck, The Greek dialects, p.43, notes the
replacement of -0- by - or -a1- as a widespread feature of Hellenistic Greek,
producing forms such as Awviog. The ypnot) yolipe formula precedes the
other epithets rather than following them as it usually does. On the date of
the inscription, see no.67, above.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 45 x 31 cm., with a recessed
field enclosed by columns with capitals, and acroteria. Letter forms: A € C
.

152



INSCRIPTIONS

81 (C1J ii no0.1505): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): late 1st century
B.C.— early 1st century A.D. Stele; epitaph.

Alexandria Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.16, p.222,

‘Taxkoufog | dx Erdv kB’

Jacob. About 22 years old.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 19 (1920}, p.222
no.16 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Jiidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh', ZNW 22 (1923), p.282 no.17 = KS i (1958),
p.439; 8B iii (1926), p.26 n0.6175; CLJ ii (1952), p.414 no.1505 (photograph);
CPJ iii (1964), p.155 no.1505,

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M.
Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.18; G. Delling,
‘Biblisch-jitdische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22
(1974-5), p.16; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976),
p274 n.1; G, Mayer, Die jiidische Frou in der hellenistisch-rémischen Antike
(1987), p.100.

The stele is of the commonest Tell el-Yehoudieh form, but in this case the
name of the deceased was written in the pediment and not in the main field;
hence the brevity of the text, Edgar noted that the field itself was ruled and
that faint vestiges of letters could be seen in places, but nothing was legible;
he suggested that there had been a metrical inseription. On the spelling of
the deceased’s name, see no.56, On the date, see n0.67.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 47 x 29 cm,, with recessed field
and acroteria. Letter forms: & € C (L.

82 (CIJ i no.1506): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): late 1st century
B.C.— early 1st century A.D, Stele; epitaph.

Alexandria Museum,

Text follows C.C. Edgar, ASAE 19 (1920) no.17, p.222,

Teuplor dg eikouct fin|1d Hidv,
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fixovan fimed frdv (1L1-2): 1. fixoor v ddv
Teuphia. About twenty-seven years old.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudiel', ASAE 19 (1920), p.222
no.l7 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, ‘Judisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.282 no.17 = KS i (1958),
p-439; SB iii (1926), p.26 no.6176; CILJ ii (1952), p.415 no.1506 (photograph);
CPJJ iii (1964), p.155 no.1506.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; G. Mayer,
Die jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.95 no.83,
p.117 no.481.

The name Teuphia is not found elsewhere, and is likely to be a variant or
misspelling of Teuphila, as F. Bilabel suggested in SB. That name, a form of
Theophila, also occurs in no.78. Despite the extreme brevity of the
inscription, the stone-cutter used full words rather than the usual symbol
and numerals for the deceased woman's age. He wrote eta instead of epsilon
twice. On the date, see no.67.

Fragmentary limestone stele, 27 x 18 cm., recessed field, denticulated
cornice. Letter forms: A € C ().

83 (CIJ ii no.1507): Leontopolis (Tell el-Yehoudich): late 1st century
B.C.— early 1st century A.D. Stele; epitaph,

Alexandria Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1507, p.155 (based on Edgar's
reading).

‘Acovaf....] véalv} | dpodov [K?Luﬁo]g\:' | ¢motdg {klAde o[ Thp
kol pfitnp ol | mopdpevor dvv||eafmy- khaboore | {&]deAgot.

[xkodolov (1.2): Edgar, Lietzmann, CIJ [Bwplov; SB [...Jov
¢motdg [xMde (1.3): Edgar, $B émotac[.jog
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Stand near and weep for Asua..., young, ripe for marriage
[or beautifull. Weep, father and mother who are consumed
with grief, for her, the nine-year-old. Weep for her,
brothers.

C.C. Edgar, ‘Tomb-stones from Tell el Yahoudiel’, ASAE 19 (1920}, p.223
no.l18 (facsimile; from the stone); H. Lietzmann, “Jiidisch-griechische
Inschriften aus Tell el Yehudiel', ZNW 22 (1923), p.282 no.18 = KS i (1958),
p.440; SB iii (1926) p.26 no.6177; A. Wilhelm, Alyerudixa (1946), pp.54-5; CIJ
ii (1952), pp.415-6 no.1507; CPdJ iii (1964}, p.155 no.1507.

J. & L. Robert, BE (1946-7), p.367 no.238; G. Zuntz, Review of CP/J iii, JSS
10 (1965), pp.291-2; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i
{1974}, p.123; C. Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976),
p.274 n.1; U. Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), p.238; G.
Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987}, p.94
no.30, p.100, p.108 no.185; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.226;
L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987),
p.678 n.40.

On the date of the inscription, see no.67. The most likely restoration of the
partially lost name is the Semitic 'Acovtdo noted by Lietzmann from
Princeton University expedition to Syria iii a no.391; cf. the masculine name
mow, ‘black’ (ibid. iv ¢ p.299). A feminine name 'Acoi¢ used in Egypt is listed
in Preisighe’s Namenbuch and Foraboschi's Onomasticon. The name here
should be in the accusative.

The vocabulary is noticeably different from that normally used in Tell el-
Yehoudieh prose epitaphs, and seems to have been influenced strongly by
metrical patterns, as Lewis notes. There are great similarities to no.37; this
led Lewis to propose the restoration (xAintolov in 1.2 and Lietzmann to
propose [x]Adc in 1.3. The similarities are enough to suggest that there was
some intention of producing a metrical inscription here too; see comments on
no.37. On weeping in Leontopolis epitaphs, see no.34.

véa (1.1) corresponds to juxpde in no.37, probably with the same meaning,
since vfog is not used elsewhere among Egyptian prose epitaphs in strings of
epithets (ef. SB iv 7289 for its use in verse). dxpoie (1.2} also occurs in no.31,
where its link with ‘readiness for marriage’ is clear from the rest of the
epitaph. Here, the connection seems more tenuous in view of the girl's age.
Evidence for Jewish age at marriage is discussed by G.H.R. Horsley, New
documents iv (1987), pp.222.7 and by G. Mayer, Die jiidische Frau, pp.51.2.
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The epigraphic material, almost entirely from Rome, produces a range of
ages for Jewish women at marriage from 12 to 18, while rabbinic discussions
assume betrothal at about the apge of 12 followed by cohabitation a year
later. Some of Horsley’s evidence for unmarried women in their late teens or
twenties depends on the very questionable assumption that women
commemorated by their parents were not, and never had been, married.
Even so, there is nothing to sugpest that a girl of nine would be considered
ready for marriage. In literature, dxpcia is sometimes used in a matrimonial
(Lucian, Tim. 17; A.P. vii 188) or at least sexual (A.P. vii 221, xii 14) context,
but it is not clear that it always has such implications, and the image of
&vog dxpciov (‘flower in full bloom’) seems to be used more pgenerally for
female beauty (A.P. vii 476 (an epitaph for a girl); Anacreon i 51,4;
Greg Nys., PG xxxii 178.14). In this case, ‘beautiful’ might therefore be an
alternative translation to ‘ripe for marriage’; the CIJ translation is ‘(arrivée)
4 la fleur de 'age’. See also comments on no.33, 1.4, above.

¢motég (11.2-3) is a variation of the formulae which call on passers-by to
go up to a tomb and read the epitaph, as noted by Zuntz.

mupdpevor (1.5) derives from the verb mupdw, and is a variant spelling of
either nupoduevor or nerupdpevor, ‘burnt’; Edgar preferred the latter (ASAE 22
(1922), p.16); other forms of the verb are found in nos.32 and 37. See no.32
for a detailed examination of its significance. The sense here appears to be
metaphorical, indicating the depth of the parents’ grief. Lietzmann thought
there was a reference to cremation, and Zuntz suggests that xi&e should be
taken as an imperfect, and that Evveaémv is the object of mupduevor, which
can thus be taken in its literal sense: ‘her father and mother wept while
cremating her’. This is certainly possible, although his objection that kiée
would, if it were an imperative, be aorist like the other imperatives is not a
substantial one: in no.34 xatdxiaé pe is clearly an imperative despite the use
of the aorist xiofoare twice. Zuntz himself noted that this inscription ‘is
made up of unco-ordinated bits of traditional verse-epitaphs’, so grammatical
consistency cannot be expected.

Stele, 49 x 29 cm,, field enclosed by columns and cornice. Letter forms: 4 €C
w.
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B4 (CIJ ii no.1514): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 27 B.C. Stele;
epitaph.

Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1514, p.159 (based on Edgar’s
reading),

Mépwv | iépioa gp|noth no|oigihe x|od Ghvne x|[ol guloyit|ov
xoipe: d|g &1dv v'. | (Erovg) y* Kaloap(og), ITjadv .

iépoa (1.2): 1. tEpooa
guioyitov (11.6-7): 1. giioyeitov

Marion, of priestly family, excellent woman, friend of all,
and who caused pain to none, and a friend of your
neighbours, farewell. About 50 years old. In the third year
of Caesar, Payni 13,

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 22 (1922), p.13
no.25 (facsimile; from the stone); SEG i (1923), p.135 no.574; H. Lietzmann,
“Judisch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.283
no.25 = KS i (1958), p.442; SB iii (1926), pp.77-8 no.6651; CIJ ii (1952),
p.426 no.1514; CPJ iii (1964), p.159 no.1514; B.J. Brooten, Women leaders in
the ancient synagogue (1982), pp.73-4, 78-99.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.26 n.4; xi-xii (1960), p.383 n.6; M.N. Tod,
‘Laudatory epithets in Greek epitaphs’, ABSA 46 (1951), p.185, p.188 n.24,
p.189; J. & L. Robert, BE (1952), p.137 no.31; (1958), p.352 no.542; (1959),
p.274; C. Spicq, Le lexique de l'amour’, Mnemosyne 8 (1955), pp.31-2; M.
Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi
Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.26; G. Delling, ‘Biblisch-
jtidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.16
n.4, p.22, p.27 n.3; G. Mussies, ‘Greek in Palestine and the Diaspora’, in
Safrai and Stern ii (19786), p.1044; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’,
Aegyptus 56 (1976), p.274; B. Boyaval, ‘Quelques remarques sur les épithétes
funéraires grecques d’Egypte’, ZPE 23 (1976), p.230; S.J.D. Cohen, "‘Women
in the synagogues of antiquity’, Conservative Judaism 34.2 (1980), pp.26-T;
A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.130; p.162
n.190; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike
(1987), p.96 no.113, p.100, p.106 no.107; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in
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Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36, p.698 n.170.

This inscription and the others published by Edgar at the same time
(nos.33-37, 85-91) were acquired for the Egyptian Antiquities Service from
villagers near Tell el-Yehoudieh. Edgar thought they belonged as a whole to
the Augustan age, although an Augustan dating is certain only for this one.

The name MéGpwv can be masculine (CJZC p.3), but is here clearly a
variant of the feminine Mapiov (see on the spelling no.80 and J. & L. Robert,
BE (1948), p.209), itself probably a form of Miriam. The name was common
in both Egypt (nos.74, 100, 103; CJP 28, 40, 147, 149) and Cyrenaica (see
Index).

\fpoa was regarded by Edgar as a patronymie, and Lietzmann first saw
that it was the word for ‘priestess’, which in its more usual spelling época
also occurs on a mummy-label (SB i 5444) and in a dedication to Ammon
dated A.D.180 (SB i 18). Brooten (pp.75-6) notes two other Jewish examples:
CIJ 315 from Rome, 3rd—4th century A.D, using the. spelling with one
sigma; and CIJ 1007 from Beth She'arim, probably 4th century AD., using
the form iepeio. She discusses (pp.78-99) three possible explanations of the
word: (i) that it indicates a woman of priestly family, daughter or wife of a
kohen (f 100 lepéwg in CIJ 375 is an unambiguous way of indicating a priest’s
wife); (ii) that it means ‘priestess’ in the cultic sense (which is only possible
in the case of Marion, who could have served at the Leontopolis temple;
Cohen points out that nothing at all is known about the rituals in use there);
(iii) that it denotes a woman with synagogue funetions such as giving the
blessing or reading from the Torah. She shows that (ii) and (iii) are not
impossible, but has no evidence that such ‘priestesses’ did exist. She remains
undecided between the three explanations, but the lack of positive support
for (ii) and (iii) seems to make it most likely that Marion came from a
priestly family. The term lepetc is used in several Jewish papyri (CPJ 120,
121, 139), but without any details which would indicate that in Egypt it
signified anything other than hereditary status.

The text of the epitaph is slightly unusual in using xof to separate some
of the adjectives, and also in applying the epithet guAoy(e)itwv, which seems
to accur nowhere else.

Stele, 45 x 22 em., recessed field. Letter forms: & € C (D,
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85 (ClJ ii no.1515); Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. (25 B.C.?). Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 22 {1922) no.26, p.14.

Awcbpw | bg Erdv elko |ounévie A6|xove, (Erovg) ¢ | ASbp 6°.

Dosarion, about twenty-five years old, in childbirth. In the
6th year, Hathyr 9.

C.C. Edgar, More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 22 (1922), p.14
no.26 (facsimile; from the stone); SEG i (1923), p.186 no.575; H. Lietzmann,
‘Jiidisch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.284
no.26 = KS i (1958), p.442; SB iii (1926), p.78 no.6652; J. Zingerle, Leges
sacrae’, ARW 27 (1929), p.278 n.1; CIJ ii (1952), p.427 no.1515; CPJ iii
(1964), p.159 no.1515.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.23 n.6; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’,
Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; G. Mayer, Die jiidische Frau in der
hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.95 no.74, p.100, p.113 no.338; G.H.R.
Horsley, New documents iv (1987), p.224,

Although Edgar favoured an Augustan dating for this inscription (see no.84),
47 B.C. and AD.18, 44 or 58 are among the other possibilities. Edgar,
followed by SEG and CIJ, regarded Dosarin as a Nabataean name derived
from the god AovaGpne. In fact, it is @ variant of Awoépiov (see no.80 on the
spelling with v used here), which CPJ 421 shows being used by two Jewish
women in Egypt. The masculine form Awogapiov also occurs twice in the CPJ
prosopography, and cf. AwoGig in no.78 and CJZC 54a. The name also occurs
in non-Jewish contexts, e.g. CIL v 92, CIG 4292, OGIS 770.1. On epigraphic
evidence for death in childbirth, see no.106. Robert regarded Adyov¢ as a
feminine nominative formed on the analogy of feminine names ending -ou¢.

Lewis notes that the inscription without the date at the end could be
read as a pentameter; this requires the first syllable of M@v to be taken as
long, and might explain why the age is written out as complete words. If the
metre is deliberate, the concurrence of a name, age and otherwise unknown
epithet must indicate a specially composed line rather than (as appears to be
the case in nos.37 and 83) & collection of stock phrases.

Pediment-topped rectangular stele, 38 x 26 em., with recessed field; the
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surface is decorated with small circles. Letter forms: A € C (L. Numeral: .

86 (CIJ ii n0.1518): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): A.D.5. Stele;
epitaph.

Cairo Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 22 (1922) no.28, p.14.

Zopposw | mxpd g Madehge | bg (Btdv) 7. | (Erovg) A8
Mgl ).

v (1.5) omitted by CLJ and CPJ

Sabbathion, little girl, who loved your brothers. About 16
years old. In the 34th year, Pachon/Payni 10 (7).

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh', ASAE 22 (1922), p-14
no.27 (facsimile; from the stone); SEG i (1923), p.136 no.576; H. Lietzmann
‘Jidisch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.254
no.27 = K8 i (1958), p.442; SB iii (1926), p.78 no.6653; CIJ ii (1952), p.427
no.1516; CPJ iii (1964), p.159 no.1516.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.22 n.7; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in
Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum
semiticorum (1974), p.32; G. Delling, ‘Biblisch-jidische Namen im
hellenistisch-romischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.27 n.3; C. Balconi,
‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.275; G. Mayer, Die jidische
Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; G.H.R. Horsley,
New documents iv (1987), p.225,

The deceased bore a ‘sabbath’ name in a form typical of the early Roman
period (see no.58; the masculine version of this form is found at no.59); on
the v ending see no.80. Edgar noted that the second alpha of the name was
added after the rest of the text. The epithets used are discussed under no.64
(mxpd) and no.113 (¢rdGdedgog). The regnal year probably belongs to
Augustus; the only likely alternative is 82 B.C,, in the 34th year of Ptolemy
IX Boter II (after his restoration in 88), but the form of the name is against
that. If the month in the last line is Payni, the foza which Edgar read might
be its last letter rather than a numeral.
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Pediment-topped rectangular stele, 68 x 22 cm., with denticulated cornice
and acroteria. Letter forms: A € C (0. Numeral: C.

87 (CIJ ii no.1517): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1517, p.1569 (based on Edgar's
reading).

Ofjtog | dg &rdv | {(Bidv)) v".

Thetos. About 3 years old. [or About .. years old. In the 3rd
year.]

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAK 22 (1922}, p.14
no.28 (facsimile; from the stone); SEG i (1923), p.136 no.577; H. Lietzmann
‘Juidisch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.284
no.28 = KS i (195B), p.442; SB iii (1926), p.78 no.6654; CIJ ii (1952), pp.427-
8 no.1617; CPJ iii (1964), p.159 no.1517.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123.

The name Thetos, which seems to be complete, is not attested elsewhere. It
appears that the stone-cutter inserted a superfluous L symbol after writing
t1dv (see nos.91 and 97 for the same apparent mistake). It is also possible
that the age of the deceased was omitted and that L3 gives a regnal year.
This was noted in $B, as was the possibility that L represents ‘half’ rather
than ‘year’, meaning that Thetos was aged 3}. The latter suggestion has little
to support it: the few epitaphs which give an age with a half-year (e.g. SB i
1208, a mummy-label) use some form of the word Hpiovg in full, and the
symbol for 3 used in papyri was a curved stroke rather than two straight
lines at right-angles.

Pediment-topped rectangular stele, 35 x 21 cm., with acroteria. Letter forms:
eECw,
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88 (CIJ ii n0.1518): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 22 (1922) no.29, p.15.

Nebdviy | ‘J'I:Oth.(Pl.lE_.

Nethanion, friend of all.

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh', ASAE 22 (1922), p.15
no.29 (facsimile; from the stone); SEG i (1923), p.136 no.578; H. Lietzmann,
‘Judisch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.284
no.29 = KS i (1958), p.443; SB iii (1926), p.78 no.6655; CLJ ii (1952}, p.428
no.1518; CPJ iii (1964), p-159 no.1518.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M.
Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.29; G. Delling,
‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22
(1974.5), p.T n.5, p.28; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-
romischen Antike (1987), p.100, p.106 no.1186.

The deceased is feminine, as noted by Lewis, and her name has an ending v
for -wov (ef. no.80}). It is not listed otherwise in Preisigke’s Namenbuch or
Foraboschi’'s Onomasticon, but the masculine name Nethanis occurs in no.4l
above, and appears to derive from the biblical Nathan or Nethaniah. Edgar
thought that the final epsilon of the adjective might have been changed to
eta, but was unsure because of the worn state of the end of the line. The
feminine form with eta does occur elsewhere (see Epithets Index) although it
is not usual; see e.g. no.70 for the feminine form ending with epsilon. The
lack of both an age and a regnal year is unique among Tell el-Yehoudieh
prose inscriptions for which complete texts survive. Edgar gave no indication
of lost text in this case, but in view of his comment on the difficulty of
reading 1.2, it is possible that something further is missing.

Pediment-topped rectangular stele, 47 x 23 em., with acroteria. Letter forms:
AEL
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89 (CIJ ii no.1519): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 5 B.C.(?7). Stele;
epitaph.
Cairo Museum,
Text follows C.C. Edgar, ASAE 22 (1922) no.30, p.15.
HNonmiev &ope | xpnow SAv|ne nooipire | xolpe {e)dg &jdv
7}[.]'. || (rovg) ke’ Moydw | 16",

(e}dg (1.4): CPJ éxg

Pappion, untimely dead, excellent one, who caused pain to
none, friend of all, farewell. About 30(+?) years old. In the
25th year, Pachon 19.

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh', ASAE 22 (1922), p.16
no.30 (facsimile; from the stone); SEG i (1923), p.136 no.579; H. Lietzmann,
Jiddisch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudiel’, ZNW 22 (1923), p.284
no.30 = KS i (1958), p.443; SB iii (1926), p.78 no.6656; CIJ ii (1952), p.428
no.1519; CFJ iii (1964), p.159 no.1519,

M. Stern, “The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C,
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.275; G. Mayer, Die
jitdische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; L H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11,20.2 (1987), p.678 n.36.

The name Pappion was very common in Egypt, and there are other Jewish
occurrences (see Names Index). On the not infrequent mistake of writing ewg
for ag (1.4), cf. no.76. On the epithets, see nos.41 and 43. The regnal year is
very likely to belong to the reign of Augustus; the 25th year of Ptolemy XII
{Auletes} occurred while he was in exile.

Stele, 32 x 26 cm,, recessed field. Letter forms: A/4 € C ().

90 (ClJ ii no.1520): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 54 or 3 B.C.
Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows C.C. Edgar, ASAE 22 (1922) no.31, p.15.
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Taobnv: | g &xdv | ke’. | (rovg) x5’ "Enin | xe’.

Taoution. About 25 years old. In the 27th year, Epeiph 25.

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 22 (1922), p.15
no.31 (facsimile; from the stone); SEG i (1923), p.136 no.680; H. Lietzmann,
‘Jidisch-griechische Inschriften aus Tell o] Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.584
no.31 = KS i (1968), p-443; SB iii (1926), p.78 no.6657; CIJ ii (1952), p.429
no.1520; CPJ iii (1964), p.159 no.1520.

V.A. Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.346 n.7; M.
Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Balconi,
‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.275; G. Mayer, Die jiidische
Frau in der hellenistisch-rdmischen Antike (1987), p.95 no.75, p.122 no.645.

The name Taoution also occurs in no.66 (see no.80 on the v ending). It is a
form of the Egyptian name Taolg. As with no.89, the regnal year (1.4) is
probably from the reign of Augustus, but 54 B.C. (Ptolemy XII (Auletes)) is
also possible. The spelling of Epeiph in 1.4 occurs in documents in SB i-v
from the 1st century B.C. to the 3rd century A.D.

Pediment-topped rectangular stele, 47 x 24 c¢m., with recessed field and
acroteria. Letter forms: A € ©C (0.

91 (CIJ ii n0.1521): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.~ early 2nd century A.D. Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii n0.1521, p.159 (based on Edgar’s
reading).

drrotg noot| guhog xpn|om xoipe: &g Exdv {(Ftdv)) u’.

Philous, friend of all, excellent woman, farewell. About 40
years old. (or About .. years old. In the 40th year.]

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 22 (1922), p.15
no.32 {facsimile; from the stone); SEG i (1923), p.136 no.581; H. Lietzmann,
‘Judisch-griechische Inschriften aus Tell el Yehudieh’, ZNW 22 (1923), p.284
no.32 = KS i (1958), p.443; SB iii (1926), p.78 no.6658; CLJ ii (1952), p.429
no.1521; CPJ iii (1964), p.159 no.15621.
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M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; G.
Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.96
no.102, p.117 no.496; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’,
ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

The text is from the lower part of a broken stele, but appears to be complete.
The name Philous could be masculine or feminine, but the adjectives show
that this Philous was a woman, as was the Egyptian Jew who bore the name
in CPJ 421 (A.0.73); the gender of the Jewish examples from Cyrenaica
(CJZC 63c and 1) is unclear. The form Philoution is found in no.80 above. As
in no.87, there appears to be a superfluous L symbol, and the explanations
considered there could also apply here: ‘the 40th year’ would probably belong
to Augustus’ reign.

Fragmentary stele, 25 x 26 cm. Letter forms: & € C (L.

92 (C1J ii n0.1523): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A.D. (27 B.C.?). Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows G. Lefebvre, ASAE 24 (1924), p.2.

Aerpivie | mooipuie | xpnotd | xoipe | dg (E1@v) pg’. || (Erovg)
& Oae L.

Delphynios (?), friend of all, excellent one, farewell. About
46 years old. In the 4th year, Thoth 30.

G. Lefebvre, ‘Inscriptions gréco-juives’, ASAE 24 (1924), p.2, fig.1 (facsimile;
from the stone); SB iii (1926), p.177 no.6985; SEG viii (1937), p.83 no.486;
CHJ ii (1952), pp.430-1 no.1523; CPJ iii (1964), p.160 no.15283.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrei and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; L.H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.36.

This inscription, along with nos.93 and 94, was acquired for the Egyptian
Antiquities Service at Shibin el-Qanatir, 2 km. north-west of Tell el-
Yehoudieh. All three are in the form of a rectangular field beneath a
pediment, and this, as well as the form of the epitaphs, left Leféebvre in no
doubt that they came from Tell el-Yehoudieh. He thought they were all
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Augustan, which is perhaps the case for no.93 but must be somewhat
questionable for this inscription, since it is not clear that they were
originally found together: 49 B.C. and AD.17, 39, 41 and 57 are among the
other possible dates. He stated that the reading of the name was very
doubtful, and Delphynios is not attested elsewhere (W. Pape, Worterbuch,
s.v,, notes the use of the name Delphynes in poetry). F. Bilabel in SB
suggested ‘Arglvic as an alternative, but Lefeébvre’s facsimile would not allow
the second letter to be read as pi.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 71 x 27 cm. Letter forms: & €
C W. Numeral: .

93 (CI1J ii no.1524): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 52 or 1 B.C.
Stele; epitaph.

Cairo Museum,

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1524, p.160 (based on Leftbvre’s
reading).

Awcbiov | Zoppatoiov | dppavd pei|xpd tpovua|tia yoipe || dg
E1dv v, | (Erovg) x8” Toyév 1§,

Dosthion, son of Sabbataios, orphan, little one, wounded
one, farewell. About three years old. In the 29th year,
Pachon 186.

G. Lefebvre, ‘Inscriptions gréco-juives’, ASAE 24 (1924), p.3, fig.2 (facsimile;
from the stone); SB iii (1928), p.178 no.6986; SEG viii (1937), p.83 no.487;
CILJ ii (1952), pp.431-2 no.1524; CP/J iii (1964), p.160 no.1524.

M. Stern, The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; G.
Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-romischen Agypten’, BSAC
22 (1974-5), p.27; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976),
p-275; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.225; L.H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

On the attribution of this inscription to Tell el-Yehoudieh, see no92.
Dosthion is a variant of Dositheos (see no.71); similar forms occur in CPJ
313.2 (AD.103) Awobfic, 409.2 (3 B.C.) Avodfav, and 428.1.4 (A.D.101/2)
AboBwv. Sabbataijos (see no.58) was the commonest form of ‘sabbath’ name at
Tell el-Yehoudieh. The names are clearly Jewish although the epithets are
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unusual. On pewpd, cf. no.64. dppavég, like the Latin orbus, can apply to
those who have lost their children as well as to children who have lost their
parents; it can also refer to someone who has lost a quasi-parent (Jn. xiv 18
referring to the disciples of Christ; Plato, Phaedr. 116a referring to Socrates’
pupils), or to someone who is less specifically ‘destitute’. If Dosthion was
really an ‘orphan’, he must have been commemorated by other relatives or by
the community - Judaism offered protection to orphans, but there is of
course no way of knowing if this had any significance at Leontopolis. For full
discussion of the term, see H. Seesemann, s.v., in TDNT v (1967), pp.487-8.

tpavpotia (11.4-5), a vocative form not found elsewhere, may indicate that
Dosthion died in an accident as Lefébvre and CIJ suggested, but in
literature tpovparieg generally applied to someone wounded or killed
deliberately in fighting; this seems to be the invariable implication of the
numerous uses of the word in the LXX. In Lucian, Cat. 6, ol tpovpenion being
taken to the Underworld by Hermes are men who have been murdered or
executed. Forms of the verb tpovpetife are used in a number of papyri in
complaints about physical assaults: e.g. P.Tebt. i 39, i 230, iii 797; BGU viii
1780; SB vi 9150. The implication may be, therefore, that Dosthion was
murdered.

The regnal year is probably 1 B.C., from Augustus’ reign, but could be 52
B.C., from that of Ptolemy XII (Auletes).

Rectangular limestone stele, 63 x 19 em., with recessed field and pediment,
both with denticulated borders. Letter forms: A €E © C (0. Numeral: C,

94 (CI} ii no.1525): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century
B.C.— early 2nd century A D, (25 B.C.?). Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows G. Lefebvre, ASAE 24 (1924), pp.4-5.

Mupelewv | Gwpe {pog) | xpmowd | xoipe | & (E1dv) " ||
#rouvg) £ Meoupd [ w’,

Pyreion, untimely dead, excellent one, farewell. About 16
years old. In the 5th year, Mesore 11.

G. Lefébvre, ‘Inscriptions gréco-juives’, ASAE 24 (1924), pp.4-5, fig.3
(facsimile; from the stone); SB iii (1926), p.179 no6987; SEG viii (1937), p.84
no.488; CIJ ii (1952), p.432 no.1525; CPJ iii (1964), p.160 no.15625.
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M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), ».123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; L.H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

This inscription was acquired with nos.92 and 93, but not necessarily found
with them. Lefébvre’s opinion that the regnal year was that of Augustus is
therefore questionable, and other dates cannot be excluded, e.g. 47 B.C. and
AD.19, 45 or 59,

The name Pyreion (‘spark’) does not seem to occur elsewhere, although
Zopyrion was a common name. Lefébvre suggested that it was either a
mistake or a variant of [Tuppiev, which he saw as corresponding to the Latin
Rufus and Hebrew Yehouda (¢f. C. Clermont-Ganneau, RAC v, p.337 n.2).
The nearest equivalent in CPJ is IT6ppog (84.3) from Thebes, 157 B.C. In 1.2
pog appears to have been inscribed by mistake, presumably by a stone-cutter
who was unsure whether to use nominative or vocative forms, There are no
parallels in SB i-v for the spelling of Mescre used in 1.6, and that too is
probably a mistake.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 50 x 23 ¢m., with recessed field
and acroteria. Letter forms: & € C (). Numeral: §.

95 (ClJ ii no0.1526): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 27 B.C, or 1st
century A.D. Stele; epitaph.

Tell el-Yehoudieh (1925, built into a house).

Text follows C.C. Edgar, ASAE 26 (1926) no.l1, p.102,

Zofémov | ypnoth xoipe | dwpe | naciodn | dg E1dv «p’. ||
(Broug) 8 ©@0 1" | Ereredmoey [|...v[ - - ]

1.8 omitted by CIJ

Sabbation, excellent woman, farewell, untimely dead, friend
of all. About 22 years old. She died in the 4th year, Thoth
18 .....

C.C. Edgar, “Two more tombstones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 26 (1926),
p-102 no.1 (facsimile; from a squeeze); SB iii (1926), p.260 no.7254; SEG viii
(1937), p.84 no.494; CIJ ii (1952), p.432 no.1526; CPJ iii (1964), p.160
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no.1526.

M.N. Tod, ‘Laudatory epithets in Greek epitaphs’, ABSA 46 (1951), p.188
n.24; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 656 (1976), p.274 n.1; G. Mayer,
Die jiidische Frau in der hellenistisch-réomischen Antike (1987), p.96 no.68,
p.100, p.109 no.229; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.226; L.H.
Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I11.20.2 (1987), p.678
n.36.

This stone and no.96 below were noticed in 1925, built into the doorway of a
house in a hamlet near the Tell el-Yehoudieh site. Both were shaped to fit
their new purpose, so their original form is unclear. The length of the lines
is irregular, so it is difficult to say how many letters are lost at the end of
1.8. Edgar thought the ‘4th year’ was from the reign of an early emperor (not
necessarily Augustus, so A.D.17, 39, 40 and 57 are possible). This feminine
form of the ‘sabbath’ name is close to the commonest form of the Roman
period, Sambathion (see no.58 and V.A. Tcherikover, CPJ iii, p.44).

The formula zpneth xoipe (1.2) is in an unusual position, before rather
than after the epithets. The verb teievthw (1.7), which is used in several
other Tell el-Yehoudieh inscriptions (see Formulae Index), was usually
followed by details of age or date, but those were given earlier, so the lost
text from 1.8 may have included something like SB i 1626, étehefmoey el
aeipvnortov or 1209, feiebmosy drd oxopriov (both from mummy-labels).

Remainder of stele or plague, 20 x 20 c¢m. Guide-lines above and below each
line of lettering. Letter forms: & € C (0.

96 (CIJ ii ro.1527): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 58/567 B.C. (7).
Stele; epitaph.
Tell el-Yehoudieh (1925, built into a house).
Text follows C.C. Edgar, ASAE 26 (1926) no.2, pp.103-4 (apart from
1.3 and 1.5, where D. Lewis's interpretation in CPJ 1ii no.1527, p.160
is followed).
Nopdlav xpnott x|dipe dg (Erdv) 8°. Eroug) xy” Tlaoiviy] vy’. |
Tetebriov gpnoth | xoipe g (E1dv) p’. (Erovg) xy” 'Emiyn A'. |
Zafporadl xpnot xaipe || dg (f1dv) o’. @rovg) 7 Xvdk w’,
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NMagiv(y] (1.2): 1. Datw

Tetetmov (1.3)%: Edgar Teted{phov; SB Terehprov
"Emir (1.4): 1. "Encig

Zofpati (1.5): Edgar, SB, SEG, CIJ ZopBatoils)
Xudk (1.6): 1. Xondix

Nardion, excellent one, farewell, About 4 years old. In the
23rd year, Payni 13. Teteution, excellent girl, farewell,
About 2 years old. In the 23rd year, Epeiph 30. Sabbatai,
excellent one, farewell. About 1 year old. In the 2nd year,
Choiak 15,

C.C. Edgar, “Two more tombstones from Tell el Yahoudieh’, ASAE 26 (1926),
pp.103-4 no.2 (facsimile; from a squeeze); SB iii (1926), p.260 no.7255; SEG
viii (1937), p.B4 no.495; CILJ ii (1952), pp.433-4 no.1527; CPJ iii (1964),
pp-160-1 no.1527.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M.
Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.32; G. Delling,
‘Biblisch-jildische Namen im hellenistisch-romischen Agypten’, BSAC 22
(1974-5), p.27;, B. Boyaval, 'DixX notes d'onomastique’, ZPE 31 (1978), pp.115-
8; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987),
».93 no.14, p.100, p.122 no.646; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and
Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

This stone was reported with no.95 as being built into a house in a hamlet
near Tell el-Yehoudieh. Three young children are commemorated together:
two died in the ‘23rd year’ and one in the ‘2nd year’. Edgar argued that, if
the 23rd year was that of Augustus (7 B.C.), the 2nd year (of Tiberius,
AD.15) would be over 20 years later, making an improbably large age gap
between siblings. He therefore suggested that the 23rd year was that of
Tiberius, i.e. A.D.36/37, also the first year of Gaius. Although the children’s
deaths on 7th June and 24th July AD.37 fell in the reign of Gaius (Tiberius
died on 16th March), it would not be surprising if the old regnal year was
still in use at Tell el-Yehoudieh. The death in the 2nd year would thus be on
11th Dec, A.D.38. D.W. Rathbone, ‘The dates of the recognition in Egypt of
the emperors from Caracalla to Diocletianus’, ZPE 62 (1986), pp.102-3,
suggests that news of a change of emperor usually took 20-25 days to reach
Alexandria and 30 days (but occasionally up to 60) to reach Arsinoe and
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Oxyrhynchus; see also the discussion by R. Duncan-Jones, Structure and
scale in the Roman economy (Cambridge, 1990), pp.8-12, who shows that
dating by a new emperor started on average 62 days after his predecessor’s
death. This would make a lack of knowledge about the new reign at Tell el-
Yehoudieh four months after Tiberiug’ death rather unlikely. Another
possibility which avoids this difficulty, suggested by Dr D. Thompson, is that
the ‘23rd year’ is that of Ptolemy XII (Auletes), making the first date 16th
June 58 B.C.; the second would then be 2nd Aug. 58 B.C., and the third 19th
Dec. 57 B.C. (reign of Berenice IV). It is not certain either that children in
the same family could not have an age difference of some 25 years (births in
about 11 B.C. and A.D.14 might be possible for the same mother, but could
also be explained as the result of the father’s remarriage), or even that the
children did belong to the same family, but the dating to 58 and 57 B.C.
offers a plausible explanation. The spelling of the month Payni in 1.2 occurs
in nine firmly dated inscriptions and ostraka in SB i-v, all from the 1st or
2nd century A.D., and one undated but attributed to the late Ptolemaic
period. The spelling of Epeiph (1.4) occurs in a late Ptolemaic papyrus (SB iii
6319.49), and Choiak is found with the spelling Xvay in a papyrus of
AD.118 (SB v 7588.4).

The inscription shows clearly how Greek, Egyptian and Jewish names co-
existed at Tell el-Yehoudieh. Nardion, although not attested elsewhere, is
probably derived from the Greek vépsog. The name written on the stone as
Teteution may be a mistake for Teteurion, which would be a regularly
formed diminutive of the common Egyptian feminine name Tewdmg SB
printed it, apparently by mistake, as [etelprov, and it was included in that
form in Foraboschi’s Onomasticon. Boyaval argues that the form on the stone
ig correct, and is a diminutive derived from an unaspirated form of the name
Teoebe. Sabbatai is a form of the ‘sabbath’ name (see no.58), either directly
transliterated from Hebrew, in which case it would be unique in Egypt, or
with the final epsilon missing from the vocative of the usual form
Sabbataios. The use of &g with all the children’s ages can hardly indicate
uncertainty; it must imply that their ages were some days or months more
(or less) than the years given (see no.4l, above). The ages give some support
to the supposition that the three are siblings since, according to Edgar’s
dating or the Ptolemaic alternative, their births would be at approximately
two-year intervals. There are parallels for epitaphs with three or more
names (e.g. SB i 2043, 2478) but the only one from SB i to provide definite
evidence about relationship (or the lack of it) is 3435, an early Ptolemaic
inscription from Alexandria, where the names of four women with three
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different patronymics were written in three different hands. The present
inscription appears to have been written wholly at one time.

Remainder of stele or plaque, 17 x 26 cm. Letter forma: & € C (.

97 (C1J ii no.1528): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); necropolis: mid-
2nd century B.C.— early 2nd century A.D. (22 B.C.?). Stele; epitaph.
Unknown,

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1528, p.161 (based on du Mesnil
du Buisson’s reading).

Noovtigva pk|pdv Gopov rajolpirov xhabootje dg drdv
{€@v)) | mn’. (Eroug) 8 Dodigr 18’

Moovtiave (1.1): du Mesnil du Buisson, SEG [1(A)ovtiava
10’ (1.5) follows du Mesnil du Buisson’s facsimile, but in his
minuscule text he gave [x]9’

Weep for Paoution, the little one, untimely dead, friend of
all, About 28 years old. In the 9th year, Phaophi 19.

R. du Mesnil du Buisson, ‘Compte rendu sommaire d'une mission & Tell el
Yahoudiyé', BIFAQ 29 (1929), pp.156-7 (facsimile; from the stone); SB iv
(1931), p.101 no.7471; SEG viii (1937), p.84 no.491; CIJ ii (1952), pp.434-5
no.1528; CPJ iii (1964), p.161 no.1528.

J. & L. Robert, BE (1948), p.209; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai
and Stern i (1974), p.123; C. Baleoni, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56
(1976), p.274 n.1; U. Fischer, Eschalologie und Jenseitserwartung (1978),
p.238; G. Mayer, Di¢ jiidische Frau in der hellenistisch-romischen Antike
(1987), p.100; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.225; L.H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.40.

This inscription was found in the eastern part of the necropolis during a
brief excavation in 1929; du Mesnil du Buisson described it as an example of
the texts he found, but published no others. The stele is of the commonest
Tell el-Yehoudieh form, but slightly unusual in being almost square. The
dating of the inscription was given as probably the end of the Ptolemaic era
by SB, perhaps 22 B.C. by CIJ, and 1st century A.D. by SEG. There is no
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compeliing reason to assign the regnal year to Augustus rather than, for
example, Cleopatra VII (44 B.C.) or Tiberius (A.D.22).

The name Paoution was amended to Ploution by du Mesnil du Buisson,
but this seems unnecessary; although Pagution is otherwise unattested, Paos
or Paous was a very common Egyptian name (occurring in no.114, below; the
variant Paout is also found), and Paoution would be a masculine diminutive
formed in a perfectly regular way. On the epithet puxpse, see no.64, above; its
use for adults is discussed by J. & L. Robert. x\afoate is written where the
xpnot yoipe formula is often placed, and the name and epithets are all given
accusative endings. There is a superfluous L symbol in 1.4 (cf. nos.87, 91),
and in this case it is clearly a mistake, since it i3 in the wrong position to
signify ‘half’, and the regnal year has its own L.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 40 x 41 cm., with a recessed
field between two columns, and acroteria. Letter forms: A/ € C Q.

98 (Plate XXIV; CIJ ii no.1529): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh):
mid-2nd century B.C.— early 1st century A.D. (10 B.C.?). Stele;
epitaph.

Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1529, p.161 (based on Aimé-
Giron’s reading).

TopBorotjov 1@v &|nd Tefepr|08eag Bhv|mog d(c) tf|av p'. |
(¥toug) k¥’ "Ensio 1e’.

o(g) (1.5): Aimé-Giron (minuscule text) and SEG &g, but Aimé-Giron’s
photograph does not show the sigma, although there is a space for it.

(Tomb of) Sabbataios, from Teberkythis, who caused pain to
none, About 40 years old. In the 20th year, Epeiph 15.

N. Aimé-Giron, ‘St2le gréco-juive’, BIFAO 30 (1931), pp.787-9 (photograph;
from the stone); SEG wiii (1937), p.84 no.490; CLJ ii (1952), p.435 no.1529;
SB v (1955), p.192 no.8125; CP.J iii (1964), p.161 no.1529.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.24; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai
and Stern i (1974), p.123; G. Delling, ‘Biblisch-judische Namen im
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hellenistisch-rémischen Agypt.en’, BSAC 22 (1974-B), p.27 and n2; C,
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; A. Kasher,
The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.130; G. Mayer, Die
Jitdische Frau in der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.100.

The inscription was donated by Dr Meyerhof to the Société d’Histoire Juive
d’Egypte, and was published by Aimé-Giron as coming from Tell el-
Yehoudieh, but without any details of when or how it was found. On the
name Sabbataios, see no.58; the use of this form suggests a date from the
reign of Augustus (10 B.C,, as suggested by Aimé.Giron) or earlier (eg. 61
B.C., from the reign of Ptolemy XII (Auletes); 32, from Cleopatra VII, was
officially ‘20th & 5th’), but the reign of Tiberius (A.D.34) cannot be excluded
and is implied by SEG and 8B, which suggest 1st century AD. Few Tell el-
Yehoudieh epitaphs give the deceased’s name in the genitive: cf. nos.46, 67.
The definite article (plural) and adjective (nominative) were not made to
agree with the name, although it is possible that t&v should be understood
as ‘one of those from”. The place-name Teberkythis is not otherwise attested,
and it was presumably a small village. This is the only prose inscription
from Tell el-Yehoudieh to specify the deceased’s originai home, which
suggests that the Leontopolis temple did not make the town into a major
burial site for Jews from elsewhere in Egypt.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 35 x 18 em., with recessed
field; traces of red paint in pediment and letters. Letter forms: A € AA C (0.

99 (CPJ iii no.1530b): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh); mid-2nd
century B.C.— early 2nd century A.D. (7 B.C.?). Stele; epitaph.

Cairo Museum,

Text follows DM. Lewis, CPJ iii no.1530b, p.162 (based on
Leibovitch’s reading); accentuation of the first name follows H.
Heinen, ZPE 79 (1989), p.245.

(Eroug) xy” Doppot|6 1™ Erehetrm|dev Kheundg yu|vi) Mexd@rog
Ae|xoboa eunth: xhabdoaté pe név]|weg &yd ydp | (Btdv) xe’
étake]\’m]oa.
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(Frovg) xy” (1.1): SB (¥roug) x

In the 23rd year, Pharmouthi 30, there died Kleopas, wife
of Petos, in childbirth, the loved one. Weep for me, all men,
for I died at 25 (?) years old.

J. Leibovitch, ‘Stales funéraires de Tell el-Yehudieh’, ASAE 41 (1942), pp.41-
2 no.l, fig.1, pL.IILI (photograph and facsimile; from the stone); CPJ iii
(1964), p.162-3 no.1530b; SB viii (1967), p.16 no.9673a.

C. Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; U.
Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), p.238; G. Mayer, Die
Jiidische Fraw in der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.100, p.115
no.419; H. Heinen, ‘Onomastisches zu Eiras, Kammerzofe Kleopatras VII,
ZPE 79 (1989), p.245.

The stone is one of three (also. nos.100-1) given to the Cairo Museum by
Rév. Pére Bovier-Lapierre, who said they came from Tell el-Yehoudieh.
Leibovitch assumed that this inscription and no.101 were Augustan since
no.100 has an Augustan date, but as it is not clear that they were originally
found together, this is questionable, The 23rd year could apply to other
reigns, including Ptolemy XII (Auletes) (58 B.C.) and Tiberius (A.D.37). The
date is given at the beginning rather than the end of the inscription, as in
only five others from Tell el-Yehoudieh and Demerdash (nos.47, 58, 65, 71,
106).

The deceased woman’s name is a variant spelling of Cleopas, a
reasonably common name in Egypt which could be masculine or (e.g. 8B i
4088) feminine. CIJ 698 from Thessaly refers to a woman named Kitouné.
As a masculine name Cleopas occurs at Lk. xxiv 18 (one of the disciples, on
the road to Emmaus), and K\onG as a genitive is found at Jn, xix 25 (Mary
the wife of Clopas). Letronne, ‘Sur les noms grecs de Cléophas et de Cléopas’,
RevArch 1 (1844), pp.485-91 showed it to be a syncopated form of Cleopatros.
On the husband’s name Petos, see no.111.

On the epithets, see no.106 (Aeyoboo) and no.109 (gintf); on the verb
ehevtdo, see no.130. The formula xAatoate méveeg occurs in one of the
metrical inscriptions (no.34), as well as another prose epitaph (no.101). In
prose, it seems to be an alternative to ypnott xoipe, as in no. 97. Both the
reference to death in childbirth and the use of xAuGooate are features which in
Egypt are characteristic of Jewish inscriptions. The use of yuvfi here (i1.3-4)
leaves no doubt that it means ‘wife’ (unlike n0.68). The other childbirth
epitaphs (nos.85, 106) make no mention of the dead woman’s husband, who
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was probably the commemorator in this case. Leibovitch was unsure whether
the age (1.7) should be read as 20 or 25, suggesting that the epsilon might be
‘un accident de la pierre’.

Stele, 50 x 28 cm., recessed field with a pattern of diagonal strokes above it,
guide-lines. Letter forms: A €E M C (D,

100 (CPJ} iii no.1530c): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): 26 B.C. (7).
Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows J. Leibovitch, ASAE 41 (1942) no.2, p.43.

Mépew gpno|th ppd | racwpider | dg &tdv | Ae’. || (Erovg) €
Kaioap(og), | TOPL p’.

Marein, excellent woman, little one, friend of all. About 35
years old. In the 5th (?) year of Caesar, Tybi 2,

J. Leibovitch, ‘Stales funéraires de Tell el-Yehudieh’, ASAE 41 (1942), p.43
no.2, fig.2, pLIILII (photograph and facsimile; from the stone); CPdJ iii (1964),
p-163 n0.1530¢; SB viii (1967), p.17 n0.9673b.

J. & L. Robert, BE (1948), p.209; G. Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im
hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.22; S.M. Ruozzi Sala,
Lexicon nominum semiticorum (1974), p.26; C. Balconi, ‘Documenti grechi e
latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274; G. Mayer, Die jidische Frau in der
hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.96 no.98, p.100, p.106 no.109.

The name Marein is either a variant of Manon (¢f.nos.74, 84, 103) or a
feminine form (with final alpha missing) of the common name Mareinos,
which is found in CPJ 432 col.IX.199 (Arsince, A.D.113). Mapeiva and Mapiva
are found in inscriptions from Rome (CIJ 257, 376). C.D. Buck, The Greek
dialects, p.43, notes -er- a8 an alternative spelling for - or -w0- (ef. n0.80). On
the use of pxpé (1.2), see no.64; Leibovitch, not realising that it could be used
for adults, thought it cast doubt on the reading of the age. nacgira (1.3)
occurs only here among the Tell el-Yehoudieh inscriptions; elsewhere, if a
specifically feminine form is used, it ends with eta. In 1.7, it is possible that
there was another letter before the beta of the month-date.

Stele, 49 x 21 em., recessed field. Letter forms: A EC (V.
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101 (CPJ iii 1no.1530d): Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd
century B.C.— early 2nd century A.D, (14 B.C.?). Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1530d, p.163 (based on
Leibovitch's reading), with additional indications of lost and doubtful
letters from the photograph and facsimile of J. Leibovitch, ASAE 41
(1942) no.3, pp.44-6,

khoboeté pe névieg, | &ufy pfmp xol pdp.wJ | xpnom [..] xod
- ]|g Mépovig [o.... 1 ] Gre(xvolg &yd yap (..]pel.] H (.16
Joag Ewhed|mo(o)y ‘ABdp o Erovg) W’ | xhaboett pe

ndvies.

[.Jeg (1.6): SB [...]0w
treaebmolo): ‘Advp (11.6-7) for etedevmnoobup on the stone

Weep for me, all men, my mother and excellent
grandmother .... Maranis ... For I died childless (?) .....
Hathyr 1, in the 17th year (7). Weep for me, all men.

J. Leibovitch, ‘Stéles funéraires de Tell el-Yehudieh’, ASAE 41 (1942), pp.44-
6 no.3, fig.3, pl.IV.JI] (photograph and facsimile; from the stone); CPJ iii
(1964), p.163 no.1530d; SB viii (1967), p.17 no.9673c.

U. Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), p.238.

On the origin and dating of the stone, see n0.99. Little more than half the
field was used. The lettering is badly preserved, and what can be read is
difficult to interpret, but there are clear similarities to the vocabulary of
no.99.

Maranis (1.4) could be the name of the deceased or of someone addressed
along with the mother and grandmother. There might be another name after
xod in 1.3 — the common name Awgvoiog would fit the parts of letters shown in
the facsimile. The restoration of &re[xvo]g by Lewis (1.5) is not certain, since
-ate might end another imperative, as Leibovitch supposed. -am¢ (1.6) could
be the end of an adverb like tetpéxig or 006k, or of a patronymic or even of
the deceased’s name. On the analogy of no.99, the age of the deceased should
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be given in this line, and it is perhaps possible that -axg is an attempt to
give a number as a word. The deceased’s name is more likely to have come
after ¢yd ydp at the end of 1.5 and beginning of 1.6; numerous attested names
would fit, e.g. 'Epifig, Kpbg In 1.7, the final alpha of #ecbmoo was
apparently combined by haplography with the first letter of ‘A6bp, and ¥rovg
was abbreviated by epsilon instead of the usual L symbol; iota appears as a
much longer stroke than is found in any of the other letters, and unlike iota
elsewhere in the inscription. The reading of the whole line is therefore
somewhat doubtful, since the year invariably comes before the month in Tell
el-Yehoudieh inscriptions; the only possible exception is no.61, where the
interpretation of the abbreviations is problematic.

péppm (1.2) is occasionally found in Egyptian epitaphs, e.g. SB i 392, viii
10057, and was not necessarily an affectionate term: it is found in a petition
applying for relief from guardianship (SB v 7558) and in the edict of
Germanicus (SB i 3924). The formula xAatoere nvreg (11.1 and 8) also occurs
{as xiaboore) in nos.34 (verse) and 99 (prose). The verb wievtéo (1.6) is found
in several other inscriptions (see Formulae Index), but neither they nor any
of the non-Jewish epitaphs which use it help in the restoration of the rest of
the line. Elaborate sentences using teAguréw in epitaphs and mummy-iabels
generally give details of date {eg. SB i 729, éedebmooy ol 860 #ml dv
$noyopévev Npepiv; 1626, dv yap h yeveddion fpépon rerebmmoev elg deipvnotov)
or occasionally age (v 8366) or cause of death (i 1209).

Stele, 42 x 35 ¢m., recessed field, guide-lines. Letter forms: AEI AL Q.

102: Leontopolis (Tell el-Yehoudieh) (?): mid-2nd century B.C.~ early
2nd century A.D. Stele; epitaph.

Unknown.

Text follows G. Wagner, BIFAQ 72 {1972) no.9, p.150, apart from the
interpretation of the last two letters.

‘Toovér|v pukpdv &|wpov k(A)ad|coe [vacat] | dg Ewdv §||Go
(Erovg) 3’ IMafw ex’.

w(Ayobaate (11.3-4) for kooxvoote on the stone
ek’ (1.7 Wagner ¥« (for ¥£)
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Weep for Isouatin, little one, untimely dead, aged about
two, In the 4th year, Payni 25.

G. Wagner, ‘Inscriptions grecques d’Egypte’, BIFAQ 72 (1972), pp.149-51 no.9
{facsimile; from the stone); J. & L. Robert, BE (1974), p.324 no.685,

This inscription and no,103 below were seen by Wagner at a dealer’s in
Cairo. He regarded them as coming from Tell el-Yehoudieh because of their
form. It is also significant that kAiafoate is particularly common in Egypt in
Jewish inscriptions (see no.64, above). The name of the deceased is otherwise
unknown. In view of the doubtful reading of iota at the end of 1.1, Wagner
also considered loodo 16v, but rejected it — the adjectives clearly require a
masculine name. Diminutive forms ending in -tin or -tion were common in
Egypt (see no.76, above), and Wagner believes that Isouatin is a form of
Jesus. He read the last two letters as a misspelled form of ¥, but no other
Egyptian Jewish inscriptions write the number in a date as a whole word,
and it is more probably the numeral 25 with the digits in reverse order.

Pediment-topped rectangular limestone stele with recessed field and
acroteria, Letter forms: A € C Q.

103: Leontopolis (Tell el-Yehoudieh) (?): mid-2nd century B.C.~ early
2nd century A.D. Stele; epitaph.

Private collection in Holland.

Text follows G. Wagner, BIFAO 72 (1972) no.10, p.150.

Mépwv &|wpe | ag (Exdv) B’ | (Etoug) n° Tladw A7,

Madw 1° (1.4); Sijpesteijn Ioow af, corrected in SEG

Marion, untimely dead, aged about 2. In the 8th year,
Payni 30,

G. Wagner, ‘Inscriptions grecques d'Egypte’, BIFAQ 72 (1972), pp.149-51
no.1¢ (facsimile; from the stone); J. & L. Robert, BE (1974), p.324 no.685;
P.J. Sijpesteijn, ‘An unpublished grave monument from Egypt’, CE 53 (1978),
p-117 (from the stone); SEG xxviii (1978), p.406 n0.1476; J. & L. Robert, BE
(1979), pp.532-3 1n0.640.
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This inscription was seen at a dealer’s in Cairo and published by Wagner,
along with no.102. Sijpesteijn published it independently (as I.Moen. 4) after
seeing it in a private collection from which he also published some papyri,
and the duplication was pointed out in SEG. The form of the stele, as with
no.102, made Wagner suggest that it came from Tell el-Yehoudieh;
Sijpesteijn gave no opinion about origin. The Jewish name Marin, a form of
Marion, is attested at Tell el-Yehoudieh (see Names Index). However, if the
stele really is from Tell el-Yehoudieh, Sijpesteijn’s belief (presumably based
on letter-forms) that it is from the 3rd century A.D. is unilikely to be correct,
since there is no reason to think that any other Tell el-Yehoudieh stelae are
later than the 1st or early 2nd century AD. A similar combination of letter-
forms is found in no .40, above, which is precisely dated to A.D.8.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 31 x 15 cm., with recessed field
and acroteria. Letter forms: A €L L4,

104: Leontopolis (Tell el-Yehoudieh) (?): mid-2nd century B.C.— early
2nd century A.D. Stele; epitaph.

Archaeological Museum of the Collegio Tedesco, Vatican City.

Text follows L. Moretti, RivAC 50 (1974), p.213, with a new
suggestion for 1.2,

Tevghiay | Aitiev(og) | &wpe | xpnowk | nocigike || xoipe |
dg Exdv) e” | (Eroug) ky” | B0 KL’

Teuphilion son of Abition, untimely dead, excellent one,
friend of all, farewell. About 5 years old. In the 23rd year,
Thoth 27,

L. Moretti, ‘Iscrizioni greco-giudaiche di Roma’, RivAC 50 (1974), pp.213-5
(photograph; from the stone).

There can be no doubt of the Egyptian origin of the man commemorated
here, since the date includes an Egyptian month name and the L symbol is
used twice. Moretti notes that the form of the stele is unknown at Rome, but
is absolutely typical of Tell el-Yehoudieh. The epithets are those most
favoured at the site, and the use of &¢ with the age and the way in which
the date is expressed are also both characteristic. In the absence of any
certain information about the stone’s history, it seems very likely that it
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came from Tell el-Yehoudieh to the Vatican City via the antiquities market.
The alternative explanation, that it belonged to an Egyptian Jew who
emigrated to Rome, is less probable, since (as Moretti notes) there is no
other evidence of the Jewish community at Rome maintaining the epigraphic
practices of other parts of the empire.

The name of the deceased, Teuphilion, is an Egyptian form of the
theophoric name Theophilos, commonly borne by Jews. The second name
must be a patronymic, and the stone-cutter apparently ran out of space for
the genitive ending: the nu is at the right-hand edge of the field, and no
word is allowed to take up more than one line. Abition is an otherwise
unknown name which Moretti suggests may be formed with the semitic
prefix ‘Af.. Another possibility is that it is an Egyptian version of a Latin
name such as Habitus or Avitus, Perhaps it is closest to the Semitic Abithi
(>rmanr), found as a Jewish name in Cowley, Aram. Pap. 81, 1.91,115; an
ostracon gives what appears to be the alternative spelling Avithi (*mw)
(Lidzbarski, Ephemeris, ii, p.243; Sachau, Elephantine, i, p.231); Apifitog, the
name of one of the LXX translators (Letter of Aristeas 50), often found in
ostraca of the 2nd century B.C. but attested as late as AD.116 (Rokeah in
CPJ iii, p.167) is probably the same name (Tcherikover, Jews in Egypt, p.187
& n.31), and Abition here seems likely to be another Greek form of it.

Pediment-topped rectangular limestone stele, 49.5 x 24 c¢m., with a recessed
field between columns; pediment with acroteria, and cornice beneath it.
Letter forms: & € C (0.

105: Leontopolis (Tell el-Yehoudieh): mid-2nd century B.C.— early 2nd
century A.D. Dedication (?).

Unknown.

Text follows E. Bernand, Hommages & J. Cousin, p.107,

(---3]|[--v] rpooefvghv - -] | [ - - 8e]d dyiofren - - ]
... the proseuche (?) .... to God the Highest ...

E. Brugsch-Bey, ‘On et Onion’, Recueil de Travaux 8 (1886), p.6 (facsimile;
following a note by A.H. Sayce); E. Bernand, ‘Au Dijeu trés haut’, Hommages
& J. Cousin (1983), pp.107-111 (facsimile); SEG xxxiii (1983), pp.395-6
no.1326.
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S. de Ricci, ‘Palecgraphy’, JE ix (1805), p.473; S. de Ricci, ‘Lettre & Monsieur
le secrétaire perpétuel’, CRAI (1808), p.797; P. Trebilco, Jewish communities
in Asia Minor (1991), p.133 & n.27.

This fragmentary text was originally published by Brugsch-Bey, but was
largely overlooked until brought to light again by E. Bernand, The stone was
said to be in the collection of Dr James Grant, but did not pass to the
Marischal Museum at the University of Aberdeen with the rest of the
collection. It was found before Naville’s investigation of the site of Tell el-
Yehoudieh in 1887. The restoration of proseuche is extremely uncertain,
although it is found with Yyroteg in 9 and 27, above, and even if correct
might be in the sense of ‘prayer’ rather than “place of prayer’, gince it would
not be a natural word to designate the Leontopolis temple — although the
temple may have been complemented by other meeting-houses, as at
Jerusalem, F.L1. Griffith, ‘The antiquities of Tell el-Yahoudieh’ pp.51-3,
mentions the remains of a brick-built building with limestone floors and
columns, which he described as ‘forming probably a Jewish synagogue, if not
a temple, and citadel, which commanded the whole extent of the town’, Since
he thought that the building was Roman, he rejected the idea that it was
Onias’ temple, but left open the possibility that it had a religious function.
However, he seems to have had no grounds for this view apart from the
position and impesing character of the building, and there is in any case
nothing to connect it with this inscription.

*Yyioteor seems an inevitable restoration, and in the context it would
undoubtedly refer to the Jewish god. According to the facsimile reproduced
by Brugsch-Bey, the lettering is of a more ‘formal’ character than that used
in the epitaphs from Tell el-Yehoudieh.

Letter forms: I L.

106 (CIJ ii no.1481): Demerdash, near Heliopolis: 1st century B.C. or
A.D. (47 B.C.7). Stele; epitaph.
Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1481, p.150 (based on Edgar’s
reading).

troug ¢ [A0]]dp w’. AL]j0wg ZopPie]|taiov Gw[pog Aoyd
xpnoTh xoi| |pe G érdv e’ 1B
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doyé (1.5): Edgar and SB A6y, CIJ A6xo()
B (1.6): Edgar and CIJ omit letters in minuscule texts, SB (dpoypai)
B

In the 6th year, Hathyr 11. A...this daughter of Sabbataios,
untimely dead, in childbirth, excellent woman, farewell.
About 35 years old ...

C.C. Edgar, ‘A group of inscriptions from Demerdash’, BSAA 15 (1914-15),
p.33 (facsimile; from the stone); SB iii (1926), p.35 no.6227; CIJ ii (1952),
pp.398-9 no.1481; CPJ iii (1964), p.150 no.1481.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.23 n.8; G. Zuntz, Review of CPJ iii, JSS 10
(1965), p.291; M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974),
p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.33; G.
Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC
22 (1974-5), p.27 and n.2; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56
(1976), p.274 n.1; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-romischen
Antike (1987), p.96 no.97, p.100; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987),
p.-224; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2
(1987), p.678 n.36.

Demerdash is close to Heliopolis, and was probably the site of an ancient
suburb of the city (Edgar, p.33). Only one of the group of inscriptions found
there which Edgar reported (no.112) is in the form with a pediment favoured
at Tell el-Yehoudieh, and although the group is clearly Jewish, the
statement in CILJ that it ‘undoubtedly’ originates from Tell el-Yehoudieh
seems rather strong; Demerdash is over ten miles to the south. Robert
thought that the inscriptions might belong to Onias’ settlement or to a small
neighbouring Jewish colony, and said that they were found ‘pas en place’,
following Edgar’s note in a later article (ASAE 22 (1922), p.7 n.1). A. Barucgq,
(‘Léontopolis’ col.364, in Supplément au dictionnaire de la Bible v), suggested
the existence of a number of Jewish settlements in the area north of Cairo;
cf. A. Kasher, The Jews in Hellenistic Egypt pp.121-2, on a possible Jewish
village near Heliopolis. See Introduction for evidence of Jewish connections
with Heliopolis.

Date: Edgar (p.32) dated the lettering of the whole group of inscriptions
(nos.106-114) to the first century B.C. or A.D,; he attributed no.113 to the
reign of Cleocpatra VII because of the ‘double dating', and thought the others
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likely to come from roughly the same time; Hathyr in the 6th year of
Cleopatra VII would date the inscription to 47 B.C., while the reigns of
Ptolemy XII Auletes (76 B.C.) or Augustus (25 B.C.} are among the other
possibilities.

The right edge of the inscription is broken, according to Edgars
facsimile, and letters are lost from the first three lines. There are numerous
masculine names which would fit the partially lost name in 11.2-3, e.g. ‘Ayabig
(which was suggested by F. Bilabel in 8B, apparently without realising that
it is only known as masculine) or ‘Aiocdéi¢, but no suitable feminine name
seems to be attested. On the name Sabbataios, see no.58 above. Lewis offers
the alternative translations ‘daughter of or ‘wife of Sabbataios, but there
seems no reason to suppose that there is any deviation here from the
standard Egyptian practice of putting the father’s name in the genitive after
the name of the deceased.

The woman is one of the oldest Egyptian Jews to be described as &wpog
(11.4-5); see no.41 above. Aoyd (1.5; the accentuation follows Zuntz) was shown
by Robert to be a nominative form, an alternative to Aexé and Adyovg (as in
no.85, above); no.99 uses Aexoboa. No0.33 records in verse a death in
childbirth. There are no other examples of the use of the terminology in SB,
and it seems that Jews were the only people in Egypt who cared to record
childbirth as the cause of death. M. Guarducd, Epigrafia greca iii, p.172,
notes inscriptions recording death from that cause at Sparta. B. Boyaval,
‘Surmortalité et fecondité feminines dans I'Egypte gréco-romain’, ZPE 28
(1978), pp.193-200, discusses the over-representation of women of
childbearing age in Egyptian epigraphy.

At the end of the text, there is either a ligature of the letters H B or a
symbol of some other sort. If it is a ligature, it might be an abbreviation for
NPpiwoev, since EB is often found as an abbreviation for {plocev (we owe this
suggestion to Miss J.M. Reynolds). Bilabel interpreted the left-hand part as
the drachma symbol, 8o that the whole abbreviation would mean ‘two
drachmai’. It is possible (as suggested by Dr D. Thompson) that an illiterate
stone-cutter copied out the whole text he was given, including the amount he
was paid. No explanation is wholly satisfactory, and Lewis describes the
abbreviation as ‘mysterious'.

Rectangular limestone stele, right-hand side broken, recessed field. Letter
forms: & E C (). Numeral: [T,

184



INSCRIPTIONS

107 (CIJ ii no.1482): Demerdash, near Heliopolis: 1st century B.C. or
A.D. Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows D.M, Lewis, CPJ iii no.1482, p.151 (based on Edgars
reading).

E(Dotiag lo|kdPo Bwpe | xpnotlt xoliple) | [ - - -]

E{lyodxg for Etoaxig on the stone
"lakdPo (11.1-2): SB "laxef, ClJ "loxdp(?)

Isaac, son of Jacob, untimely dead, excellent one, farewell

C.C. Edgar, ‘A group of inscriptions from Demerdash’ BSAA 15 (1914-15),
p.34 (facsimile; from the stone); SB iii (1926), p.35 no.6228; CIJ ii (1952),
p-399 no.1482 (photograph); CPJ iii (1964), p.150 no.1482,

L. Robert, Hellenica i (1940), p.23; B.SJ. Isserlin, ‘The names of the 72
translators of the Septuagint’, JANESCU 5 (1973), p.193, p.196 n.25; M.
Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi
Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), pp.13, 18; G, Delling, ‘Biblisch-
jitdische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5),
p-15; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1;
L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANEW I1.20.2 (1987),
p.678 n.36.

On the dating, see no.106, above. The spelling of what seems to be the name
Isaac is unusual, but there is a similar version in no.19, above, Elo4x. That
spelling also occurs in P.Russ.Georg. III 9 (4th century A.D.). CPJ 469.16
(3rd century A.D.) has an Eloe6x, and CIJ 1031 from Beth She‘arim an
Elooxog; EleGxiog occurs several times at the same site (CLJ 995, 996, 998,
1033, 1052). The tauz which was inscribed as the second letter appears to be
an errgr, since no names beginning Eto- are attested in Egypt. The name
appears as “looxog and *Ioaxog in the Letter of Aristeas (48, 49). On 'laxdfe,
see no.56 above, although the reading is by no means certain, and other
names beginning with Ia- may be posasible, e.g. 'l6opw from ‘lafopog. The
final omega could be a mistake, but many Jewish inseriptions from
Cyrenaica have omega as a genitive ending in a patronymic.

Rectangular limestone stele, recessed field, column with capital on each side
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of field, inverted pediment. Letter forms: & € C (.

108 (CIJ ii no0.1483): Demerdash, near Heliopolis: 1st century B.C. or
AD. (44 B.C?. Stele,; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1483, p.151 (based on Edgar’s
reading).

[Zoflporoic | ['Elxéfipov | macigirog | xpnotd x(afi(pe) | éx
(&0dv E°. || ($1ovg) n' Tlawv 137,

[ZaB]Boais (1.1): SB [Ealardis, CIJ [ZaplBorais
(¢)av (1.5) for tewv on the stone
IMaw (1.6): 1. Nadiwv

Sabbatais son (?) of Ekdemos, friend of all, excellent one,
farewell. About 60 years old. In the 8th year, Payni 14,

C.C. Edgar, ‘A group of inscriptions from Demerdash’ BSAA 15 (1914-15),
p.34 (facsimile; from the stone), $B iii (1926), p.36 no.6229; CLJ ii (19852),
pp-399-400 no.1483 (photograph); CPJ iii (1964), p.151 no.1483.

L. Robert, Hellenica i (1940), p.23; M. Stern, “The Jewish Diaspora’, in Safrai
and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum
(1974), p.33; G. Delling, ‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-rémischen
Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.27 n.2; C. Balconi, Documenti grechi e latini’,
Aecgyptus 56 (1976), p.274 n.1; G. Mayer, Die jiidische Frau in der
hellenistisch-rimischen Antike (1987), p.100; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions
in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

On the dating, see no.106, above; 73 and 22 B.C. are the likeliest
alternatives to the reign of Cleopatra VII. The CIJ photograph shows the top
left corner of the stone broken off, so that some of 1.1 and the beginning of
1.2 are lost. The deceased bore a ‘sabbath’ name (assuming that the
restoration of the first three letters is correct); see no.58, above. Variations of
the name were suggested by Edgar and by Preisigke in SB as the
restoration; the apelling given here is from Lewis. It is probably a
transliteration of the biblical Hebrew form °map, with a final sigma added,
but could be a variant of the attested feminine name Sabbathis (on which
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see V.A, Tcherikover, CPJ iii, p.44). Zoforérg is found as a masculine name
in 8rd century B.C. papyri from the Arsinoite nome (CPR xiii 10.7, 30.2). The
restoration of the patronymic gives a name, Ekdemos, which is otherwise
unattested in Egypt, but no attested name would fit. Ekdemos was the name
of a tutor of Philopoemen of Megalopolis (Plutarch, Phil. 1; Polybius x 22).
The stone-cutter’s (or original writer’s} difficulties with the Greek led to one
adjective being put in the nominative and one in the vocative; it is therefore
quite conceivable that a masculine formn was used where feminine was
intended. yoipe had to be given an unusual abbreviation to make it fit the
line; each line-ending is also a word-ending.

Rectangular limestone stele, recessed field. Letter forms: A £ C X (D,

109 (ClJ ii no.1484): Demerdash, near Heliopolis: 1st century B.C, or
AD. (43 B.C.?). Stele; epitaph.
Cairo Museum.
Text follows F. Preisigke, SB 1i no.6230, p.35 (based on Edgars
reading),
ZePebirg Yov|ovebrog Bpe | xpmow gike | yoipe ag Erd@v |
teocepdkovia || mévie, yiig Eda|epl Toyowg | ((Frovg)) v Xoloyx
;e

{(Eroug)) " (1.8) for T on the stone

Sebethois son of Psonsneus, untimely dead, excellent one,
dear one, farewell. About forty-five years old. May you find
the earth light. In the 10th year, Choiak 19,

C.C. Edgar, ‘A group of inscriptions from Demerdash’ BSAA 15 (1914-15),
p.35 (facsimile; from the stone); SB iii (1926), p.356 no.6230; CIJ ii (1952),
p.400 no.1484; CPJ iii (1964), p.151 no.1484.

V.A. Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.346 n.7; M.
Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; S.M. Ruozzi
Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.38; G. Delling, ‘Biblisch-
jitdische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5),
p.27; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; U.
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Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), p.238; M. Hengel, Jews,
Greeks and barbarians (1980), p.101 n.b5; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in
Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 nn.36, 42.

On the dating, see no.106 above; 72 and 21 B.C. are the likeliest alternatives
to the reign of Cleopatra VII. The name Sebethois is yet another of the
‘sabbath’ names much loved by the Demerdash community; this form also
occurs at Tell el-Yehoudieh in no.63, above. Psonsneus is well attested
among Egyptians, although not Jews; Foraboschi, Onomasticon, has six
examples. It was a crocodile theophoric name from the northern Fayum.

A number of Egyptian epitaphs refer to either the dead person or the
bereaved as gilog, but this seems to be the only example of using the word
as part of a string of epithets, although such usage was common elsewhere
in the Greek-speaking world (M. Guarducci, Epigrafia grece iii, p.151); cf.
¢uantf in no.99, above. C. Spicqg, Le lexique de 'amour’, p.32, notes the use
of ¢1Aeiv and its derivatives in the vocabulary of conjugal love, but there is no
evidence about whether giog has any such significance here. Its application
to parents and children is noted by C. Spicq, Notes de lexicographie Néo-
Testamentaire i (Fribourg, 1978), p.938. It is likely that gidog here is
replacing noaciplog (see no.41).

The formuta at the end, yiig Pxgplic toyog, is paralleled in no.39 (yoiav
Exoig éhappiv...) and was apparently intended in no.113. It also occurs in two
non-Jewish inscriptions, SB i 315, dagpt oo yfj yévorto, and x 10721, vfig
thoppe 1oxo. A poem in the Greek Anthology (vii 470), an epitaph in the
form of a dialogue between a deceased man and a passer-by, uses a similar
formula, MPo v6 oe Borog Edagpi. R. Lattimore, Themes in Greek and Latin
epitaphs, pp.65-8, commented on the variety of ways in which the idea is
expressed in Greek, and traced its literary origin to Euripides, Alc. 463-4:
xohpa oo xBdv Endvioe nfoo, yivon. The sentiment, which was never reduced
to one standard formula in Greek, seems to be the same as in the very
common Latin exXpression ‘sit tibi terra levis’; cf. Lattimore, p.74.

Rectangular limestone stele, recessed field. Letter forms: AEB ML + L.
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110 (C1J ii no.1485): Demerdash, near Heliopolis: 1st century B,C. or
A.D. Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows F. Preisigke, 8B iii no.6231, p.35 (based on Edgar's
reading), with additional indications of doubtful letters from the
facsimile of C.C. Edgar, BSAA 15 (1914-15), p.36.

"Thangog | [d)]quo(wu(og) | fiwpe &wc[ve j_(,p'nm_:é xa|’ipe~ dg Etdv
|| €ixol[o)or tpis. | (Eroug) tf....Ju if’.

¢ixo[o]ou tpig (1.6): Edgar fixol.Jou tp(efig; 1. fixom 1pelg

Joseph, son of Phomounis, untimely dead, -childless,
excellent one, farewell. About twenty-three years old. In the
.th year, .... 22,

C.C. Edgar, ‘A group of inscriptions from Demerdash’ BSAA 15 (1914-15),
p.36 (facsimile; from the stone); 8B iii (1926), p.35 no.6231; CLJ ii (1952),
p-400 no.1485; CPJ iii (1964), p.151 no.1485.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern 1 (1974), p.123; S.M.
Ruozzi Sala, Lexicon nominum semiticorum (1974), p.23; G. Delling,
‘Biblisch-jlidische Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22
(1574-5), p.16 n.3, p.27; C. Balconi, ‘Documenti grechi e latini’, Aegyprus 56
(1976), p.274 n.1; G. Mayer, Die jidische Frau in der hellenistisch-rémischen
Antike (1987), p.100; L. H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’,
ANRW 11.20.2 (1987), p.678 nn.36, 39.

On the dating, see no.106. See Names Index for alternative spellings of the
name. The restoration of the father's name as ®opctvic was made by
Preisigke in SB, but the name is not otherwise attested. ®opobvic and
Mopotvig (he of Amon’) were common, and the reading of the first omicron
here is not certain. If iofa (1.7) is the last letter of the month, it must be Tybi
or Payni; there is not room for Pharmouthi (contra CIJ).

Rectangular limestone stele with lower part missing, recessed field. Letter
forms: & € C Q0.
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111 (CIJ ii no.1486): Demerdash, near Heliopolis: 1st century B.C. or
A.D. (39 B.C.?), Stele; epitaph.

Caire Museum.

Text follows D.M. Lewis, CFPJ iii no.1486, p.151 (based on Edgar's
reading).

Aopéig Te|tdtog | xpnotd | Bape xafipe &g (Etdv) || AL'.
(Er0u0) 17" Dojpevir ka’.

Labois son of Petos, excellent one, untimely dead, farewell.
About 37 years old. In the 13th year, Phamenoth 21,

C.C. Edgar, ‘A group of inscriptions from Demerdash’ BSAA 15 (1914-15),
p.36 (facsimile; from the stone); SB iii (1926), p.35 no.6232; CIJ ii (1952),
p401 no.1486; CPJ iii (1964), p.151 no.1486.

J. Leibovitch, ‘Steles funéraires de Tell el-Yehudieh’, ASAE 41 (1942), p.42;
V.A. Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.346 n.7; M.
Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C. Balconi,
‘Decumenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.274 n.1; G, Mayer, Die
Jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100; L.H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678 n.36,

On the dating, see no.106; 68 and 17 B.C. are alternatives to the reign of
Cleopatra VII. The names are both common Egyptian ones, but Petos was
also borne by several other Jews: no.99, above, and CPJ 417.4,24 and
515.2,5. This provides some support for the interpretation of the inseription
as Jewish, which otherwise depends on the clearly Jewish nature of the
other stelae found at the same time. Parallels for the unusual spelling of the
month occur in 8B i 245 and 4538 {(proskynemata).

Rectangular limestone stele, recessed field. Edgar's facsimile shows a guide-
line beneath the last line. Letter forms: & E CLC Q0.

112 (C1J ii no.1487): Demerdash, near Heliopolis: 1st century B.C. or
A.D. (38 B.C.7). Stele; epitaph.
Cairo Museum.

Text follows F. Preisigke, SB iii no.6233, p.35 (based on Edgar's
reading).
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[---1]1-- xp|nole [xledp|e dx (drdv) ALY | (Etoug) 18’
Dop(uodor) ko’

CP.J gives an additional [ - - - ] line at the beginning
(#1dv) A’(.] (1.4): Edgar (¢16v) ie’ or pe’

.... excellent one, farewell. About 30(+?) years old. In the
14th year, Pharmouthi 21.

C.C. Edgar, ‘A group of inscriptions from Demerdash’ BSAA 15 (1914-15),
p.37 (facsimile; from the stone); 8B iii (1926), p.35 no.6233; CLJ ii (1952},
pp.400-1 no.1487 {photograph); CP.J iii (1964), p.151 no.1487.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; C.
Balconi, Documenti grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976}, pp.274 n.1, 275; L.H.
Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.678
n.36.

Edgar’s facsimile and the CIJ photograph suggest that only two lines have
been lost completely, although Lewis in CPJ gives an additional one. The
length of the lines varies from 6 to 8 letters, and it is likely that both the
deceased’s name and a patronymic or another epithet have been lost, On
dating, see n0.106; 67 and 16 B.C. are alternatives to the reign of Cleopatra
VII There is no certainty that the inscription is Jewish, but it was discovered
among Jewish inscriptions, and it has the carved pediment at the top which
was common at Tell el-Yehoudieh, although in this case it is without
acroteria.

Pediment-topped rectangular limestone stele with recessed field. Letter
forms: & € C (.

113 (CIJ ii no.1488): Demerdash, near Heliopolis: 34 or 33 B.C. Stele;
epitaph.

Cairo Museum.

Text follows C.C. Edgar, BSAA 15 (1914-15), p.37.

[---1][-- «ra]|3erpe @rlbre}|xve mooieide | xpnoti
xoilpel || Ehogppli toxorlg] | MATA: dg €tdv 1(e|ooleplivovia
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névie. | (Brovg) 187 10D Kod v, Tlaydv e’

dhogppdis thyom[c] (1.6): CPJ restores yoilpe vfig) at end of 1.5
1(eoo)eplrova (11.7-8) for teecpukovea on the stone

.... who loved your brothers and your children, friend of all,
excellent woman, farewell. May you find (the earth) light on
you ..., About forty-five years old. In the 19th year, which is
also the 3rd, Pachon 5.

C.C. Edgar, ‘A group of inscriptions from Demerdash’ BSAA 15 (1914-15),
p.37 (facsimile; from the stone); SB iii (1926), p.35 no.6234; CLJ ii (1952),
p-402 no.1488; CPJ iii (1964), pp.151-2 no.1488.

M. Stern, The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; U.
Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), p.238; M. Hengel, Jews,
Greeks and barbarians (1980), p.101 n.55; G. Mayer, Die jiidische Frau in
der hellenistisch-romischen Antike (1987), p.96 no.108, p.100; L.H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.678 n.36.

Two lines have been lost at the top of the inscription. The first surviving
lines contain 10-11 letters, but as the size of the letters decreases towards
the foot of the inscription, the lost lines may have contained fewer. ‘Double
dating’ such as is found here is normally attributed in Egypt to the reign of
Cleopatra VII and her joint rule with Caesarion (see A.E. Samuel, Prolemaic
chronology (Munich, 1962), pp.158-9). However, elsewhere the 18th year is
equated with the 3rd (P.Ryl ii 69,6) and the 19th with the 4th (OGIS 195),
Edgar also published an inscription from the ‘20th and 5th’ year (ASAE 15
(1915), pp.108-9), It seems therefore that one of the numerals here is wrong.

puaddergog (11.2-3) is used otherwise by Egyptian Jews only in nos.86 and
114; E. Bernand (IM, p.281) is wrong to call it a frequent Tell el-Yehoudieh
epithet, It is found in prose epitaphs of Jews at Rome, however: CLF 125,
321, 363, which all use it in conjunction with other ¢ii- epithets, as non-
Jewish Egyptians sometimes did (SB i 343, 2007, 5025). The adjective, or the
noun qihadeigia, is also used by Philo (e.g. Jos. 219, Mos. ii 30), Josephus
(e.g. Ant. ii 161, iv 26) and in II Macc. (xv 14) and IV Mace. (e.g. xiii 21, 23,
26); see comment on no,114, 1.7, below. The use of mxoigiog here (1.4) lends
some support to the belief that the inscription is Jewish (see no.41, above),
which otherwise depends on its being found with clearly Jewish inseriptions.

The stone-cutter should have written yfig 2Aagpdc tixog (1.6), but yfic (or
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yoiag) is not there, and there is no room to restore it at the end of 1.5, as
Lewis does in CPJ. The otherwise inexplicable MATA in 1.6 may represent
an unsuccessful attempt at yolog, as suggested in SB and CLJ; Lewis’
objection that this would produce an extraordinary word order is hardly valid
in view of the other mistakes. On the formula, see no.109, above.

Rectangular limestone stele, recessed field. Letter forms: & EC LU,

114 (Plate XXV; CIJ ii no.1489): Demerdash, near Heliopolis: 1st
century B.C. or A.D. (49 B.C.?). Stele; epitaph; metrical.

Alexandria Museum,

Text follows E. Bernand, IM no.69, p.278.

[rmmmmm e 1

L-oees 1 AZ & épgavitly |
[------- JALIMEL.JEN{ - - - ] |
{ - - - ]AL - - IQE todudv bxog oépe(N [ - - 1|
pvnodelg Wg Al - - - - - - - - - - - 1] 5
i mapténg [ - - - - - JON dpogpoctvrg, |

i, kéy®d QUAGBEAPOG £V Kol mioL roAettong |

1pnotds Exopfibny minoiov GAloyevdv: |
eipt @éwv 6 Iaotrog, [3g] &v [BovAloiow dpotog |

EveGide pvnpfie xeluon Grogdiuevos. | | 10
(roug) 8’ Dad w’.

11.1-3 were not transeribed by Edgar, followed in CIJ.
11.2-6: CPJ, following Peek in the main, but with an expression of
doubt: [ -V u-uu -] rbviog év dpoavin
[ - Jov &8erd(v ¢]polt nelqanpévov dv frémin]
[ v u=uwulag - toupdv &yog ppe ndg.
pvnadeig tig olikinlg, fiv elg ovvbpa{plolv Eserta]
pi mopidng [ — (or v U) — - U v dpogpooivng
&Ahoyeviv (1.8): alpoyevidy Peek, followed here in CP.J.
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... In bereavement ... bear my grief .... Remembering the
.... do not overlook the .... of unanimity, as [ too, who loved
my brothers and was a friend to all the citizens, fell asleep
near strangers [or (following Peek’s reading in 1.8) near my
blood-relatives]. I am Theon, son of Paos, who, best in
counsel, lie here dead in the tomb. Year 4, Phaophi 18.

C.C. Edgar, ‘A group of inscriptions from Demerdash’ BSA4 156 (1914-15),
p.38 (facsimile; from the stone); SB iii (1926), p.35 no.6235; W. Peek,
‘Griechische Epigramme aus Aegypten', BSAA 27 (1932), pp.57-8, no.3 (from
the stone); SEG viii (1937), pp.60-1 no.374; CIJ ii (1952), p.403 no.1489; W.
Peek, GV (1955), pp.325-6 no.1143 (from the stone and a squeeze); SB v
(1955), p-121 no.7804; CPJ iii (1964), p.152 no.1489; E. Bernand, IM (1969),
pp-277-81 no.69, pl.xxi (photograph; from the stone).

C.C. Edgar, ‘More tomb-stones from Tell-el-Yahoudieh’, ASAE 22 (1922), p.7
n.1; L. Robert, Hellenica i (1940), p.24; P.M. Fraser, ‘Greek inscriptions 1952-
3, JEA 40 (1954), p.124 (4), (note); A. Cerasa-Gastaldo, ‘ATCATIH nei
documenti estranei all’influsso Biblico', RFIC 31 (19563), pp.347-8; C. Spicq,
‘Le lexique de ’amour dans les papyrus', Mnemosyne 8 (19565), p.32; SEG xiv
(1957), no.852; V.A. Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959),
p-346 n.7; G. Zuntz, Review of CPJ iii, JSS 10 (1965), p.291; W. Swinnen,
‘Problémes d’anthroponymie ptolémaique’, CE 42 (1967), p.171 n.1; M. Stern,
“The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; L.H. Kant, ‘Jewish
inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.680 n.57.

The concluding lines of an elegiac epitaph survive in a sunk field on a stele
broken at the top; the surface of the upper part of the field is damaged. Four
features together suggest that the inscription is Jewish. (i) It was found (in
1911) at Demerdash (see Introduction) with some definitely Jewish
inscriptions; all were regarded by Edgar as forming a homogeneous group.
(ii) The Egyptian name Paous (1.9) and its diminutive Paoution are found in
Jewish use elsewhere (CPJ 46.6 and no.97, above, respectively). (iii) The
plainness of the surviving lower part of the stele (but note the lack of the
top) would be in keeping with the appearance of other Jewish monuments,
especially from Tell el-Yehoudieh (see no.23, sbove). (iv) The description of
the deceased in 11.7-9 recalls the language of no.30, 1L.4-6 (Demas) and no.39,
1i.4-8 (Abramos), above. These indications are not conclusive, but together
they make it likely that the epitaph is Jewish.

Date: the Augustan dating found in some of the literature arises from
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the inclusion of the Demerdash stones among those from Tell el-Yehoudieh
in CIJ (see no.108); in fact they are best considered separately. The reign
here may, but need not, be that of Cleopatra VII; the lettering has been said
to suit the period from the first century B.C. to the first century A.D.
(Edgar), or the second century A.D. (Kiessling in 8B v, no.7804, and others
cited by Bernand, p.278, n.1); cf. no.1086, above.

2 AL: Peek restored néivtog, but Bernand suggests that, although there
can be no certainty, [moi8lag would be better supported by the common
phraseology of epitaphs (e.g. MAioua ... noidag v dpeavin, Peek, GV 1870.11-
12, from Philomelion).

6 dpogpootvn: both a family and a civic virtue, exhibited by Moses's
parents and fostered by the Pentateuchal laws, according to Philo, V.Mos. i
7, Virt. 119, respectively.

7 eru&bedgog: also at no.113 (see comment); here possibly not with special
reference to a brother, but Tover of the brethren’, i.e. the Israelite
community, as in II Mace. xv 14, of Jeremiah; the adjective would in that
case be amplified and explained by the phrase following. rokeitong, ‘citizens’
(o for v in accord with their use as equivalent from the 2nd century B.C. (see
notes on no.34, above)), cfno.30, 1.6, above, néMv, ‘city’ (see comment).
Kasher, Egypt, p.127 finds support in both passages for the view that the
Leontopolis Jews were incorporated as a noA{tevpuc; they were then loosely
described as citizens of a city. This may well be right, but the phrases are
probably conventional and not to be over-pressed as evidence for local
organization. ‘A friend to all the citizens', in conjunction with 1.9 ‘best in
counsel’ (see comment), suggests, however, that Theon was a councillor.

8 xpnotbg: probably ‘a good citizen’, ‘one who worthily fulfils his civic
duties’ (compare the address of Antiochus IV's letter toig ypnotoig "lovdoiog
1o1¢ nodtang, REB ‘to my worthy citizens, the Jews', according to If Macc. ix
19); but possibly with overtones of ‘gracious, kind’ which are strong in the
Septuagintal usage of the word to render 2w. éxopfiony: possibly here with
the overtone of ‘was put to bed’, i.e. was buried. The euphemism of sleep for
death follows a widespread biblical and non-Jewish Greek usage, and can
but need not imply hope of awakening; compare Job xiv 7-12, Ecclus xliv 19-
20 with (Moschus), Lament for Bion 99-104 (no awakening), and contrast
Dan. xii 2, I Cor, xv 20 (rising).

dMoyevidv: Bernand, p.279, says that traces of two lambdes can be made
out. Lewis judged that Peek’s restoration of the hapax legomenon oipoyeviiv
was probably to be preferred; ‘if the deceased is buried among strangers, he
should say where he does come from, and for this there appears to be no
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room’. Bernand’s fresh reading of the stone should be followed, however, with
consequent acceptance that the expected reference to home is probably
missing, unless it stood at the beginning. Reference to ‘strangers’ might suit
a Leontopolis councillor buried not in his own Jewish city (see notes on
no.30, 11.5-6, above) but in a smaller Jewish community in the suburbs of
Heliopolis; a hostile remark of ‘the Heliopolitans’ on the exodus is noted in
Artapanus, frag. 3.35 (Fraser, Pitolemaic Alexandria, i, p.705). dAloyevfig is
echoed from the Pentateuchal laws (e.g. Exod. xii 43) in Philo, Spec.Leg. i
124 and the warning inscription of Herod’s temple (CIJ 1400; the paraphrase
in Josephus, B.J. v 194 uses dAAdguhog).

9 6 MuoVrog: with the Egyptian name Paos, also found in a papyrus of
the second or first century B.C. (CPJ 46), compare the diminutive Paoution
in a Leontopolis epitaph, no97, above. E. Bernand places a colon after
&motog, referring ‘best in counsel’ to Paos rather than Theon; but the couplet
seems stronger without this colon. Both lines then refer wholly to Theon,
contrasting his life as an admired adviser with his lying dead in the tomb (so
CPJ}.

Stele with upper part missing, 42 x 44 cm., recessed field. Letter forms: & E
C .

115 (Plate XXVI; CIJ ii no.1531): Fayum (?): 2nd century B.C. (7).
Stele; donation.

French Institute of Oriental Archaeology at Cairo.

Text follows E. Bernand, Recueil des inscriptions grecques du Fayoum
iii n0.206, p.138.

"EAetlopog Nucordov | fiyepdv dmdp dowtod | xoi Eipfivng ig
yovon|kdg 16 dpoldnov kol o gpéap.

Elpfivne (1.3): SB ‘EAévng (apparently a mistake)

Eleazar, son of Nikolaos, the officer, on behalf of himself
and Eirene his wife, (set up) the sundial and the well.

G. Lefdbvre, ‘Inscriptions grecques d’Egypte’, BCH 26 (1902), p.454 no.16
(from a copy by U. Bouriant, sent to Lefébvre by P. Jouguet); SB i (1915), p.7
no.27; H., Gauthier, ‘Monuments et fragments appartenant & UlInstitut
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Frangais’, BIFAQ 12 (1916), pp.143-4 no.19 (from the stone); E.J. Pilcher,
‘Notes and queries’, PEFQS (1916), pp.153-4; SB iii (1926), p.30 no.6210; CI.J
ii (1952), pp.438-9 no.1531; L. Robert, ‘Inscriptions grecques de Sidé en
Pamphylie’, RPh 32 (1958), p.44 n.2; CPJ iii (1964), p.163 no.1531; P.M.
Fraser, Ptolemaic Alexandria 1 (1972), pp.138-140, 283; ii, p.443 n.775; E.
Bernand, Recueil des inscriptions grecques du Fayoum iii (1981), pp.138-140
n0.206, pl.37 (photograph; from the stone).

S. de Ricci, Review of Wilcken, RevArch 38 (1901), p.305; S. de Ricci,
‘Paleography’, JE ix (1905), p.473; E. Schitrer, Geschichte iii (1909), p.46; J.
Juster, Les juifs dans lempire romain i (1914) p.498, ii p.267; M.N. Tod,
‘Greek inscriptions’, JEA 6 (1920), p.215; A. Neppi Modona, ‘La vita pubblica
e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus 3 (1922), p.24; L. Fuchs, Die Juden
Aegyptens (1924), p.67; M. Launey, Recherches sur les armées hellénistiques i
(1949), p.b45; i1 (1960), p.1233; W. Peremans and E. van *t Dack,
Prosopographica Ptolemaica ii (1952), p.37 no.2078; S.M. Ruozzi Sala,
Lexicon nominum semiticorum (1974), p.13; G. Delling, Biblisch-jiidische
Namen im hellenistisch-rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.9; E.
Bernand, Recueil des inscriptions grecques du Fayoum i (1975), p.17 n.53; A.
Kasher, First Jewish military units in Ptolemaic Egypt’, J8J 9 (1978),
pp.65-6; P. Lévéque, ‘Les inscriptions grecques du Fayoum’, DHA 7 (1981),
p.363; B.J. Brooten, Women leaders in the ancient synagogue (1982), p.10; A.
Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985), p.46; p.127 n.67;
Schilrer revised iiii (1986), p.53; C. Sirat et al., La kefouba de Cologne
(1986), p.34 n.13; G. Mayer, Die jitdische Frau in der hellenistisch-romischen
Antike (1987), p.113 no.350; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and
Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.691 n.118; P. Trebilco, Jewish communities in
Asia Minor (1991), p.259 n.28.

On the names of the donor and his wife, see nos.42 and 67, above. Nikolaos
(cf. nos.11 and 32, above) was also a common name in the Jewish Diaspora,
e.g. Acts vi 5 (a proselyte of Antioch), CIJ 707 (from Macedonia).

Pilcher, Launey and Tod dated the inscription to about 200 B.C. Other
writers have been less specific, e.g. Juster (pre-Christian) and the revised
Schitrer (Hellenistic). According to Bernand, the lettering is of ‘basse époque
hellénistique’. The attribution to the Fayum is due to Lefébvre. De Ricei
supposed it to come from Tell el-Yehoudieh, but apparently without any
evidence other than the names; he also said that the stone was in the Gizeh
Museum. Gauthier, who saw it in the collection of the LF.A.Q. and was
apparently unaware that it had already been published by Lefébvre, gave no
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date or provenance. Lefébvre’s information about provenance may therefore
have come from someone other than Pierre Jouguet, the Director of the
LF.A.Q,, who provided him with a copy of the inseription. Other writers,
including Bernand, have accepted the Fayum provenance.

Robert (along with several earlier writers) saw fiyepdv as a military title,
not a Jewish office. Kasher (pp.45-6) points out that the Fayum was an
important area of Jewish military settlement, and also that there were high-
ranking Jewish officers in both Jewish and integrated units of the Egyptian
army even before the time of Onias IV. There is much papyrological evidence
for Jewish soldiers (CPJ i pp.147-178). Pilcher believed there was nothing to
show if the title was military or religious, and CIJ took it as a Jewish
religious title. It is in fact only Eleazar's Jewish name which has raised any
doubt at all about his being a military officer, and there is no good reason for
not taking fiyepdv in the obvious military sense. It did not apply to a specific
rank, but could be used by the commander of a small group of soldiers or of
a significant unit (Bernand, p.140); it later became the designation of the
Prefect of Egypt. Fraser's description (i p.283) of the inscription as ‘entirely
pagan’ has no justification, given that the names include one which is clearly
Jewish and two which were favoured by Jews, and that there was no reason
why a Jew should not hold military office in Egypt.

Robert noted that there was also a sundial at the Delos synagogue {cf.
Juster, i p.498). S.L. Gibbs, Greek and Roman sundials (New Haven, 1976),
lists five Egyptian sundials {nos.1040G, 3086G, 3087, 3089, 4015); none have
inscriptions, and she does not mention this inscription. Sundials dedicated to
divinities do occur (8003, 8004), and there is an example from Pergamum
(8006) of an inscription merely giving the donor’s name. The synagogue at
Ostia had a well, originally outside, but incorporated within the 4th century
building (M.F. Squarciapino, ‘The synagogue at Ostia’, Archaeology 16 (1963),
pp.194-203). On the importance of the water-supply for a synagogue, f. CPJ
ii p.221. Other evidence for synagogues being built near rivers or being
provided with cisterns is collected by W. Schrage, TDNT vii s.v. ouwvaydym,
cols.814-5; KH. Rengstorf (TDNT vi s.v. notopbg, col.602) points out that
well-water might be preferred to river-water for some ritual purposes.
Pilcher translated ¢pfap as ‘drinking fountain’, but there is no reason to
reject the word’s usual meaning; xpfivn would be a more natural term for a
fountain, and a synagogue at Smyrna is recorded in a restored inscription as
having one (CIJ 751). Wells dedicated to Egyptian divinities occur in SB iv
8331 (Tentyris, reign of Trajan) and v 8036 (Koptos, 110/107 B.C.). Nothing
in this inscription says that Eleazar made the donation to a dynagogue, and
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it is possible (as Fraser and Lewis note) that the sundial and well were for
public use. However, it is apparent from other inscriptions actually found in
synagogues (e.g. the mosaics from Apamaea in Syria, Lifshitz, Donateurs,
n0s.38-56) that the synagogue need not be mentioned on a donor’s inseription
which was meant to be read within the building or precincts.

Limestone stele, 21 x 43 cm., inscribed frame, guide-lines above and below
each line of lettering. Letter forms: AEIKX Q,

116 (Plate XXVII; CIJ ii no.1532): Fayum: 29 B.C. Stele; votive.
National Museum, Warsaw (see no.59).

Text follows Q. Rubensohn, APF 5§ (1913) no.10, p.163, with
additional indications of doubtful letters shown by photograph
provided by National Museum, Warsaw.

et peyGro | peyého dylotwe | dnip "Emruyleg | [tfig xol
Aovuatog | IxJod dadp w00 dvdpds || [Alproxpdtog xol | tév
wéxvav | xat” edyfiv.| (Erovg) B Kaloopou [sic), | Qode ¢

To the greatest and highest God, on behalf of Epitychia also
called Dionysia and on behalf of her husband Harpochras
and their children, in fulfilment of a vow. In the 2nd year
of Caesar, Phaophi 6.

0. Rubensohn, ‘Neue Inscriften aus Aegypten’, APF 5 (1913), p.163 no.10
(from the stone); U. Wilcken, ‘Zum alexandrinischen Antisemitismus’, ASAW
27 (1919), p.785 n.3; L. Fuchs, Die Juden Aegyptens (1924), pp.128-9; CIJ ii
(1952), pp.439-440 no.1532; CPJ i (1958), p.95 n.4; CPJ iii (1964), pp.163-4
no.1532; E. Bernand, Recueil des inscriptions grecques du Fayoum i (1975)
p.17 n.b4; iii (1981), pp.143-4 no.210.

A. Neppi Modona, La vita pubblica degli ebrei in Egitto nell’etd’, Aegyptus 2
(1921), p.271; A.B. Cook, Zeus. A study in ancient religion, iiii (1925), p.889;
C. Roberts, T.C. Skeat & A.D. Nock, ‘The gild of Zeus Hypsistes’, HTR 29
(1936), p.69 n.80; L. Robert, ‘Reliefs votifs et cultes d’Anatolie’, Anatolia 3
(1958) = Opera minora selecta i, p.416 n.68; G. Zuntz, Review of CP/J iii, JSS
10 (1965), p.292; S. Applebaum, ‘The legal status of the Jewish communities
in the Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.424; C. Balconi, ‘Documenti
grechi e latini’, Aegyptus 56 (1976), p.270; M. Hengel, Jews, Grecks and
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barbarians (1980), p95 n.15; G. Mayer, Die jiidische Frau in der
hellenistisch-rémischen Antike (1887), p.127 no.760; M. Hengel, ‘The
interpenetration of Judaism and Hellenism’, CH.J ii (1989), p.197 n.6.

This inscription was in the collection of the Lyceum Hosianum at
Braunsberg, and is now in the National Museum at Warsaw (cf. no.59),
inv.no.198839 MN; Bernand's statement that it i8 not at Warsaw with the
rest of the Braunsberg collection is incorrect. Rubensohn was the only
previous editor to inspect the stone, but a new photograph has now kindly
been supplied by the National Museum of Warsaw.

Hengel is uncertain about the Jewish nature of this inscription (¢f. his
Judaism and Hellenism i pp.297ff). Rubensohn recognised that Theos
Hypsistos is not always Jewish, but thought it was likely to be so in the
Augustan period; the references he gives to the work of F. Cumont do not
contain any evidence to support this. He noted that the dedicants might be
proselytes or non-Jews. Rubensohn’s views were followed by CLJ. Fuchs saw
the inscription as a probable example of Egyptian syncretism, and compared
it to the carefully worded thanksgivings by Jews at the Temple of Pan
{nos.121, 122 below). Lewis (cf. CPJ i, p.95 n.4) is certain that the
inscription is not Jewish. Theos Hypsistos is used in definitely {no.27) and
apparently (nos.9, 105) Jewish inscriptions in Egypt from the Ptolemaic
pericd, but also in pagan inscriptions of the same period, e.g. SB i 1323,
from Alexandria, to Theos Hypsistos, Helios and Nemesis, and 4th century
Christian inscriptions, e.g. SB iii 6584. P.Lond. 2710 (published in HTR 29
(1936), pp.39-88) concerns a guild of Zeus Hypsistos, and the discussion by
Roberts, Skeat and Nock (pp.63-9) shows that Hypsistos is often found
without Jewish influence, although they were undecided about the
Jewishness of this insecription. péyag péyag (rather than a conventional
superlative) was used for many minor Egyptian gods, e.g. Soknopaios (SB i
4209), Sokonnobchnoubis (Bernand, Inscr. grecques du Fayoum i no.20),
Phramaretis (SB i 5755); Bernand (i no.14) notes the frequency of the ‘double
adjective’ in the Fayoum. A proseuche dedication (no.13, above) apparently
refers (after restoration) to God as 8cd peydhm &mxbar. A 2nd century A.D.
inscription from Lydia (Robert p.411) to 8ed Uyiotw xoi pbyore 6elp émoeavel
provides a close parallel to this inscription, and is not Jewish; another from
Galatia (SEG xoa 1080, 2nd or 3rd century A.D.) to =d peyérq 8ed dyioty xoi
¢movpavip is likely to be Jewish, or under Jewish influence, because of the
use of mpoosvyfi apparently in the sense of a building. In the case of the
present inscription, the evidence is ambiguous but does not seem to justify
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rejection of the possibility that Theos Hypsiatos is the Jewish God,

One of the names, Dionysia, also occurs in CPJ 143 (Alexandria, 13
B.C.). The phrase xot’ elxfiv (1.8) occurs in a Jewish inscription from
Panticapaeum on the Black Sea (CIJ 683), although it is not the normal
formula for a votive offering in Jewish inscriptions from Egypt or elsewhere;
cf. indp edyfis in no.134, below, and in Christian inscriptions such as $B i
1597, Dedications using Onfp with the names of the dedicator and his or her
family are common (see Formulae Index; there are also as many inscriptions
using it with the names of the rulers), but it is not usual to find the wife
named before her husband: there are parallels in $B i 4116 (a proskynema
to Isis and Serapis) and iv 8331 (dedication of a well at Tentyris, reign of
Trajan, specifically from the dedicator's own money); a Jewish paralle] is
Lifshitz, Donateurs no.55, from Syria.

Limestone stele damaged at the top and on the left-hand side, 34 x 25 cm,,
with a raised border at the top. Traces of white paint in letters, guide-lines.
Letter forms: 4 € C (). Numeral: .

117 (CPJ iii no.1532a): Arsinoe-Crocodilopolis (Medinet el-Fayum):
246~-221 B.C. Stele; honorific dedication of proseuche,

Unknown,

Text follows E. Bernand, Recueil des inscriptions grecques du Fayoum
i no.l, p.17, with additional indication of missing text.

bnp Pootibag | ITtodepoiov 1o | Mrorepalov xal | Pouotiicong
| Bepevixmg tiig || yovoaxdg kol | &iBeAgiig kol dv | tékvav ol év
Kpok[o] |8{Amv nbier 'Iov[&a’i]]om v mpofoevyfivl || [ - - - - ]

npofoevyfiv] (1.10): CPJ rpoloielvxiiv)

missing text in 111 g:iveﬁ only by CPJ, but apparent from
photograph

On behalf of king Ptolemy, son of Ptolemy, and queen
Berenice his wife and sister and their children, the Jews in
Crocodilopolis (dedicated) the proseuche ....,

A, Vogliano, ‘La dedica della sinagoga di Crocodilopolis’, RFIC 17 (1939),
pp.247-251 (photograph and facsimile; from the stone) = TRapporto
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preliminare delle 5% campagna di scavo a Madinet Madr, ASAE 39 (1939),
pp-692-5 & pl.CXXX (with majuscule text); J. & L. Robert, BE (1949), p.234
no.199; BE (1954), p.104 no.24; SB v (1955), p.362 no.8939; CPJ iii (1964),
p.164 no.1532a; B. Lifshitz, Donateurs (1967), pp.80-1 no.99; E. Bernand,
Recueil des inscriptions grecques du Fayoum i (1975), pp.16-18 no.l, pl.2
(photograph and facsimile); J. Mélaze-Modrzejewski, Les juifs d'Egypte
(1991}, pp.76-8 (photograph).

M. Launey, Recherches sur les armées hellénistiques i (1949), p.549 n.5; V.A
Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.297 n.3, p.303
n.28; A. Kasher, ‘Three Jewish communities of Lower Egypt’, SClsr 2 (1975},
p.116 nn.15,20; P.E. Dion, ‘Synagogues et temples’, Science et Esprit 29
(1977), p.55; M. Hengel, Jews, Greeks and baerbaerians (1980), p.95 n.14; J.
Méleze-Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et miséres romaines’, in Les juifs
du Nil, ed. J. Hassoun (1981), p.27; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and
Roman Egypt (1985), p.110 n.7, p.138, p.202 n.50; Schiirer revised iiid
(1986), p.52; G.H.R. Horsley, New documents iii (1986), p.121; J.G. Griffiths,
‘Egypt and the rise of the synagogue’, JTS n.s.38 (1987), p.3; L.H. Kant,
‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW [1.20.2 (1987), p.700 n.181;
H. Hegermann, ‘The Diaspora in the Hellenistic age’, CHJ ii (1989), p.137
n.6, p.151 n.3; M. Hengel, ‘The interpenetration of Judaism and Hellenisn’,
CHJ ii (1989}, p.197 n.5; P. Trebilco, Jewish communities in Asia Minor
(1991), p.260 n.38.

This inscription, which was bought from a dealer at Medinet el-Fayum, can
be compared to the other dedications of Egyptian proseuchai (see Buildings
Index). The wording is particularly similar to nos.22 from Schedia and 27
from Athribis. This inseription and no.22 both date from the reign of Ptolemy
II1 Euergetes I (some years after his marriage in 246, in view of the
reference to his children} and are the earliest proseuche dedications
anywhere; this one is also the earliest dated inscription from Arsinoe-
Crocodilopolis (Bernand, p.16). The stone is broken at the bottom, and
Vogliano's photograph indicates that there was at least one more line of text,
presumably specifying other buildings like no.9 or with a divine title in the
dative like no.27.

Arsinoe-Crocodilopolis was a significant centre of Jewish settlement.
There is also papyrological evidence for a Jewish building there, from a land
survey of the late 2nd century B.C. (CPJ 134} which refers to a proseuche
built next to a canal and to the town boundary. The Fayum village of
Alexandrou Nesos had a proseuche in 217 B.C. (CPJ 129) and there is a
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contract between two Jews of Arsinoe-Crocodilopolis dated to 182 B.C. (CPJ
23), and . By A.D.113, the town had at least two synagogues: a document
dealing with charges for the supply of water (CPJ 432) refers both to the
proseuche of the Jews of the Thebaid and to the eucheion. People with
Jewish names were recorded on tax-lists from the town and surrounding
villages in the 3rd century B.C. (CPR xiii, pp43-4), and a papyrus of A.D.73
(CPJ 421) lists 15 residents liable for the Jewish tax.

Limestone stele with lower right-hand corner missing, 33 x 26.5 cm. Guide-
lines, and a vertical line marking the left-hand edge. Letter forms: AEE™ X
Q.

118 (Plate XXVIH; CIJ ii no.1533): Area around Al-Minya: 2nd
century A.D. or later. Plaque; epitaph (?); Hebrew.

Cairo Museum.

Text follows L.A. Mayer and A, Reifenberg, ASAE 33 (1933), pp.81-2
(from Aimé-Giron’s photograph).

e

Aimé-Giron: jn
Judan.
The name is surrounded by numerous symbols (see notes)

N. Aimé-Giron, ‘Titulus funéraire juif d’Egypte’, ASAE 22 (1922), pp.276-8
and pl.6 (photograph; from the stone); L.A. Mayer and A. Reifenberg, ‘A
Jewish titulus from Egypt’, ASAE 33 (1933), pp.81-2; CLJ ii (1952), pp.440-1
no0.1533 (photograph); CPJ iii (1964), p.164 no.1533.

W.M. Flinders Petrie, ‘Journals’, Ancient Egypt (1925), p.122.

The stone was moved by the Egyptian Antiquities Service from its store at
al-Minya (on the Nile south of Oxyrhynchus) to the Cairo Museum during
the First World War, but there was no record of where it coriginally came
from. The stone is thin and irregularly shaped, and Aimé-Giron thought it
had perhaps been fixed to the wall of a tomb.

At the top of the stone, a menorah with a tripod is flanked by a shofar
and a lulab, all engraved. There are two menorahs beneath, painted in red
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and with tripods and crossbars; the one on the left is flanked by a shofar and
an ethrog. There is a sign shaped like a phi between the two menorahs,
which may be another ethrog. The name is engraved above the lower right
menorah. The use of the menorah probably implies a date after A.D.70, and
Aimé-Giron suggested early 2nd century. Mayer and Reifenberg believed the
name to be contemporary with the engraved menorah, while the painted
symbols were added later. They read the name as the very well attested
Judan (14 examples in EJ, mostly from the 2nd—4th centuries A.D.) rather
than the otherwise unknown Haddan.

Irregular limestone plaque, 29 x 30 cm. (broadest dimensions).

119 (CIJ ii no.1534): Antinoopolis: 2nd century AD. or later. Stele;
epitaph; Hebrew,
Unknown,
Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1534, p.165 (based on Euting’s
reading).

[~~~ -]

myaws[...... }

XD

o nit

11.1-2: CPJ i =% {3 %p ~ap nil
.... {son) of Lazarus. May his soul rest in the bundle of life !
There are symbols below the text (see notes)

J. Euting, ‘Hebrsiische Inschriften aus Antinoe’, ZASA 34 (1896), p.164
{facsimile; from the stone); A. Neppi Modona, ‘La vita pubblica e privata
degli ebrei in Egitto’, Aegyptus 2 (1921), p.275; J. Gutmann, ‘Antinoe’, EJ ii
(1928), col 917; CIJ ii (1952), pp.441-2 no.1534; CPJ i {1958), p.108 n.50; CPJ
iii (1964), p.165 no.1534.

E. Schirer, Geschichie iii (1909), p.48; L. Fuchs, Die Juden Aegyptens (1924),
p.117; U. Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), pp.231-2;
H.C.C. Cavallin, ‘Leben nach dem Tode im Sp#itjudentum’, ANRW I1.19.1
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(1979), p.322 n.582; Schilrer revised iiii (1986), p.56; C. Sirat et al., La
ketouba de Cologne (1986), p.34 n.15.

The stone was found in 1896 during the excavation of the Christian cemetery
at Antinoopolis, where it had been re-used in & 5th or 6th century burial;
Euting noted signs of fire on it. The form of the name (presumably a
patronymic) is a variant of El(e)azar (see no.42, above); it is possible that an
initial aleph has been lost. There are & menorah and & lulab beneath the
text. The inscription is therefore likely to date from after A.D.70, and
probably from after the foundation of Antinocopolis in 132, although
Ptolemaic and Augustan remains have been found on the site (S. Donadoni,
s.v. Antinoopolis in Lexicon der Agyptologie i (1975), col.324) and Euting
favoured a 1st century A.D. dating. The formula is almost identical to one
found on a 6th century tomb from Spain (CIJ 661, which also has
similarities to no.133, below) and another from Barce in North Africa which
may even be medieval (A. Rowe (ed.), Cyrenaican expedition of the University
of Manchester 1952 p.57). Wording based a in these epitaphs on I Sam. xxv
29 was popular from the early Middle Ages onwards. The 2nd century dating
suggested by Neppi Modona and CPJ i is treated only as & terminus post
quem by Lewis and Sirat, and the revised Schilrer regards the date as ‘quite
uncertain’. The meaning of the formula is very unclear; Fischer raises the
possibility that the soul is imagined to be awaiting resurrection. There is
little other evidence for a Jewish community at Antincopolis; see no.120
below for another inscription. CPJ 511 (c.A.D.570) has a Jewish dyer leasing
a workshop there, and the kefuba published by C. Sirat et al. is from 417,
written in Aramaic and Greek, in Hebrew characters; coincidentally, the
name of the bride’s father is the same as the patronymic here, =rs%.

120 (CIJ ii no.1535): Antinoopolis: 2nd century A.D. or later (7).
Stele; epitaph.

Cairo Museum.

Text follows G. Lefebvre, Recueil no.189, p.37.

Mopic 8v|yémp @ |opocwdls | &x@v ke’. | év elpfivn || A xofunog
col.
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Mapfo 8u|yémp $|opcwbig (11.1-3): de Ricei Malploa Iyew[vog?]

Maria daughter of Phamsothis, 35 years old. May your rest
be in peace.

S. de Ricci, ‘Inscriptions grecques et coptes’, Annales du Musée Guimet 30
(1902-3), p.142 no.8, pl.I no.8 (facsimile of copy in excavation notebooks); G.
Lefebvre, Recueil (1907), p.37 no.189 (from the stone); CIJ i (1952), pp.442-3
no.1535; CPJ iii (1964), p.165 no.1535.

C. Clermont-Ganneau, RAQ v (1903), p.371; S. de Ricci, ‘Paleography’, JE ix
(1905), p.473; E. Schiirer, Geschichte iii (1909), p.48; J. Gutmann, ‘Antinoe’,
EJ ii (1928), col.917; G. Delling, ‘Biblisch-jlidische Namen im heilenistisch-
rémischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.22; Schiirer revised iii.i (1986),
p.56; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike
(1987), p.96 no.99; G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), p.226.

De Ricci received copies of inscriptions found during excavations at the
Antinoopolis necropolis in 1902 from the excavator, M. Gayet, but noted that
they were made in haste and often inexact. His own attempt to restore the
text produced a version far removed from that published by Lefebvre, but a
number of corrections suggested by Clermont-Ganneau produced a version
very similar to that published by Lefebvre from his own reading. Lefeébvre
treated it as a Christian inscription, and Lewis regards it as not certainly
Jewish. Like no.113, it may have been re-used in a Christian burial, as
suggested in CIJ. The name Maria might be Jewish ~ a Jewish woman
named Maria paid poll-tax at Apollinopolis Magna in AD.114 and 116 (CPJ
223 & 227) - but could well be Christian (or even Roman). The name
Phamsothis does not occur elsewhere. However, the formula v elpfivp
kofpmorg cov is a very strong argument in favour of Jewishness. It does not
occur among Christian burials at Antinoopolis, and is not in SB, but it was
commonly used by Jews, e.g. CIJ 85 and 90 from Rome, and 536, 540 and
588 (with obtf; instead of ocouv) from elisewhere in Italy; its Hebrew
equivalent is found in no.133, below; cf. no.114 1.8 on the significance of
txowpfigny. The only opinion expressed about the date of the inseription is in
the entry for Phamsothis in Preisigke’s Namenbuch, which calls it Byzantine.
It is likely to be later than the foundation of Antinocopolis in A.D.132, and

earlier than the use of Hebrew in no.119 above, but even these limits are far
from certain.

Limestone stele, 24 x 15 cm. Letter forms: & € C Q0.
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121 (CIJ ii no.1537): Temple of Pan, El-Kanais: 2nd or 1st century
B.C. (?). Thanksgiving.

Temple of Pan, El-Kanais (on a rock).

Text follows A. Bernand, Le Paneion d'el Kanals no.42, p.106, with
the spelling of the name as emended by J. Bingen, CE 48 (1973),
pp.197-8.

Beob ebhoyler | @eti{o}dotog Awplwvog | ‘lovdoiog cwbelg i
e | Mdry)ovs.

SB prints this inscription as a continuation of no.122

Och(0}8otog (1.1): Bernand Gev6dotog, Oehler Betdorag, CIG Bedborog
tc  me|MGyjovg (1.3-4): Schwarz & IIedowsfiov), CIG i
{Tpoy]io[8lulnkiic], Lepsius &x {Tpwylio[8jv{tév], [IEAOYL on the
stone

Bless God. Theodotos son of Dorion, the Jew, returned
safely from overseas [or saved from the sea].

AJ. Letronne, Recueil des inscriptions ii (1848), p.252 (from a copy by J.G.
Wiltkinson); K.R. Lepsius, Denkmiiler aus Aegypten und Aethiopien, Abt. vi,
Band xii, Blatt 81, no.136 (facsimile; from the original); CIG iii (1853),
pp.400 & 1217 no.4838c; W. Schwarz, ‘Die Inschriften des Wiistentempels
von Redesiye’, JKPh 153 (1896), pp.157-8 no.10; OGIS i (1903), pp.125-6
no.74; J. Oehler, ‘Epigraphische Beitrdge zur Geschichte des Judentums,
MGWJ 53 (1909), p.452 no.231; L. Fuchs, Die Juden Aegyptens (1924), p.129;
CLJ ii (1952), p.445 no.1537; SB v (1955), p.253 no.8383; CPJ iii (1964),
p-165 no.1537; L. Robert, Nouvelles inscriptions de Sardes (1964), p.30 n.2; A.
Bernand, Le Paneion d'el Kanais (1972), pp.105-9 no.42, pl.37.1 and 38.2
(from the original and a squeeze; photographs of both); P.M. Fraser,
Ptolemaic Alexandria ii (1972), p.302 n.353, pp.309-10 n.378; M. Guarduecci,
Epigrafia greca iii (1975), p.206.

E. Schiirer, Geschichte iii (1909), p.50; M. Rostovtzefl, Foreign commerce of
Ptolemaic Egypt’, JEBH 4 (1932), p.743; M. Launey, Recherches sur les
armées hellénistiques i (1949), p.546; ii (1950), p.1234; V.A. Tcherikover,
Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.339 n.25, p.352 n.45; L. Robert,

207



JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

Hellenica xi-xii (1960), p.394 n.4; J. & L. Robert, BE (1973), p.201 no.530; J.
Bingen, Review of A. Bernand, CE 48 (1973), pp.197-8; G. Delling, ‘Biblisch-
jidische Namen im hellenistisch-romischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p.11
n.3; J.N. Sevenster, The roots of pagan anti-semitism (1975), p.74; G. Geracdi,
Review of A. Bernand, Aegyptus 56 (1976), pp.350-1; M. Hengel, Jews, Greeks
and barbarians (1980), p.102; E. Bernand, Réperioire bibliographique des
OGIS (1982) no.74 pp.21-2; Schiirer revised iii.i (1986), p.58; p.138 n.1; L.H.
Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.685
n.85; R.8. Kraemer, ‘On the meaning of the term ‘Jew’ in Greco-Roman
inscriptions’, HTR 82 (1989), p.46; M. Hengel, ‘The interpenetration of
Judaism and Hellenism’, CHJ ii (1989), p.205 n.4; P. Trebilco, Jewish
communities in Asiac Minor (1991), p.252 n.b4.

This inscription and nos.122-4, below, come from a temple of Pan in the
desert east of Apollinopolis Magna (Edfu), on the road to Berenice and the
Red Sea. The site has traditionally been referred to as Redesiyeh, but A.
Bernand (p.xviii) argues that this is confusing and that El-Kanais is the
correct place-name to use. The fact that someone who calls himself a Jew
should give thanks at a temple of Pan has caused some comment; Kraemer
writes: ‘Perhaps this inseription ..... demonstrates that Jews could and did
honour other gods under some circumstances’, and CIlJ suggests that Pan
was considered because of his name to be a universal god. In fact, the
inseription is written on the rock face west of the temple, inside a frame,
without the dedication to Pan Euodos which occurs in most of the site's
inscriptions. A. Bernand suggests that the frame is intended to isolate the
inscription from the neighbouring text, which is to Pan. By positioning and
wording, this inscription suggests that the god referred to is not Pan. There
was, as Bingen notes, no obligation for Theodotos (or Ptolemy in no.122) to
indicate their Jewishness; their doing so was a positive statement.

edroyic is found in many Jewish inscriptions, e.g. eddoyie néowv in the
synagogues at Aegina and Apamaea (Lifshitz, Donateurs nos.2, 38), ebhoyla
1® Aad at Huldah, Palestine (Lifshitz no.81a). The translation ‘Bless' follows
the Septuagintal translation of 792 by cddoyeiv, as at LXX Ps. cii 1, ciii 1
‘Bless the Lord’, and the epigraphic correspondence between sbAoyic and
Aramaic nnon3 (Dothan, Hammath Tiberias, pp.54, 59). In the dedicant’s
name, a small omicron appears to have been inserted later between the
upsilon and delta, probably to replace the upsilon; otherwise it gives a new
spelling otherwise unattested in Egypt. However, Bingen suggests that it
might be a fault in the surface of the stone rather than a letter. Two Jews
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named Theodotos are recorded at Apollinopolis Magna in the Flavian period
(D. Rokeah, Prosopography, in CPJ iii), and Theudotos the husband of
Mariam may have been a Jewish inhabitant of Trikomia in the Arsinoite
nome in the 3rd century B.C. (CPR xiii 4.171). The forms Theodotos and
Theudotos were both used by Jews in Cyrenaica, as was the father’s name
Dorion, which is otherwise unrecorded among Egyptian Jews.

There have been many ingenious suggestions about what Theodotos was
‘saved’ from; the idea that it was the Troglodytes derives from other
inscriptions at the site (e.g. A. Bernand no.42). Dittenberger’s restoration
nea{Gy)ovg seems much more plausible. Guarducei interpreted it as ‘saved
from shipwreck’, but Dittenberger noted that the force of owdei need be no
more than Teturned safely from’, without indicating immediate danger; cf.
Bernand nos.72 and 96, where this sense is clear. Bernand points out that
marks on the stone after the sigma are accidental, not traces of letters.
Launey suggested that Theodotos and Ptolemy (no.122) were members of a
corps patrolling the Thebaid desert, like the dedicants in Bernand no.44;
Letronne thought Theodotos was a merchant. In fact, there is no evidence at
all to suggest how these Jews came to be at the temple.

The only evidence on which to date the inscription is the writing.
Bernand assigns it to the late Ptolemaic period (mid-2nd — late 1st century
B.C.), but acknowledges (p.30) the unreliability of such criteria. Fraser (p.302
n.353) suggests, also on the basis of the lettering, that this inscription and
ne.122 might be from the Roman period.

Frame 12 x 37 em., only partly filled. Letter forms: A € C (0.

122 (CiJ ii no.1538): Temple of Pan, El-Kanais: 2nd or 1st century
B.C. (?). Thanksgiving.

Temple of Pan, El-Kanais (on a rock).

Text follows A. Bernand, Le Paneion d’el Kanais no.34, p.96.

e0AGyEL 1dv ebv. | Mrodepaiog | Arovuoiov | "lovdodog.

evMdyer tdv Oebv. (1.1): OGIS, ClJ, Guarducei edioyel v Bedv
Praise God. Ptolemy, son of Dionysios, the Jew.,
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A.J. Letronne, Recueil des inscriptions ii (1848), p.262 {from a copy by J.G.
Wilkinson), K.R. Lepsius, Denkméler aus Acgypten und Aethiopien, Abt.vi,
Band xii, Blatt 81, no,144 (facsimile; from the original); CIG iii (1853), p.400
no.4838¢; W, Schwarz, Die Inschriften des Wustentempels von Redesiye’,
JKPh 153 (1896), p.164 no.28; OGIS i (1903), p.125 no.73; J. Oechler,
‘Epigraphische Beitrage zur Geschichte des Judentums’, MGWJ 53 (1909),
p-462 no.231; L. Fuchs, Die Juden Aegyptens (1924), p.129; CIJ ii (1952),
p.445 no.1538; SB v (1955), p.253 no.8383; L. Robert, Hellenica xi-xii (1960),
p-394 n.4; CPJ iii (1964), pp.165-6 no.1538; L., Robert, Nouvelles inscriptions
de Sardes (1964), p.30 n.2; A. Bernand, Le Paneion d’el Kanaiz (1972), pp.95-
6 n0.34, pl.34, 1 & 2 (from the original and a squeeze; photographs of both);
M. Guarducci, Epigrafia greca iii (1975), pp.205-6, pl.79 (photograph of
squeeze).

E. Schurer, Geschichte iii (1909), p.58, p.135; M. Rostovtzeff, Foreign
commerce of Ptolemaic Egypt’, JEBH 4 (1932), p.743; M. Launey, Recherches
sur les armées hellénistiques i (1949), p.546, ii (1950), p.1234; V.A.
Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.339 n.25, p.352
n.45; P.M. Fraser, Ptolemaic Alexandria ii (1972), p.302 n.353; J. Bingen,
Review of A. Bernand, CE 48 (1973), pp.197-8; J. & L. Robert, BE (1973),
p-201 no.530; J.N. Sevenster, The roots of pagan anti-semitiam (1975), p.74;
G. Geraci, Review of A. Bernand, Aegyptus 56 (1976), pp.350-1, M. Hengel,
Jews, Greeks and barbarians (1980), p.102; E. Bernand, Répertoire
bibliographique des OGIS (1982) no.73, p.21; Schiirer revised iii.i (1986),
p.58; L.H, Kant, Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2
(1987), p.685 n.85; R.S. Kraemer, ‘On the meaning of the term ‘Jew’ in
Greco-Roman  inscriptions’, HTR 82 (1989), p.46; M. Hengel, ‘The
interpenetration of Judaism and Hellenism’, CH.J ii (1989), p.205 n4; P.
Trebilco, Jewish communities in Asia Minor (1991), p.252 n.b4.

See no.121 for comments on the site and dating. This inscription is alse
written in a frame on the rock-face west of the temple of Pan. The reading of
the text is certain, and the only doubt is whether Ptolemy is the subject of
the verb ebloyel or, as Bernand argues, the praise should be taken separately
(as in no.121) and the verb treated as an imperative.

Frame 13 x 23 cm. Letter forms: A € C.

210



INSCRIPTIONS

123: Temple of Pan, El-Kanais: 2nd or 1st century B.C. (?). Temple
graffiti.

Temple of Pan, El-Kanais (on a rock).

Text follows A. Bernand, Le Paneion d'el Kanais, no.73, pp.147-8.

AdLaplog] | E[MiAvle | 1pi[zov].
1, Lazarus, came for the third time (?).

A. Bernand, Le Paneion del Kanaiz (1972), pp.147-8 no.73 (from the
original).

J. & L. Robert, BE (1973), p.202 no.530; M. Hengel, Jews, Greeks and
barbarians (1980), p.102; L.H. Kant, “Jewish inscriptions in Greek and
Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.685 n.85.

The inseription is on the rock-face to the east of the temple (see no.121).
Bernand was unable to examine it closely because of ‘un grand trou dans le
sol’. He dates it according to the lettering. In view of the uncommonness of
the name Lazarus in Egypt, he suggests that the same person is referred to
in no.124. For a Hebrew form of Lazarus used in Egypt, see no.119, above;
no.149 below has the name in both Hebrew and Greek. Various forms of the
name Eleazar occur in Egyptian inscriptions (see Names Index; also CPJ 428
col.1,8), and Lazarus can be regarded as another variant of that. Other
dedicants also appear to have come three times (Bernand nos.87, 90),
although tpitog might also indicate ‘with two others’ (suggested by Dr D,
Thompson).

13 x 20 em. Letter forms: A.

124; Temple of Pan, El-Kanais: 2nd or 1st century B.C, (?). Temple
graffiti.
Temple of Pan, El-Kanais (on a column).
Text follows A. Bernand, Le Paneion d’el Kanais, no.24 pp.85-6.
[ ---xal | Adlloplo)s (?) | é&idvlav Evrod|8la pitov
YN[..’..]Y[ ...... 1
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1.3: Bernand’s majuscule text reads EAHAE®ANC

1.4: Schwarz natpi 10 nuv[8bvesdon (), Bernand’s majuscule text reads
ATPITOITYN

.... and Lazarus came here for the third time ....

K.R. Lepsius, Denkmdler aus Aecgypten und Aethiopien (1848-9), Abt. vi,
Band xii, Blatt 81, no.123 (facsimile; from the original); W. Schwarz, ‘Die
Inschriften des Wiistentempels von Redesiye’, JKPR 153 (1896), p.170 no.58,;
A. Bernand, Le Paneion del Kanais (1972), pp.85-6 no.24, pl29.3
{photograph of squeeze; from the original and a squeeze).

J. Bingen, Review of A. Bernand, CE 48 (1973), p.197; M. Hengel, Jews,
Greeks and barbarians (1980), p.102,

This inscription is written on a column inside the Temple of Pan. Bernand
dates it by letter forms. He reads a number of letters differently from
Lepsius, and regards the apparently plural verb as necessitating another
subject as well as ‘Lazarus’. Bingen notes this inscription as an example of
treatments in which Bernand only achieves a coherent text by altering his
readings: for example, the upsilon of #\iivbav appears in Bernand's
majuscule transeription as epsilon, and the nu of tpitov appears as pi. The
restoration of the name Lazarus must therefore be regarded as speculative,
especially as the inseription was not written outside the temple like
nos.121-3.

8 x 12 cm. Letter forms: A € C.

125 (Plate XXIX; CIJ ii no.1449): Uncertain origin {bought at Cairo):
145-116 B.C. {original). 47-31 B.C. (replacement). Plaque;
proclamation of asylum (replacement copy); bilingual (Greek and
Latin).

Bode Museum, Berlin.

Text follows CIJ ii, no.126 pp.375-6.

BacMicong xai  Baoci|Afeg  mpootabbvrav | dvil g
rpoavake |uéwng mepl i dvadEae |wg tiig mpocevyfic mha| [kdg 1
onoyeypoyipévn | Erypagfizer [vacat] | Poaciiede TMroAepofiog
Eb|epyémg Thv mpocevyllv Bovhov. | Regina et || rex
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iusser(unit.

On the orders of the queen and king, in place of the
previous plaque about the dedication of the proseuche let
what is written below be written up. King Ptolemy
Euergetes (proclaimed) the proseuche inviolate. The queen
and king gave the order.

E. Miller, ‘Inscriptions grecques découvertes en Egypte’, RevArch 30 (1875),
pp.111-2 {from a squeeze); T. Mommsen, ‘Aegyptus’, Ephemeris Epigraphica
4 (1881), pp.25-8; CIL iii suppl. (1902) p.1202 no.6583; OGIS i (1903), p.207
no.129, p.652; ii, p.544; J. Oehler, ‘Epigraphische Beitriige zur Geschichte des
Judentums', MGWJ 53 (1909), pp.451-2 no.228; IGRR i (1911), p.451-2
no.1315; U, Wilcken, Grundziige und Chrestomathie i (1912), pp.78-9 no.54;
A. Neppi Modona, ‘La vita pubblica e privata degli ebrei in Egitto', Aegyptus
2 (1921), p.268 nd; 8. Krauss, Synagogale Altertiimer (1922), pp.264-7, fig.4
(photograph); E. Diehl, Inseriptiones latinae christianae veteres ii (1927),
p-499 no.4936; CLJ ii (1952), pp.374-6 no.1449 (photograph); SB v (1955),
p.347 no.8880; E. Gabba, Iscrizioni greche e latine (1958), no.8; CPJ iii
(1964), p.144 no.1449; S. Safrai, ‘The synagogue and its worship’, in The
world history of the Jewish people viii (1977), p.69, pl.1 (photograph); J.
Bingen, L'asylie pour une synagogue’, Studia Paulo Naster ii (1982), pp.11-
16; Schiirer revised iii.i (1986), p.47; G.H.R. Horsley, New documents iv
(1987), p-201 no.110.3.

U. Wilcken, Review of H. Willrich’s Juden und Griechen, BPW 16 (1896),
pp.1493-5; M.L, Strack, Die Dynastie der Ptolemder (1897), p.262 n.130; T.
Reinach, ‘Sur la date de la colonie juive d’Alexendrie’, REJ 45 (1902), p.163;
8. de Ricci, ‘Paleography’, JE ix (1905), p.473; E. Schirer, Geschichte iii
(1909), p4l, of. ii p.52; F. Cumont, The oriental religions in Roman
paganism (1911), p.252 n.59; L. Fuchs, Die Juden Aegyptens (1924), p.B
nn.14-15; H.I. Bell, Juden und Griechen im rimischen Alexandreia (1926),
pp.45, 50; S. Krauss, ‘Synagoge’, RE iv (1932), col.1306 no.126; E.R.
Goodenough, Jewish symbols ii (1958), p.86; CPJ i (1958), p.249; V.A.
Tcherikover, Hellenistic civilization and the Jews (1959), p.303 n.27, p.349
n.23; SEG xx (1964), p.172 no.695, A. Bernand, Le delta égyptien iii (1970),
p.961; P.M. Fraser, Piolemaic Alexandrie i (1972), pp.283-4; ii, p.441 n.766;
p442 nn.770 and 772; 8. Applebaum, The legal status of the Jewish
communities in the Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.424; E.
Bernand, Recuetl des inscriptions grecques du Fayoum i (1975), p.18 n.67; A
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Kasher, Three Jewish communities of Lower Egypt’, SClsr 2 (1975), p.116
n.19, p.121 n.45; EM. Smallwood, The Jews under Roman rule (1976), p.517
n.49; 8. Safrai, The synagogue’, in Safrai and Stern ii (1976), p.911; P.E.
Dion, ‘Synagogues et temples’, Science et Esprit 29 (1977), pp.55, 57-9; J.
Méléze-Modrzejewski, ‘Splendeurs grecques et miséres romaines’, in Les juifs
du Nil, ed. J. Hassoun (1981), p.48; E. Bernand, Répertoire bibliographique
des OGIS (1982), p.30-1 no.129; G.W. Bowersock, “The miracle of Memnon',
BASP 21 (1984), pp.31-2; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman
Egypt (1985), p.110 n.6; p.111 n.10; p.138 n.95; p.223 n.63; AE (1985), p.235
no.838; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin', ANRW 11.20.2
(1987), p.693 n.132; J.G. Griffiths, ‘Egypt and the rise of the synagogue’, JT'S
n.s.38 (1987), p.10 n.42; H. Hegermann, “The Diaspora in the Hellenistic age’,
CHYJ ii (1989), p.137 n.7; J. Méléze-Modrzejewski, Les juifs d’Egypte (1991),
p.84.

The king who originally granted asylum was probably Ptolemy VIII
Euergetes II, since asylum was rarely granted in the third century (Fraser,
ii, n.772, quoting part of OGIS 761, on Ptolemaic grants of asylum to
temples); the grant will then be near the time of nos.24 and 25, above. The
queen and king who ordered the republication of the grant were identified by
Mommsen as Zenobia and Vaballathus of Palmyra, giving a date of
A.D.269-71. This view was supported on the grounds of supposedly late
features of the lettering, and its general carelessness, but these grounds are
questioned by Bingen, especially pp.14-15, showing that the queen and king
are more probably Cleopatra VII and her brother Ptolemy XIV (47-44 B.C.)
or her son Ptolemy XV (Caesarion) (44-31). Bingen ascribes the Latin
addition to the probable vicinity of a Roman camp, perhaps also to a sense
that power is passing from the Ptolemies to Rome. Use of the term
‘proseuche’ means that this is almost certainly a Jewish inscription (see 9,
above, and 126, below).

Alabaster plaque, 44 cm. high. Letter forms: A E © CC Q).

126 (Plate XXX): Uncertain origin: 1st or early 2nd century A.D.
Stele; dedication of proseuche.

Royal Ontario Museum, Toronto.

Text follows W.S. Fox, AJP 38 (1917) no.2, pp.411-2,
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Hanobg oiko|d6umon thv | mpocevyfiv | Ondp abred | kol tiig
(Puv||oukds kol T|Bv térvav | (Erovg) 37 dopuoter (L)’

{y)ovoaxode (11.5-6) for tuvouxog on the stone
()" (1.9) for £’ on the stone

Papous built the proseuche on behalf of himself and his
wife and children. In the 4th year, Pharmouthi 7.

W.8. Fox, ‘Greek inseriptions in the Royal Ontario Museum', AJP 38 {(1917),
pp.411-2 no.2 (from the stone); SB iii (1926), p.156 no.6832; D. Noy, ‘A
Jewish place of prayer in Roman Egypt', JTS (1992), forthcoming.

CPJ i (1958), p.8; M, Hengel, Proseuche und Synagoge’, Festschrift K.G.
Kuhn (1971), p.159 n.6; E. Bernand, ‘Au Dieu trés haut’, Hommages ¢ J.
Cousin (1983), p.110,

The stele is scratched, and some edges are damaged, but the text appears
complete. The Jewish nature of the inscription was not noted by Fox in his
original publication, but V.A. Tcherikover included it in a list of references to
Egyptian proseuchai in CPJ which was reproduced by Hengel and Bernand.
Since proseuche here means a building, Jewishness is virtually certain: see
no.9, above, for evidence that a building called a proseuche is almost always
Jewish. There is certainly no evidence for the term being used by anyone
other than Jews in Egypt.

1st-2nd century AD. dating was suggested by Fox from the lettering.
The verb oixoSopéw was used outside Egypt in synagogue inscriptions from
the 1st century A.D,, and in literary references to the building of synagogues
(Lifshitz nos.1, 63, 79; Lk. vii 5; Josephus, Ant. xiii 67 on Onias’ proposal to
build a temple at Leontopolis). It occurs in two pagan dedications from the
Fayum whose wording parallels Papous’ inscription very closely: 8B i 5957
(59 A.D.) and 4227 (156 AD.). Although it is the obvious building’ verb, it is
not used in the other, earlier Egyptian synagogue inscriptions, [t thus
supports the evidence of the lettering about date. It is also notable that there
is no dedication to the Ptolemaic royal house, as there is in all the other
complete proseuche dedications from Egypt. It seems unlikely that a new
proseuche would have been inaugurated in Egypt soon after the crushing of
the Jewish revolt of A.D,115-7, so that is a probable terminus ante quem.

The building of a complete proseuche or synagogue by one individual or
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family was unusual, and implies substantial wealth. The only other Egyptian
example i8 no.13, above; there are also instances from Palestine (Lk. vii 5;
Lifshitz, Doneteurs no.79), Aegina (Lifshitz no.1), Syria (Lifshitz no.63) and
Asia Minor (Lifshitz nos.13, 33). There is some rather confused rabbinic
evidence about wealthy Jewish brothers from Alexandria called Lulianus and
Pappus who were eXxecuted at Lydda in the reign of Trajan (Sifra,
B®huqqotay, pereq v 2 on Levit. xxvi 19; Midrash, GenR. lxiv 10; E.-M.
Smallwood, The Jews under Roman rule p.425; G. Alon, ‘Ga’on, ge'im’ in
Jews, Judaism and the classical world (tr. 1. Abraham, Jerusalem, 1977),
pp-346-7). However, there is no question of identification with the man
commemorated in this inscription, since the name Papous (or the forms
Papos and Pappos) was used quite widely by Jews, e.g. no.132, below; a
Hasmonean general killed fighting against Herod in 37 B.C. (Josephus, B.J. i
333, 335, 342); a name on an ossuary at Jerusalem (CIJ 1250); two other
Talmudic examples (M. Jastrow, Dictionary, s.v.); as well as many non-
Jewish occurrences in Preisigke's Namenbuch and Foraboschi's Onomasticon.
Leonides of Alexandria (1st century A.D.) addressed an epigram to a Pappos
(A.P. ix 353 = Page, Further Greek epigrams, 11.1974-7).

Brown sandstone stele, 40.2 x 34.2 ¢m., recessed field. Letter forms: A € C
). Numeral: Z.

127 (CIJ ii 1n0,1485): Uncertain origin (bought at Alexandria): late
Roman (?). Fragment of marble plaque; dedication.
Louvre (transferred from Musée Guimet in 1945).
Text follows transcription by S. de Ricei, BSAA 11 (1909), pp.322-5,
and some of his restorations.
- - - 1|A® x ZopotnA AA - - ] [&]|mxin(belc) Boployolpiog
<]g @) SE)a() x () dy[ior Ondp 7] |ofd(av) 8 1o c‘l.'g[ - -1

||vco Tovtwt [ - - ]

x (1.1} CPJ w(Gpog), Lifshitz x(af)

-Jg {1y (11.2-3): de Ricci, CIJ, CPJ, Lifshitz ebyapiotid
¥ (1.3): de Ricci and Lifshitz x{af), CPJ x{vpian)

dyfian] (1.3): Lifshitz &yl[io 16ng]
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... I, Samuel ..., also called Borzochorias, thank God, the
lord, the holy, on behalf of my nine children ....

or ... and Samuel ..., also called Borzochorias, .... to God
and to the holy (place?), on behalf of my nine children, the

S. de Ricci, ‘Notes d’épigraphie égyptienne’, BSAA 11 (1909), pp.322-5 nos.3-
4, fig.73 (facsimile); SB i (1915), p.52 no.616; CIJ ii (1952), pp.362-3 no.1435,
CPJ iii (1964), p.140 no.14385a; B. Lifshitz, Donateurs (1967), p.77 no.88.

B.S.J. Isserlin, ‘The names of the 72 translators of the Septuagint’,
JANESCU 5 (1973) p.192, p.195 n.21; S.M. Ruozzi Sala, Lexicon nominum
semiticorum {1974), pp.12, 37; G. Delling, ‘Biblisch-jidische Namen im
hellenistisch-romischen Agypten’, BSAC 22 (1974-5), p-10 n.2, p.28; L.H.
Kant, ‘Jewish inscriptions in Greek and Latin’, ANRW 11.20.2 (1987), p.693
n.134,

This dedication to a synagogue is one of a number of comparable
inscriptions, three of which are certainly from Alexandria, as this may be
(see 15, above). A late Roman date is suggested by similarity with CIJ 964
(A.D.604). De Ricci bought this marble fragment and no.128, below, in
Alexandria in Spring 1905. He viewed them as two copies of the same
inseription, and a combined minuscule text was printed in CIJ 1435; but
Lewis, noting that the dedicants appear to have different patronymics and
different by-names, concludes that it is safer to treat the two fragments as
independent. The classification of the inscription as a thanksgiving depends
on the restoration [edyapi]otd, suggested by de Rieci (who compared the
Ascalon inscription now CILJ 964, restored as edyopliatodvieg)), and adopted in
CIJ 1435 and by CPJ and Lifshitz. The sigma might also be read, however,
as the last letter of a title such as apeoPirepog or npootémg, or of a vow
formula such as 4nép ebyfig or dmdp cwmplag. @) would then be understood
as the article before 6e®(1). The alternative translation offered above reflects
the restoration &y[iw 6nw] (1.3); for the phrase to God and to the holy place’,
compare Lifshitz, Donateurs no. 70 = CIJ 964 (Ascalon), and no.72 = CIJ 966
(region of Gaza), and see no.16, above. Lifshitz combines this restoration
with that of [cﬁxap1]|o*:&‘), but must then translate ‘je remercie Dieu et le
Saint Lieuw’. This striking interpretation accords with his understanding of
ClJ 964 and 966, and of his no.73a (Gaza) (see Lifshitz, Donateurs, p.89
‘Index grec’, s.v. edbyapiateiv); but in each instance it seems more likely that
another verb of offering or renewal has (the deity and) the holy place as
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indirect object. Here, then, in view of the parallels, there is a good case for
dylto ténw], but it seems preferable to avoid the restoration [ebyapiletd. Note
1 at[filopal, ‘the pillar (see Judges ix 6, Aquila; Is. vi 13, Theodotion) as a
tentative possible restoration of 10 on[ (1.4); the stroke transcribed as icta
could perhaps also be read as the left-hand hasta of eta, since it is
immediately followed by a break in the marble.

Marble fragment, Letter forms: A X C ),

128 (CIf il no.1435): Uncertain origin (bought at Alexandria; see
no.127): uncertain date. Fragment of marble plaque; thanksgiving or
dedication.

Louvre (transferred from Musée Guimet in 1945),

Text follows transcription by S. de Ricci, BSAA 11 (1909), pp.323-4.

[ - - - ]|Akero ¥ Zofpotmd (7) - - 1 | Névvou &mlixingeig - -
)|protl - - ]

... 3a(muel?) ..., son of Nonnus(?), called ...rist...

S. de Ricei, ‘Notes d’épigraphie égyptienne’, BSAA 11 (1909), pp.322-5 nos.3-
4, fig.74 (facsimile); SB i (1915), p.52 no.616; CIJ ii (1952), pp.362-3 no.1435;
CPFJ iii (1964), p.140 no.1435b.

For comment, see no.127, above. piot (1.3): the upper part of rho is clear in
the facsimile in de Ricci, BSAA 11 (1909), p.323, but pi is printed in CIJ ii
1435 and in CPJ. A name compounded with ‘Apiot- should perhaps be
restored, or perhaps a part of edyopiot®, as in CIJ 964 (see on 127, above), in
which Nonnus also occurs as the name of the father of a dedicant.

Marble fragment. Letter forms: A € )\ (L.

129 (CIJ ii n0.1450): Uncertain origin (bought at Cairo); Ptolemaic
. Plague; honorific decree.

Agyptisches Museum, Berlin (before 1st World War).

Text follows D.M. Lewis, CP/J iii no.1450, p.144-5 (based on de Ricci’s
reading).
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(oo JILILE - - T

I..] Xedcdov o1 - - ] [

[... mAA]80vg 1@ &v i wpélver - - ] |
L......t0fig Tenpunxélow - - ]|

Leverarrnnns ] qﬁté‘n Sl 1008e - - | ||
IS Jeev- ESolle - - 1 |

[ olpamydv] - - 1|

| SR xlpvodn otepléven - - ] |
S R o U Y S Y R
ST NAQAETQP[ - - ]

.... (son) of Helkias, general (?) .... of the multitude of those
in the sacred precinct .... to those who were honoured .... to
him because of this .... : it seemed good .... general .... with
a gold crown ... by the kings (?) ... (?) ...

T. Reinach, ‘Un préfet juif il y a deux mille ans’, REJ 40 (1900), pp.50-4
(from a squeeze); H. Willrich, ‘Der Chelkiasstein’, APF 1 (1901), p.48-56
{from the stone); S. de Ricci, Review of APF, RevArch 38 (1901), pp.304-5
{facsimile; from a squeeze); M.L. Strack, ‘Inschriften aus ptolemischer Zeit’,
APF 2 (1908), p.554; J. Oehler, ‘Epigraphische Beitrige zur Geschichte des
Judentums’, MGWJ 53 (1909), p.451 no.229; A. Neppi Modona, La vita
pubblica e privata degli ebrei in Egitto’, Aegyptus 2 (1921), p.271; 3 (1922),
p.24; CIJ ii (1952), pp.376-8 no.1450; E. Gabba, Iscrizioni greche e latine
(1958), pp.36-8 no XI; CPJ iii (1964), pp.144-6 no.1450.

H. Willrich, ‘Der historische Kern des III Makkab#ierbuches’, Hermes 39
(1904), pp.251-2, note; S. de Ricci, Paleography’, JE ix (1905), p.473; E.
Schilrer, Geschichte iii (1909), pp.42, 132; J. Juster, Les juifs dans l'empire
romain ii (1914), p.267; L. Fuchs, Die Juden Aegyptens (1924), pp.16, 67; M.
Launey, Recherches sur les armées helliénistiques i (1949), p.548; ii (1950),
p-1235; P.M. Fraser, Ptolemaic Alexandria ii (1972), p.168 n.336; M. Stern,
‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974}, p.123; G. Delling,
‘Biblisch-jiidische Namen im hellenistisch-romischen Agypten’, BSAC 22
(1974-8), p.13; A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985),
pp.61, 125; Schilrer revised iii.i (1986), p.48; L.H. Kant, ‘Jewish inscriptions
in Greek and Latin’, ANRW I1.20.2 (1987), p.691 n.118; P. Trebilco, Jewish
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communities in Asia Minor (1991), p.232 n.36, p.259 n.28,

The name Helkias, corresponding to the Hebrew Hilkiah, is well attested in
Egypt (Rokeah in CPJ iii, p.195). In 1.2 the transiation foliows the
restoration of ot[pamnyot) proposed by Wilirich, presumably from comparison
with 1.7. This fragmentary decree in honour of the son of a Helkias appears
to describe the body conferring the honour as rifiGog (Kasher, p.125); the
word could denote a non-Jewish association, but is applied to Jewish
communities in Letter of Aristeas 308, 310 (in Alexandria), Acts vi 2
(Jerusalem Christiang), and CIJ 804 = Lifshitz, Donateurs no.89 (Apamea,
late 4th century A D), cf. o°an as a term for the community, 1Q5 vi 1-2 and
elsewhere in Qumran texts (M. Weinfeld, The organizational pattern...of the
Qumran sect (Fribourg, 1986), pp.14-16). tfuevog (1.3) is the word used for the
temple-precinct of Leontopolis by Josephus, B.J. vii 430, 434 (Wilirich, ‘Der
Cheikiasstein’, p.51), but any connection of the inseription with the family of
Helkias, son of the founder of the Leontopolis temple Onias IV (so Willrich
(Helkias himself was honoured) and Reinach (his son was honoured)) or with
the Jews of Leontopolis (Kasher) is uncertain; see Lewis in CPJ iii, p.145;
Fraser, ii, p.168, n.336; and Stern, Greek and Latin authors, i, no.99, pp.268.
70 (on Strabo as quoted on the sons of Onias IV by Josephus, Ant. xiii 284-
7.

Fragmentary marble plaque. Letter forms: A E £ Q. According to de Ricci
(1905), the stone comes from Heliopolis, but he gave no further information,
and no other writer confirms this,

130 (CIJ ii no.1477): Uncertain origin (bought at Gizeh): uncertain
date. Stele; epitaph.

Unknown (Hermitage Museum, St Petersburg, in 1913).

Text follows S. de Ricci, RevEp n.s. 1 (1913) no.5, pp.155-6.

Tebguh | Apoelov|og ek |ebmoe | Exd@v v’ || Gopog. £b|yiyL.

&opog (1.6): 1. Bwpog

Theophilos (?) son (?) of Arseion died at the age of 50,
untimely dead. Be of good cheer.
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S. de Ricei, ‘Inscriptions grecques d'Egypte conservées a Saint-Pétersbourg’,
RevEp n.s. 1 (1913), pp.1565-6 no.b (facsimile; from the stone); SB iv (1931),
p-9 no.7310; CI7 ii (1952), pp.396-7 no.1477; CPJ iii (1964), p.150 no.1477.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123.

De Ricei said nothing about the provenance of the inscription, noting only
that it was bought in 1898 at Gizeh; SB also gave no provenance. CLJ
(p.396) attributed it to Tell el-Yehoudieh, apparently because of the name,
but Lewis notes that the formulae are unparalleled at Tell el-Yehoudieh, and
that there is no good reason to think it comes from there. There are
consequently no adequate grounds for dating it. Various forms of the verb
thevtdo were commonly used on non-Jewish gravestones, sarcophagi and
mummy-labels, and most dated ones are from the 2nd century A.D. or later,
but it is also found at Tell el-Yehoudieh (see Formulae Index). sbyfy or
edybyer was one of the commonest formulae of all on non-Jewish gravestones;
SB i has no less than 125 examples, and its use is discussed by M. Simon,
‘Bapoet obBelg dodvatog, RHR 113 (1936), pp.188-206 and C. Spicg, Notes de
lexicographie Néo-Testamentaire i (Fribourg, 1978), pp.337-8.

The spelling of the name with Tev- rather than 8to- was common in
parts of Egypt; CPJ has six other examples of Tefiquiog and only one of
Qcomrog. In Cyrenaica, the preferred spelling was 8su-. C.D. Buck, The
Greek dialects, p.40, notes -ev- for -eo- as a feature of Ionic dialect. Teuphila,
a feminine form of the name, is found in no.78, above. The apparent mistake
with the last letter of the name here could conceal a woman’s name rather
than a man’s, since there is no other indication of the deceased’s gender.
O.Edfou 166 (1st—2nd century A.D.) has Tevgiddog as a woman's name. V.A.
Teherikover (CPJ i (1957), p.xiX) notes that the name was almost confined to
Jews in Hellenistic Egypt, but like other theophoric names it came to be
used more widely in the Roman period. The name Arseion does not seem to
be attested anywhere else. The Jewishness of the inscription is therefore
questionable. The deceased i8 the oldest Egyptian Jew (if really a Jew) to be
described as &wpog (see no.41 above).

Undecorated sandstone stele, 20 x 15 cm. Letter forms: A € C.
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131: Uncertain origin: 2nd century A D. or later (?). Stele or plaque;
epitaph (7).

Alexandria Museum.

Text follows E. Goodenough, Jewish symbols ii, p.63.

"foh8o.

Judah.
There are symbols below the name (see notes)

E. Goodenough, Jewish symbols ii (1958), p.83; iii fig.896 (photograph; from
the stone).

This inscription was noticed by Goodenough at the Alexandria Museum, and
published by him apparently for the first time; it was either omitted from
the earlier published collections of Greek inscriptions in the museum or
acquired after their publication. Goodenough stated that there was no
information about provenance. The stone has irregular edges, but the
symbols (menorah with crossbar and tripod, shofar, lulab) and the name
above them are complete. The menorah is extremely elaborate: triangular
flames are shown coming from its branches, and above the crossbar (touching
it at either end) there is an arc from which 15 short lines radiate outwards,
perhaps representing rays. According to Geodenough, this representation is
unique. There are clear similarities to no.118, above, where the name Judan
was written in Hebrew characters; this stone too probably comes from the
wall of a tomb. This Greek form of the name Judah is well documented in
Palestine (e.g. BE (1946/7) no.218, (1964) no.503; SEG xvii 785) and
Cyrenaica, and is used in the LXX, but it might also be a genitive from the
nominative form "lof8og (see no.64, above).

Letter forms: A.

132 (Plate XXXI): Uncertain origin (bought at Cairo): 3rd century

A.D. or later (?). Stele; epitaph.

Private collection in Cairo.

Text follows G. Wagner and R.G. Coquin, BIFAO 70 (1971), p.162.
Toofigog &tdv | 8 kol Tlémmog | &xdv v* | b 860 IMommie{vog
Swpofo] || xei &vror. | [vacat]

222



INSCRIPTIONS

0 (L4) 1. ol

Joseph aged 4 and Pappos aged 3, the two sons of Pappion,
untimely dead, and having caused pain to no-one.

G. Wagner and R.G. Coquin, ‘Stéles grecques et coptes d'Egypte’, BIFAO 70
(1971), pp.161-2, plL XXXIX (photograph; from the stone); J. & L. Robert, BE
(1974), p.323 no.676.

The inscription is set within a rectangular frame. Guide-lines for six lines
were filled, and there is a blank line beneath. The form # for oi was
widespread from the 1st century A.D., according to Wagner and Coquin, and
also cccurred in Ptolemaic times. There are no firm grounds for dating the
inscription; Wagner and Coquin tentatively suggested 3rd.4th century A.D.,
and Robert noted the ‘gravure tardive’. The first editors thought it might
come from Tell el-Yehoudieh, but this is completely speculative. The
likelihood of the inscription being Jewish depends mainly on the name
Joseph, but Pappos was also much used by Jews in Egypt and Palestine (see
no,126, above), and there are two other Egyptian Jews named Pappion in
inscriptions (nos.37, 89, above).

The combination of the epithets &ivnog and &mpog also occurs in nos, 59,
70, 78 and 89, above, in association with other adjectives; Wagner and
Coquin cite some non-Jewish examples. They suggest that the simultaneous
deaths were due to something exceptional such as an epidemic, but it is not
even clear that the deaths were simultaneous, only that they were
commemorated together,

Incomplete limestone stele, 3¢ x 36 cm., recessed field in a frame 25 x 22
cm., guide-lines (one unused). Letter forms: A € C (0.

183 (CIJ ii n0.1536). Uncertain origin: 2nd century A.D. or later (?).
Mummy label; Hebrew,

Cairo Museum,

Text follows D.M. Lewis, CP/J iiit no.1536, p.165, with verso indicated
by J. Euting, Florilegium M. de Vogiié, pp.235-6.

[Recto]: mvwsn meo
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nasun Sy o
g5 Y nnoe
[Versol: nmao

o (1.3): Euting obe

Recto: Sitorah, the worthy. Peace on her resting place! May
her soul have eternal life! Verso: Sitorah.

There is a menorah on each side of the label

J. Euting, ‘Notulae epigraphicae’, Florilegium M. de Vogiié (1909), pp.235-6;
CIJ ii (1952), pp.443-4 no.1536 (facsimile); CPJ i (1957), p.108 n.50; CPJ iii
{1964), p.165 no.1536.

E. Dinkler, ‘Schalom — eirene —~ pax’, RivAC 50 (1974), p.128 n.28; U.
Fischer, Eschatologie und Jenseitserwartung (1978), pp.217, 222, 229 n.53;
H.C.C. Cavallin, ‘Leben nach dem Tode im Spitjudentum’, ANRW I1.19.1
{1979), p.322 n.582; G. Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-
rémischen Antike (1987), p.99, p.103 no.9.

According to Euting, the Cairo Museum received this wooden mummy label
from Prof. Spiegelberg. CI.J labels it ‘provenance inconnue en Moyen-Egypte’,
but this is not stated by Euting, and there is no indication of any other
source of information used by CIJ. There is a menorah on each side with
crossbar and tripod. Euting thought that the writing was from the 1st or 2nd
century A.D., and noted that this was the first evidence for Jews practising
mummification at that time; in fact, it is the only apparently Jewish
mummy-label from Egypt. CIJ followed this dating, and Tcherikover in CPJ
i classed it as presumably 2nd century. The menorahs imply a date after
AD.70, but the use of the writing for dating is suspect in view of the lack of
securely dated Hebrew from Egypt in this period. Euting thought the name
appeared more Greek than Hebrew, but suggested it might be a mistake for
mno, a form of Esther; Dinkler regards it as a hypocoristic form of that
name. An alternative explanation is that it is the Greek name Satyra (there
are several non-Jewish examples in Foraboschi’'s Onomasticon) put into
Hebrew characters. Of the range of meanings for -~w> listed by Jastrow,
Dictionary, pp.677-8, the most appropriate in this context are ‘worthy,
honest, of noble conduct’: he cites a passage from y Yoma III 41b (11.3-4)
where it is applied to ‘the worthiest of every generation’. In Esther viii 5, it
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describes Esther's proposal: ‘if the thing seem right before the king’. Of the
standard Greek epithets, ypnotoc seems to be the nearest parallel. The first
of the two Hebrew formulae is found frequently in Italy, and corresponds to
v glpfivp ) xoipnong (cf. no.120, above). The second also occurs in Hebrew in
epitaphs from Italy and Spain (CIJ 569, 661).

134: Uncertain origin (bought at Cairo): 4th-5th century A.D. Incense
burner.

Brooklyn Museum, New York.

Text follows K. Herbert, Greek and Latin inscriptions in the Brooklyn
Museum no0.32, p.61.

menorah bndp edxfic Adgbvoviog | ebhoya, K(bple, yopiiév
OZTA | xai AN [vacat]

On behalf of a vow of Auxanon. Blessed, O Lord, (thou who
art) gracious (7) and ....

Louvre (Musée des Arts Decoratifs), Exposition internationale d'art byzantine
(1931), p.131 no.413; Brooklyn Museum, Pagan and Christian Egypt (1941),
no.85; J.D. Cooney, Late Egyptian and Coptic art (1943), p.19, pl.31-2;
Walters Art Gallery, Early Christian and Byzantine art (1947), no.271,
plL.XLIII; K. Herbert, Greek and Latin inscriptions in the Brooklyn Museum
(1972), pp.61-3 no.32, plL.XIX (photograph; from the original); SB xii (1976),
p.196 no.11100.

A. Piankoff, Review of Late Egyptian and Coptic art, BSAC 11 (1945), p.202;
A. Piankoff, Review of Early Christian and Byzantine art, BSAC 12 (1947),
pp.164-5.

This bronze incense-burner (28.3 x 14.0 ¢cm) has been published several times
for artistic reasons, but it also has an important inscription in punchwork on
the exterior of the bowl. On the rim of the bowl is a register of openwork
rings, each surmounted by a conventionalized dove. The Jewish nature of the
object is indicated by the menorah. Herbert takes 11.2-3 to be an attempt to
render a Hebrew prayer into Greek by someone with a very imperfect
knowledge of Greek; it seems impossible to make sense of the words
grammatically, and the translation is far from sure. Compare the 18
Benedictions, VI: ‘Blessed art thou, O Lord, who art gracious and dost
abundantly forgive’; (c¢f. Schiirer revised, ii, p.467). Such a Jewish prayer

225



JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

could also have been composed in Greek ab initio; see nos.19, 121, above, on
eddoyla, ebhoydlv. The letter-forms are not legible from the published
photograph. The name Auxanon is mainly attested in Asia Minor (e.g. SEG
xxvi no.1367; xxviii nos. 1068, 1206; xxxi nos.1148, 1268, 1664), but is also
found on a Jewish gold-glass from Rome (CIJ i® no.732a). It might be
regarded as ‘he who gives the increase’, corresponding to the Hebrew Joseph
(Herbert, p.62); M. Cassuto, ‘La corrispondenza tra nomi ebraici e greci
nell’onomastica giudaica’, Giornale della Societa Asiatica Italiana 2 (1930),
p.224, makes it correspond to Ephraim and derive from the root mp. It is
also possible that yapviov or yapitovog should be read as another name. Num.
xvi 6-7 and Ezek. viii 11 describe censers being used for incense in Jewish
worship; in IT Chron. xxvi 19, a man is punished for incorrect use. M. Avi-
Yonah, Hlustrated world of the Bible library v (Jerusalem, 1961), p.281,
discusses and illustrates the shovel type of incense-burner, which was
sometimes depicted in the mosaic floors of synagogues.
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APPENDIX 1:
INSCRIPTIONS NOT CONSIDERED
TO BE JEWISH

135 (CIJ ii no.1445): Athribis (Benha): uncertain date. Plague;
nature of inscription uncertain.

Unknown.

Text follows S. Reinach, REJ 17 (1888), p.236 (majuscule text; see
no.27), as transeribed by D.M. Lewis, CP.J iii no.1445, p.143.

ol &k 1iig [---]|ncomcﬁg [---1] ] Hbov ovf - - -
Jjommvl - - - IJxn 100l - - - 1||owp] - - -]

nwukfig (1.2): ClJ [otpalnenkig
Those from the ...... road ......

S. Reinach, ‘La communauté juive d’Athribis’, REJ 17 (1888), pp.235-8; S.
Reinach, ‘La communauté juive d’Athribis dans la Basse-Egypte’, BCH 13
(1889), p.179 (identical with the foregoing apart from additional introductory
paragraphs in REJ); CLJ ii (1952), p.371 no.1445; CPJ iii (1964), p.143
no.1445; A. Kasher, ‘Three Jewish communities of Lower Egypt’, SClsr 2
(1975), p.117.

A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt (1985}, p.119.

So littte can be established for certain about this inscription that it seems
hazardous to classify it as Jewish. Because it was first published (see 27,
above) with two Jewish inscriptions from Athribis, it has hitherto been
treated as Jewish, but there is no information about whether the three
stones were found together. Kasher accepts the CIJ restoration and connects
it with the mention of police in no.21 as suggesting the military character of
the Jewish settlement, but there is nothing either in the surviving text or in
the restoration of an evidently Jewish nature.

Marble plaque. Letter forms: E X Q.
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186 (CIJ ii no.1448): Cyzicus, Asia Minor: 3rd century A.D. {second
half) (7). Bronze or copper amulet.

Unknown,

Text follows CLJ ii no.1448, pp.373-4.

[Obverse: Around the fieldl: Muyoii, Tofpifih, OipfiA,
"Popofid SuopOrobov tdv gopobvea.

[In the field]: 8ywoc, &yog, ynoc. RPSS. TN

[Reverse: Around the field]: tyyehog Apooey, gedye pepnonpévn,
Tolopdv oe Sdk.

Obuverse: Michael, Gabriel, Ouriel, Raphael, guard the
bearer. Holy, holy, holy ...,

Reverse: Angel Araaph, Fly, hated woman ! Sclomon
pursues you !

A, Sorlin-Dorligny, ‘Phylactére alexandrin contre les épistaxis’, REG 4 (1891),
pp.287-96 (facsimile; from the original); CLJ ii (1952), pp.373-4 no.1448.

CPJ iii (1964), p.144 no.1448.

The obverse depicts a woman thrown down by a lion, busts of the Sun and
Moon gods with a torch in front of each, and a vertical eye. Sorlin-Dorligny
read three letters S, although from his facsimile the third seems more likely
to be part of the lion's mane, and argued that they represented the numeral
6 and together stood for 666, ‘the number of the Beast’. The reverse shows
the same woman thrown down by a spear-thrust from a galloping horseman
preceded by an angel, each with a star. Sorlin-Dorligny explained the text by
making peyonpévn agree with lyyehog and deriving dpoog from mpm, ‘nose-
bleed”; the woman is supposed to represent the malady, which the amulet is
intended to ward off. The association with Egypt was due to a suggested
provenance from ‘magiciens et empiriques juifs, syriens et égyptiens sortis de
FEcole d’Alexandrie’, and the belief that the amulet is Jewish rather than
Christian rested on interpreting III[Il as an attempt to put mm into Greek
characters; in fact, the mark which has been read as the first pi is on the
opposite side from the other three letters. The speculative nature of the
arguments hardly requires further comment.
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137 (CIJ ii no.1478): Terenuthis (Kom Abu Billu): 2nd century A.D.
(7). Limestone stele; epitaph.

Hermitage Museum, St Petersburg.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1478, p.150 (based on de Ricei's
reading), with an additional restoration by F. Bilabel, SB iv no.7311.

[Elipfivn(1] f kol Zapa(miod(c) | Bmpog (bg) d1dv kg’ | [Erovg
. @opl[o198(x) 15"

{®¢) (1.2) for ZI on the stone
[frovg .] (1.3} is suggested only by SB, but the three letters dop
alone would not be enough to fill the gap indicated in the facsimile

Eirene also called Sarapous, untimely dead, about 26 years
old. In the .. year, Pharmouthi 16.

S. de Rieci, ‘Inscriptions grecques d’Egypte conservées & Saint-Pétersbourg’,
RevEp n.s. 1 (1913), p.155-6 no.6 (facsimile; from the stone); SB iv (1931),
p.9 no.7311; CLJ ii (1952}, p.397 no.1478; CPJ iii (1964), p.150 no.1478.

M. Stern, ‘The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; G.
Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.95
no.80, p.100, p.127 no.759.

This inseription was bought at Gizeh in 1898 with nos.66, 130 and 138. The
left side is broken off below 1.2, but 1.3 appears from de Ricei’s facsimile to be
the final line. The field shows a praying woman with her arms raised in
front of her face, which would be unparalleled in Jewish inscriptions. It
should also be noted that the inscription does not ecome from Tell el-
Yehoudieh (as atated in CIJ) but the orans figure ig typical of stelae from
Kom Abu Billu. The name Eirene was used by Greeks as much as Jews (see
Lewis in CPJ, ad loc.), and a Jew who used two names might be expected to
have a Hebrew name for one of them. In all, there is no reason to think that
the inscription is Jewish; the inclusion of this and no.138 in CILJ seems to
have arisen from a failure to note the provenance given by de Ricei.

Another stele from the same site which has a possibly Jewish origin was
published by J. Zeidler, ‘Zwei Terenuthis-Stelen aus dem Kunsthandel’,
Gottinger Miszellen 49 (1981}, pp.91-4: it shows a young woman with raised
arms in the ‘orans’ position, with a jackal on either side, and the name ZAPA
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underneath. Zeidler dates the stele to the second half of the 2nd century
AD,, and interprets the name as IZ&pa, which later became common among
Christians in Egypt. CPJ 26, of 172/1 B.C,, has a reference to a Jewish
woman named Iépa, and there are also a number of occurrences of Ldppa in
the CPJ prosopography, including 41 and 378 (which uses the abbreviation
Zop) which have no indications of Jewishness apart from the name. There is
no evidence of Jewishness when the name is used as a matronymic in P.Col.
1 recto 1a (A.D.134/5; the husband and son both have Egyptian names), and
the abbreviation ZAPA could apply to either a man or a woman in BGU vii
1599 col.Ilb (reign of Nero). F. Vattioni, ‘I semiti nell'epigrafia cirenaica’,
SCO 37 (1987), pp.539-40, notes that both L&pa and Zéppa occurred in Punic
and Phoenician tco. In view of the lack of evidence for Jews at Terenuthis,
the conventionally pagan depiction of the deceased, and the doubt about the
significance of the name, it seems unlikely that this is a Jewish inscription.

138 (CIJ ii 1no0.1479): Terenuthis (Kom Abu Billu): uncertain date.
Limestone stele; epitaph.

Hermitage Museum, St Petersburg.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1479, p.150 (based on de Ricci’s
reading).

Ebf.....Jhog Gapog dg &xdv €'(?). | El.......1g Gwpog g dtddv mév|re.

¢’ (1.1): CIJ omits letter; de Ricci’s majuscule text shows another
unclear letter, and his minuscule text is #t@v [..]; SB reads it as }t&v
ef, with Z written as =

Eu....los, untimely dead, about 5(?) years old. E...
untimely dead, about five years old.

S. de Ricci, ‘Inscriptions grecques d'Egypte conservées a Saint-Pétersbourg’,
RevEp n.s. 1 (1913), p.156 no.7 (facsimile; from the stone); SB iv (1931), p.8
no.7312; CLJ ii (1952), p.397 no.1479; CPJ iii (1964), p.150 no.1479.

M. Stern, The Jewish Diaspora’, in Safrai and Stern i (1974), p.123; G.
Mayer, Die jiidische Frau in der hellenistisch-rémischen Antike (1987), p.100.

The facsimile shows guide-lines, including an unused one below the text; 1.3
has only two letters at the extreme right. F. Bilabel in SB suggested that the
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name in 1.1 might be Ebn{6\lepoc. The inscription was bought at Gizeh (see
no.137). The field shows two praying figures (cf.no.137), and it thus appears
to fit into the Kom Abu Billu geries. Like no.137, it seems to have been
misinterpreted by CIJ, and, as Lewis, notes, ‘there is no reason whatever’ to
suppose that it is Jewish,

139 (CPJ iii no.1538a): Apollinopolis Magna (Edfu): uncertain date.
Nature of inscription uncertain,

Unknown.

Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1538a, p.166 (based on
Manteuffel’s reading), with additional indications of lost text.

[---1]
[ --Jwene - - ]]
[ - - Jevgnl - - ]|
{---1

[ - - Jevyn (1.3): Manteuffel {npoc]evyfi

J. Manteuffel, ‘Les papyrus et les ostraca grecs', Fouilles Franco-Polonaises
iii (1939), p.363 fragm. 1, pl. LII; CPJ ii (1964), p.166 no.1538a.

P M. Fraser, ‘Greek inscriptions 1952-3', JEA 40 (1954), p.125 no 9.

This fragmentary inscription was found in the ruins of a house in the
northern sector of Apollinopolis Magna, and Manteuffel suggested the
restoration of the word npoagevyfi. There are nine Jewish inscriptions from the
town belonging to the pre-Ptolemaic period (W. Kornfeld, ‘Jidisch-
araméische Grabinschriften aus Edfu’), and the substantial Jewish
community left a large number of papyri and ostraca from the 2nd century
B.C. to 2nd century A.D), but the area it inhabited was in the south of the
town. Thus the restoration, which weuld in any case be doubtful in view of
the frequency of the word edxfi in Egyptian inscriptions, has no convincing
support. Manteuffel thought that the form of the letter pi, with the right-
hand vertical stroke shorter and slightly rounded, suggested a date of the
4th century B.C., but this too seems to be an argument based on totally
inadequate evidence. The dating was rejected by Fraser, and both the dating
and the restoration by Lewis, who nevertheless added the inscription to his
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collection in CP.J,

140 (Plate XXXII; CPJ iii no.1639a): Uncertain origin: uncertain
date. Small terracotta column,
Museum of Fine Arts, Budapest.
Text follows D.M. Lewis, CPJ iii no.1539a, p.166,(based on Scheiber’s
reading), with additional indications of doubtful letters.

[first side) €l 6edg

(second side} ATEQOO

{(third side) lulab

[fourth side) & (BomBdv

1.4: OEHGQ[_\I on the stone
God is one .... the helper.

A. Scheiber, ‘The mezuzah of the Egyptological collection’, JQR 47 (1957-8),
pp.6-12 (photographs; from the original); B.M. Leiser, ‘The ‘mezuzah’ column
in Hungary's Egyptological collection’, JQR 50 (1960), pp.365-70; CPJ ii
(1964), p.166 no.1539a.

Z. Oroszldn & A. Dobrovits, Az egyiptomi gyiijtemény [The Egyptian
collection] (1939), pp.120-1 no46, p.128; J.G. Szilagyi, Antik mivészet. A
Szépmiivészeti Mizeum kidllftésa {The art of antiquity, exhibition at the
Museum of Fine Arts] (1988), p.124.

The possibility that this small terracotta column (10.5 x 2.9 cm., weighing
127 gr.) was a forerunner or early form of the mezuzah was first suggested
by LT. Waldapfel, quoted by Oroszldn & Dobrovits; it was published in
English, without acknowledgement, by Scheiber. The column has four
inscribed sides, and is pierced with a hole at one end. £lg 6edg is clearly
legible on one side, and what appears to be & Bonédv on another: beta is
written as E, and omega could be a distorted omicron. Side 3 has a motif
which Scheiber interpreted as a lulab, although it might also represent an
ear of wheat; even if it is a palm, it need not be Jewish, as Leiser noted.
Side 2 has five apparently unconnected letters; the first could also be read as
beta. Scheiber interpreted it as &yog, but as no more than two letters
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definitely match this reading, there is little to support it. It might be a
magical word, a divine name or an abbreviation. The formula el¢ oed¢ 6
Bonedv could be Jewish (cf. Lifshitz, Donateurs no.6l, from Dmer in Syria),
but in Egypt it seems to occur only in Christian contexts, e.g. SB i 1596, a
Byzantine epitaph from Antinoopolis; iii 6834, an inscription referring to a
monastery from the Thebaid; in i 159, the formula is followed by a dedication
in another hand to Asklepios and other gods, and there are many examples
of £lg 8cd¢ applied to pagan divinities. The various usages are discussed by E.
Peterson, Elg 8ebg (1926). The hole in the object might be for a nail to attach
it to a wall or doorpost, but in that case Leiser pointed out that one side
should have been left blank; he suggested that it was instead meant to be
worn as a pendant. Another possibility, suggested by Dr N. de Lange, is that
the object might be a loom-weight: inscribed loom-weights are known from
elsewhere, although those found in Egypt (where they are not common, as
the two-beam vertical loom which did not need weights was in general use)
are mainly plain, made from clay or stone. See further A.C. Mace, Loom
weights in Egypt’, Ancient Egypt 3 (1922), pp.75-6; H. Ling Roth, Ancient
Egyptian and Greek looms (2nd ed., Halifax, 1951); M. Hoffmann, The warp-
weighted loom (Studia Norvegica 14 {1964)).

The dating is totally uncertain. Lewis says it is no earlier than the early
Roman period, but its interpretation as Jewish needs a pre-Christian date to
support it. It is much more likely that the object is a Coptic amulet from late
antiquity or even the early middle ages.

We are very grateful to Peter Hubai of the Museum of Fine Arts, Budapest,
for the information he provided about the inscription, and the explanations
he suggested.
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INSCRIPTIONS FROM OUTSIDE EGYPT

141: Rome: 2nd century A.D. (7). Epitaph; metrical; bilingual (Greek
and Latin).

Unknown.

Text follows G.H.R. Horsley, New documents iv (1987), no.114 (based
on the IG text).

[Etdv dleyoxtd povoyevii kol mopbévov

[Gcodoloiav Edoye Awpbbeog matfp,

[Hv pledddvopgov ToPi pnvog eixGd

[elreg, mlovmpt Sodpov, B tdv Eumodav

[0l vboltov ovx Exhwoog, Horep Ramoe, 5

[dxrw)koudetéme, Er nophévog oloyéveria
{@eo)boola kelron, Awpobdéov BuyGmp.

[GAX & vInAeboupe Xdpov, 1l oe 16a00v dvnilg
[t} pwe Aumoboo mopl mévBog dnepéaov,

iTheodosia quae et} Kalypso ann. XVIII. 10

[t€)pye (1.9) for YWE in IG majuscule text

Dorotheus her father buried Theodosia, aged eighteen, his
only child and a virgin. On the twentieth day of the month
Tybi you took her, evil Power, when she was about to be
married, and you did not destine for her a journey back
home, as she had hoped.

Eighteen years old, still a virgin, an only child, Theodosia
daughter of Dorotheus lies (here). But O pitiless Charon,
why did she in her gentleness so much delight you, leaving
to her father grief unbounded ?

Theodosia also called Kalypso, aged 18.
G. Kaibel, EG (1878), no.566; IG xiv (1890), p.422 no.1648 (combining
various readings of two fragments); IGRR i (1911) p.96 no.263; W, Peek, GV
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(1955), p.619 no.1976; L. Moretti, Inscriptiones graecae urbis Romae (1979),
pp.89-91 no.1231 (photograph of copy); G.H.R. Horsley, New documents iv
(1987), pp.221-9 no.114.

J. Carcopino, Aspects mystiques de la Rome palenne (1941), pp.309-10 n.2.

Horsley dates the inscription to the imperial period’; Peek suggested 2nd
century A.D., although apparently without any firm grounds. The inscription
is now lost, and all editions are based ultimately on the copies of two
fragments used by IG. The use of an Egyptian month shows that the family
came from Egypt, and their names suggest (but do not prove) that they were
Jewish. Moretti's suggestion that 11.4-5 refer to Jewish faith in resurrection
seems somewhat far-fetched, however. The restoration of the woman’s name
as Theodosia is almost certain, although the form Theudosia may have been
used. For epitaphs from Egypt consisting of more than one epigram, see E.
Bernand, IM, nos.22, 33, 76, 97; in the last (Hermoupolis Magna, 2nd
century A.D.) iambics are followed by two elegiac couplets, as here. A
Ptolemaic literary example (Peek, GV no.1968), also in these two metres, is
discussed with comments on the genre by Fraser, Ptolemaic Alexandria, i,
pp.611-2, and nn.426-9. The ‘Power (Sdwuwv, ‘divinity’ or ‘spirit, 1.5)
addressed in the masculine is perhaps Hades, personified as in no.31, 1.8,
above {cf. no.38, 1.8, and Wisd. i 14); Charon (1.8) does not appear in the
otherwise comparably mythological nos.31 (incomplete) and 38.

142 (CIJ i no.644): Milan: 5th century A.D. (?). Marble plaque;
epitaph; bilingual (Hebrew and Latin).
St Ambrose Basilica, Milan,
Text follows CIJ 1 no.644.
o[%a] | hic requiesclet] | in pace blonae) m(emoriae) Ilos]|es

Alexandinus | qui vixet ann||os plus menus | [ ---1]

1.2: 1. requiescit, 1.4: 1. Alexandrinus, 1.5: 1. vixit, 1.6: 1. minus

Peace. Here lies in peace Joses the Alexandrian, of good
memory, who lived more or less .. years.

There is a menorah in 1.1 (see notes)
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AJ. Letronne, Recueil des inscriptions it (1848), p.252; E. Le Blant & E.
Renan, ‘Sur une inscription trilingue découverte & Tortose’, RevArch
(1860.11), p.348 n.1; CIL v (1872), no.6294 (from the stone); V. Forcella & E.
Seletti, Iscrizioni cristiane in Milano anteriori al IX secolo i (1897), p.70
no.76 (from the stone); J. Oehier, ‘Epigraphische Beitréige zur Geschichte des
Judentums’, MGWJ 53 (1909), p.448 no.201; E. Diehl, Inscriptiones latinae
christianae veteres ii (1927), p.501 no.4955; H. Leclercq, ‘Judaysme’, DACL
viiii (1928), cols.69, 218; CIJ i (1936), pp.461-2 no.644 (photograph).

There is a menorah with erossbar and tripod in the centre of 1.1. The reading
of the name as loses was adopted by Frey on the suggestion of Angelo
Silvagni; Mommsen proposed Dfiogenles and Forcella & Seletti [Moysles, but
these names would only fit with difficulty into the available space. Milan is
the furthest place from Egypt to provide epigraphic evidence for an Egyptian
Jew.

143: Berea, Macedonia, but origin uncertain: 5th century A.D. (7).
Plaque; epitaph.

Byzantine Collection, Berea.

Text follows D. Feissel, Recueil des inscriptions grecques chrétiennes
de Macédoine, BCH suppl.viii no.294, p.234,

Hnpotpnaw | ‘locfig ‘Alebadpeod(c) | widg IMapryopt ov.

1.1: 1. pnpéprov

1.2: 1. ‘Akefavipbug; Orlandos [[Jotvo[v] k& 'Adpfov; Robert (from
Orlandos’ photegraph), CIJ” ‘Avépiov

1.3: 1. vio®

Memorial of Joses the Alexandrian, son of Parigorius.
There are symbeols below the text (see notes)

A K. Orlandos, ‘Bepoiog Emypapoi dvfxdortor, Apyooroyikdv_Aektiov 2 (1916),
p-163, pl.15 no.32 (photograph; from the stone); CLJ i (1975), pp.77-8
no.694a; D. Feissel, Recueil des inscriptions grecques chrétiennes de
Macédoine du HI® au VI® siécle, BCH suppl.viii (1983), p.243 no.294, pl.LXV
(photograph; from the stone).
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L. Robert, Hellenica iii (1946), pp.104-5.

The inscription has a nine-branched menorah, ethrog, shofar and lulab.
Feissel dates it tentatively to the 5th century AD. His reading of
Arebadpeodl) is a new interpretation of 1.2: the letters AE are written over
ZAA, and the final I is omitted. The deceased has an obviously Jewish name,
and his father's name Parigorius (which corresponds to the Hebrew
Menachem) was used mainly if not exclusively by Jews (CIJ i 497, ii 944.5;
Beth She‘arim nos.31, 61, 83, 208).

Grey marble plaque, 52 x 30 em., broken at the base and (after 1916) top
right corner.

144 (C1J i no0.696). Phthiotic Thebes, Thessaly. uncertain date.
Epitaph. -
Archeological Museum, Almiros,
Text follows CILJ i n0.696, with some of Schwabe’s revisions for the
reverse,
[Rectol: [plviine E|boeflov ‘A|[Alebovdp|[éng] xal ©co|[ddpalg
'y| [ovoukdc] a‘t’:|{'tof)].

[Versol: shofar menorah lulab | &vopdlviog] | Beod. [1§
rad] | xlofpev].

Memorial of Eusebius the Alexandrian and of Theodora his
wife.

God is watching. Farewell to the people.

A. Spyridakes, *Osput 4 (1901), p.37 no.2; N. Bees, Tlevtfikovia Xpionovikdv
kol Bufavnoxkdv imypogdv viom dvayvioeg, ‘Eefiuepig Apyoaoionxfi (1911),
p.105 no.40 (facsimileg; E. Peterson, Eig eeSg (1926), p.279;, CIJ i (1936),
pp.508-9 no.696; C1J i (1975), p.79.

M. Schwabe, Review of CLJ i, Qiryath Sepher 14 (1938), p.512; L. Robert,
Hellenica iii (1946), p.103.

Bees, followed by Frey, read iota and kappa on either side of a menorah as
the first line of the reverse, and restored [Elix[év] | tvopdlveog] | @eod.
However, Schwabe, using a squeeze sent to him by Iannopulos, saw that the
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‘letters’ were really a shofar and a lulab. From chi visible in another line of
the squeeze he restored the 1% Aad yoipewv formula which was much used by
the Thessalian Jews, but his restoration of the previous lines as 'Evope[nog
g1ho] |6fov is very questionable, and it seems preferable to follow the earlier
restoration there, treating the phrase évop&ivtog 8eod as a genitive absolute.

145 (CIJ ii n0.902): Jaffa; necropolis: 2nd—4th century A.D. Epitaph.
University of Oslo, Ethnographic Museum.
Text follows CLJ ii n0.902.

‘ABBopopl viod ‘Ad | Aeveimg | BaPéing | dproxsnov].

(Tomb) of Abbomans son of Aha, Levite of Babylon, baker.

J. Euting, ‘Epigraphische Miszellen’, SPAW (1885), p.684 n0.72; C. Clermont-
Ganneau, Archaeological researches 1873-4 (1896) ii, pp.141-3 no.3; J. Oehler,
‘Epigraphische Beitrige zur Geschichte des Judentums’, MGWJ 53 (1909),
p-295 no.13; S. Klein, Jiidisch-paldstinisches Corpus Inscriptionum (1920),
p-44 no.120; CIJ ii (1952), p.125 no.902 (facsimile); V.A. Tcherikover, The
Jews in Egypt (1963), p.23 n.34.

The names are both Aramaic in a Greek form: Ad from wnr, which was
common in Palestine and Babylon, and ‘ApPopapic from *-omar or *asaw.
According to Clermont-Ganneau, followed by CLJ, Bopéing is likely to refer to
Babylon in Egypt, the future Cairo, but Tcherikover notes that there is no
preof for this opinion.

Marble slab, 80 x 54 cm., with the inscription in a frame shaped like a
tabula ansata.

146 (ClJ ii n0.918): Jaffa; necropolis: 2nd—4th century A.D. Epitaph.
Unknown.
Text follows CIJ ii n0.918.

"HOwdg ul® | "Tod ppovno |t Arebovd]piog.

To Hezekiah son of Isa, phrontistes of Alexandria.

C. Clermont-Ganneau, Revue Critique n.s.15 (1883), p.142 n.1; C. Clermont-
Ganneau, Archaeological researches 1873-4 (1896) ii pp.133-7 no.1 (facsimile);
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CHJ ii (1952), p.131 no.918.

C. Clermont-Ganneau, PEFQS (1874), p.5; C. Clermont-Ganneau, ‘La
nécropole juive de Monteverde’, RevArch (1920), p.365 n.3.

Clermont-Ganneau bought this marble titulus {24 x 26 c¢m.) for the Palestine
Exploration Fund in 1874. It is ornamented with a menorah and two lulabs,
It is not clear if Hezekiah is to be understood as serving as phrontistes at
Alexandria or elsewhere, L. Robert, Berytus 16 (1966), pp.35-6, regards Isa
as the genitive of 'lodg and derives it from Isis, but it has otherwise been
assumed to be a form of Isaac,

147 (CIJ ii no.920): Jaffa; necropolis: 5th century A.D. (7). Epitaph;
bilingual (Greek and Hebrew).
Unknown,
Text follows ClJ 1i no.920.
Bovobp vidg | Eipwvog iv|ydviv Bevia|plv 1od kev|mvapiov thg
NopepPorsic. | o

tvyéviv (11.2-3 ): 1. ¥yyovog

Thanoum son of Simon, grandson of Benjamin the
centenarius of Parembole, Peace.

C. Clermont-Ganneau, Revue Critique n.s.15 (1883), p.143 n.1; J. Euting,
‘Epigraphische Miszellen’, SPAW (1885), p.682 no.57; C. Clermont-Ganneau,
Archaeological researches 1873-4 (1896) ii, pp.137-41 (photograph); J. Oehler,
‘Epigraphische Beitriige zur Geschichte des Judentums’, MGWJ 53 (1909),
p-295 no.12; 8. Klein, Jidisch-palistinisches Corpus Inscriptionum {(1920),
p.51 no.155; CIJ ii (1952), p.132 no.920.

The marble titulus (27 x 28 cm.) comes from the Jaffa necropolis; Euting
recorded it as being in the possession of the Russgian archimandrite in
Jerusalem. The deceased’s name is the Greek form of the Hebrew mmin. His
grandfather served as centenarius, but Jews were prohibited from enlisting
in the militia after 418 (C.Theo. xvi 8.24); hence the dating to the second
half of the S5th century suggested by Clermont-Ganneau. There are
references to several places called Parembole (‘camp’) in Egypt, but this is
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probably the one just south of Syene on the upper Nile, mentioned as a
statio in the Antonine Itinerary 161W (see H. Kees, RE xviii.4 (1949), s.v.
Parembole).

148 (ClJ ii no.928): Jaffa; necropolis: 2nd-4th century A.D. Plagque
or stele; epitaph.

Unknown (formerly von Ustinow collection).

Text follows CLJ 1i no.928.

"Toborog “Papd | ‘Adekavép|ég yputon|[G]rov,

11.2-3: 1. ‘Adebavdpeie
Justus, son of Reuben, Alexandrian, rag-dealer.

M. Lidzbarski, Ephemeris i (1900-2), p.313 no.154; C. Clermont-Ganneau,
RAO iv (1901), pp.147-8; 8. Klein, Jiidisch-peldstinisches Corpus
Inscriptionum (1920), pp.47-8 no.135; CLJ ii (1952), no.928.

J. & L. Robert, BE (1952), p.172 no.139; L. Robert, Hellenica xi-xii (1960),
pp-422-3; L. Robert, Berytus 16 (1966), p.36 n.17; J. Reynolds & R.
Tannenbaum, Jews and godfearers at Aphrodisias (1987), p.117.

The deceased man had a Latin name much used by Jews, and his father's
name is a genitive form of "Poffic, a variant of the usual ‘Pouffi. The nature
of the employment of Reuben (if the genitive ending of the final word is
correct) or of Justus is uncertain; it is an occupation of low status apparently
concerned with rags or second-hand clothes, which also occurs as the
designation of a Jew at Aphrodisias (Reynolds & Tannenbaum). The stone
was in the von Ustinow collection at Jaffa, but it is unclear what happened
to it when the collection was broken up after the First World War,

149 (C1J ii no.930): Jaffa; necropolis: 2nd-4th century A.D. Plaque;
epitaph; bilingual (Greek and Hebrew).

Unknown (formerly von Ustinow collection).

Text follows CIJ ii n0.930.
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"lod viod Aafépov | tepfog ("Eynm(ti)o(v). | Elpfivn. anws

{'Eyin(ti)o(v) (1.2): CTINO on the stone; 1. Alyvrtiov

(Tomb of) Isa, son of Lazarus the priest, of Egypt. Peace.
Lazarus.

H. Vincent, Deux inscriptions de la nécropole juive de Jaffa’, RB (1912),
p.116 (facsimile, provided by Baron von Ustinow); S. Klein, Jiidisch-
palistinisches Corpus Inscriptionum (1920), p48 no.137; H. Leclercq,
‘Judaisme’, DACL wviii.i (1928), col.240, fig.6392; CLJ ii (1952), p.136 no.930
(facsimile).

B. Brooten, Women leaders in the ancient synagogue (1982), p.97 n.73.

The inscription is written on a triangular marble plaque 32 em. wide and 16
cm. at its highest; it was presumably part of the collection of Baron von
Ustinow, who provided Vincent’s information. Vincent’s restoration of
‘Eyuntiov was only proposed ‘faute de mieux’ and must be regarded as
questionable; he suggested that the middle bar of the initial epsilon was
erroneously omitted, the letter written T was a ligature of pi and feu, and
the final upsilon was left out through lack of space.

150 (CIJ ii no.934): Jaffa; necropolis: 2nd—4th century A.D. Epitaph;
bilingual (Greek and Hebrew).

Unknown (formerly Russian Convent at Jaffa).

Text follows CIJ ii n0.934.

pviipo. | Kupildov | kol 'Aretévdpov, | ‘AkebovBplov. | ohw

Memorial of Cyril and Alexander, Alexandrians. Peace.

J. Euting, ‘Epigraphische Miszellen', SPAW (1885), p.681 no.53; J. Oehler,
‘Epigraphische Beitréige zur Geschichte des Judentums’, MGWJ 53 (1909),
p295 no.9; 8. Klein, Jiidisch-paléistinisches Corpus Inscriptionum (1920),
p-49 no.141; CIJ ii (1952), p.138 no.934.

C. Clermont-Ganneau, Archaeological researches in Palestine 1873-4 (1896) ii,
p.136.
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Euting recorded the stone as being in the Russian convent at Jaffa. The form
of the epitaph suggests (but does not prove) that the deceased men were
brothers.

A fragmentary Hebrew inscription from Jaffa published as CLJ ii no.896
(formerly in the von Ustinow collection, now in the Ethnographic Museum at
Oslo) refers to someone who may Alexandrian. The text as restored by Klein
reads: olbe] mamoobr] joe a(w] a9 ja man (Hananiah son of Rabbi Lazarus
from Alexandria. Peace.), but the restorations are clearly speculative. Two
Greek inscriptions from Jaffa mention people from cities which could be in
Egypt but are more likely to be homonymous places in Palestine or Syria.
CIJ ii n0.956: Iopwvog | viod "laxd | Awonorit(o)y | luladb o menorah “Tomb
of Symon son of Iako the Diospolitan. Peace’. CIJ ii no957: {(7) Mvfipa
Mlava}lfigov (?) klal "EA|{e6fapov] Nean|[oAitjey ‘Memorial of Menachem and
Eleazar the Neapolitans’.

151: Tiberias, Palestine: uncertain date. Epitaph.
Unknown.
Text follows B. Lifshitz, Euphrosyne 6 (1974), pp.23-4.

(vov(?) | Odir(Nlov 105 | [EAliGPov 106 | [Olditov énd |
TAle]Eadpiag,.

Memorial of Vitus son of Eliabus son of Vitus from
Alexandria.

M. Schwabe, Sepher Johanan Lewy (1949), pp.208-11 (Hebrew), B. Lifshitz,
‘Varia epigraphica’, Euphrosyne 6 (1974), pp.23-4 no.1; SEG xxvi (1976-7),
p-391 no.1685.

J. & L. Robert, BE (1976), p.569 no.730.

The restorations are from Lifshitz’ translation of Schwabe’s work. The name
*Ercfog also oceurs in Josephus, Ant. iii 200 and vi 161; the LXX form is
*Exiap (Exod. xxxv 34). Ovitog is the Greek form of Vitus, a common name
among the Jews of Venosa (CIJ i 569, 570, 593, 611). Robert noted that the
name of the deceased man and his grandfather could also be restored as
"Aovirog for Avitus.
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152 (C1J ii n0.1175); Khirbet Hebra (between Yavne and el-Mighar):
uncertain date. Epitaph; bilingual (Greek and Hebrew).

University of Oslo, Ethnographic Museum.

Text follows CIJ ii no.1175.

ghws P Se obe

| "ABpap viod 10d | paxapiov ‘Puf|fit dappeding.

1o (1.1): Klein Swooe

Peace on Yeshurun for ever. (Tomb) of Abraham son of the
blessed Robel, of Pharbaithos.

H. Vincent, ‘Notes épigraphiques’, RB 11 (1902), pp.436-7 (photograph; from
the stone); S. Klein, Jidisch-paldstinisches Corpus Inscriptionum (1920),
pp.54-5 no.163 (also in Yediot 2 (1923), p.29 no.6); SEG wiii (1937), p.20
no.145; CIJ ii (1952), p.222 no.1175 (photograph).

The stone was feund in a tomb with a decorated entrance, and is in a semi-
circular form which suggests a tympanum. A dove is drawn on each side of
the text. In 1.1, Klein proposed to read the common formula “#o Sy %o,
but Vincent’s reading is supported by his photograph. Yeshurun presumably
has the sense of ‘Israel’ here; on the biblical usage of the word, see M.J.
Mulder in TDOT vi (1999}, s.v. The deceased man apparently came from the
Egyptian town of ®&ppabog (modern Hurbeit), a nome-capital and later
bishop's seat in the Eastern Delta, about 30 miles north-east of Athribis: see
RE xix.2 cols.1818-9; Lexicon der Agyptologie ii, p.1276. There have been
wide variations in the suggested dates: lst century A.D. (SEG), early
centuries A.D. (Klein), 6th century A.D. (Vincent}).

158 (CIJ ii no.1256): Jerusalem: 1st century A.D. (?). Ossuary;
Bilingual (Greek and Hebrew).

British Museum.

Text follows CIJ ii no.1256,

do7d 1dv 100 Newd|vopog AdelovBpéag | movfioavtog Tdg 86po,.
| ®o25% up)
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dotd. v (1.1): Sukenik dotdr{o)v, Meyers dotétaw

Bones from those of Nicanor (or Ossuary of Nicanor) the
Alexandrian who made the gates.

Nicanor the Alexandrian (?).

M. Lidzbarski, Ephemeris 1 (1900-2), pp.197-8; C. Clermont-Ganneau,
‘Archaeological and epigraphic notes on Palestine no.22', PEF@S (1903),
pp.125-31 (see also p.93) (photograph; from a squeeze); G. Dickson, ‘The tomb
of Nicanor of Alexandria’, PEFQS (1903), pp.326-31 (from the original); C.
Clermont-Ganneau, RAO v (1903), pp.334-40 (translation and amplification
of PEFQS article); OGIS ii (1905), pp.295-6 no0.599; S. Klein, Jidisch-
palistinisches Corpus Inscriptionum (1920), pp.17-18 no.9; P. Thomsen, ‘Die
lateinische und griechische Inschriften der Stadt Jerusalem’, ZDPV 44
(1921), pp.118-9 no.200; E.L. Sukenik, Jidische Griber Jerusalems um
Christi Geburt (1931), pp.15-17; C. Watzinger, Denkmdler Palistinas ii
(1935), p.60, Taf.30 Abb.69 (photograph); SEG viii (1937), p.30 no.200; CLJ ii
(1952), pp.261-2 no.1256; N. Avigad, ‘Jewish rock-cut tombs in Jerusalem
and in the Judean hill-country’, Eretz Israel 8 (1967), pp.119-24 no.l
{(Hebrew), pl.xo nos.1-2 (photograph); U. Rappaport, ‘Nicanor’s gate’, EJ xii
(1971), cols.1133-5 {photograph).

R.A.S. Macalister, ‘Further observations on the ossuary of Nicanor of
Alexandria’, PEFQS (1905), pp.253-7; P. Roussel, ‘Nicanor d’Alexandrie et la
porte du temple de Jérusalem’, REG 37 (1924), pp.79-82; R. Dussaud, Review
of Roussel, Syria 6 (1925), pp.99-100; E. Wiesenberg, ‘The Nicanor gate’, JJS
3 (1952), pp.28-9; E. Stauffer, ‘Das Tor des Nikanor’, ZNTW 44 (1952/3),
pp-44-65; EM. Meyers, Jewish ossuaries: reburial and rebirth (1971), pp.50-
2; P. Figueras, Decorated Jewish ossuaries (1983), pp.13, 15, 17; E. Bammel,
‘Nicanor and his gate’, in Judaica (1986), pp.39-41.

The ossuary (measuring 30.5 x 82.6 x 29.7 cm.) was found by Gladys Dickson
in 1902 in a tomb on the north slope of the Mount of Olives. Clermont-
Ganneau argued that the reference to ‘gates’ in 1.3 concerns the Gate of
Nicanor in the Temple: this was a bronze gate (see no.32, above) brought
from Alexandria perhaps in the mid-1st century A.D. and mentioned in a
number of rabbinic sources (notably b Yoma 38a). This has been accepted by
most later writers, but CIJ followed Roussel in rejecting it and treating the
gates as those of the tomb. The identification of this Alexandrian Nicanor

244



APPENDIX 2

with the donor to the Temple is of course very attractive, but ultimately
unprovable.

There has been considerable discussion as to whether the first seven letters
of the inscription should be taken as two words, do1d tdv, i.e. ‘the bones of
Nicanor’s relatives’ (leaving the deceased anonymous) or (OGIS) ‘bones from
the (bones) of Nicanor’, or as one word denocting ‘ossuary’: Meyers notes the
similarity to the Persian word astodan. A simpler but rather drastic solution
(Klein) is to delete t@v altogether. The Hebrew text at the end appears to
refer to ‘Nicanor the Alexandrian’ with his ethnic in an abbreviated form,
but Lidzbarski suggested that in fact it consists of the names of two sons of
the Greek Nicanor, inserted later. koY is a known name, and could also be
taken as a patronymic (OGIS).
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154: Ptolemais {el-Mansha): 138/7 B.C. Honorific dedication of shrine;
list of names.

Cairo Museum,

Text follows G, Lefebvre, ASAE 13 (1913-14), p.216.

(frovg) {(Ayy’. | Umndp Paciréwg TMrorepodov xod Pooiricons |
Kaeondtpog tfig Gdedpfic xol Poociricong | Khcombmpag tiig
yovoikdg Bedv Edepyerdv | wol 1dv tobtev téxvev, Tovickog
Avkégpovog || Bepevikedg 1@v  dpyiomuotopuAdkmy kol
in{r)6pyng | &n’ dvdpiv xol dmpeAnmig x{al ol covodiwu, {B)v
10 dvdpata | dméxerton, Bpimd KoAbveo{t) Movi Beoig cuvviolg
10 lepbv.

col.b 1.19 "ABpoj ‘Alwopa8outog

In the 33rd year. On behalf of king Ptolemy and queen
Cleopatra the sister and queen Cleopatra the wife, the
Benefactor Gods, and their children, Paniscus son of
Lycophron of the deme Berenice, one of the chief-
bodyguards, cavalry-officer on active duty and president,
and the members of the association whose names are listed
below, {dedicated) the shrine to Triphis, Kolanthes, Pan,
and their fellow gods.

... Abram son of Alosmathous ...

G. Lefebvre, ‘Egypte grécoromaine IV’, ASAE 13 (1913-14), pp.215-226
(photograph; from the stone); B iii (1926), p.27 no.6184.

F. Bilabel, ‘Der Gott Kolanthes’, APF 8 (1927), p.62; M. Launey, Recherches
sur les armées hellénistiques i (1949), p.548; ii (1950), p.1232.

The stele is made of black granite, 165 x 80 cm., with a pediment and
acroteria at the top. In the pediment are two holes which Lefébvre suggested
may have been for bronze ears. There are 23 lines of text occupying about a
third of the field; the rest is empty. 28 names are listed in two columns.
Lefébyre noted that 1.19 could also be read APpopoiwmg Masovtog, since the
patronymic is unknown in either case, but that would give two unattested
names instead of just one. Foraboschi's Onomasticon follows Lefébvre's
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preferred reading and treats the father's name as the genitive of Alwopadolc,
On the name Abra(ha)m, see no.39,

155: Hermopolis Magna (el-Ashmunein): 80-69 B.C. (probably 79

B.C.). Honorific dedication of shrine; list of names.

Cairo Museum.

Text follows M. Launey, Recherches sur les armées hellénistiques ii,

p.975 (introduction); J.G. Milne, Greek inscriptions no.9296, pp.25-7

(names),
brtp Pooiifeg TMroiepodov kol Pecirisong K[reondrpog tiig kol
Tpvpolvng  @edv  dudo|notéplov kol Dikadfieov ot
ﬂape?[eﬁp]e[ﬁov't]e.x-; gv "Eppo® mére [Efvor ‘Amodhovidon kol ol |
ovpmoAitjevbpevor Krigton v 10 Ovb[uoto Unbxetton Ambrravi
kol Al xold 101G ovvectlolg 9eots 10 iepdv | kol v nepiforov kol
T gp\.n.c[()povm wévtoe Eroug) B7 - - - )

col.I 1.19 "Ypkovdg IMrorepciov
col.Il 1121 XéBag "Hpogpdviog
col.II 1.124 ‘AroArédwpog Zappdfrov
col.II 1.134 TTtoiepolog Awodfov

On behalf of king Ptolemy and queen Cleopatra also called
Tryphaina, the Father-loving and Brother-loving Gods, the
foreign soldiers of Apollonia (?) on guard in Hermopolis and
their fellow-citizens, the founders, whose names are listed
below, (dedicated) to Apollo and Zeus and the associated
gods the shrine and the precinet and all the appurtenances.
In the 2nd year, ...

.. Hyrcanus son of Ptolemy ... Chabas son of Herophon ..
Apollodorus son of Zabbdelos ... Ptolemy son of Dositheus ...

P. Jouguet, ‘Inscriptions grecques d'Egypte’, BCH 20 (1896), pp.177-88, 196;
21 (1897), p.166 (from the stone and a squeeze); M.L. Strack, Inschriften aus
ptolemiiischer Zeit’, APF 1 (1901), pp.207-8, no.21; OGIS i (1903), pp.263-5
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no.182; M. Lidzbarski, Ephemeris ii (1903-7), pp.338-9; J.G. Milne, Greek
inscriptions (1905), pp.25-7 no.9296 (facsimile; from the stone); SB i (1915),
pp-293.7 no.4206; M. Launey, Recherches sur les armées hellénistiques i
(1949), pp.549, 555-8; ii (1950), pp.974-6, 1243-4.

F. Zucker, Doppelinschrift spiitptoleméischer Zeit aus der Garnison von
Hermapolis Magna (1938), passim; U. Rapaport, Les Iduméens en Egypte’,
RPh 43 (1969), pp.75-6; P.M. Fraser, Ptolemaic Alexandria ii (1972), p.438
n.750; E. Bernand, Répertoire bibliographique des OGIS (1982), pp.34-5
no.182.

This marble stele topped with a pediment was found in December 1895. The
inscription and no.156 below (as well as SB 599, from the 2nd century B.C)
refer to a group of soldiers in Hermopolis Magna who have been identified by
Fraser and others, on the grounds of the proportion of names derived from
Qos and Apollo, as the koinon of Idumaeans. A papyrus of the 2nd or 3rd
century A.D. (P.Giss. 99) contains part of the acts of the association, and
mentions both this inscription and no.156; it gives an approximate copy of
this inscription, which enables a number of the lacunae in the introduction
to be filled. The dedicators appear to define themselves as ‘men of Apolloniga’,
which Zucker took to be the town of that name on the coast between Jaffa
and Caesarea, but Rapaport suggests that the restoration should be
‘Aroriioviaotai, ‘worshippers of Apollo’. It seems that they were not all of
Idumaean nationality, and a number had names which suggest Jewish
origin. The fact that they took part in collective dedications to pagan gods,
perhaps with little choice in the matter, need not exclude the possibility that
they still considered themselves to be Jews.

Zucker notes “Ypxavég as a non-Hebrew name much used by Jews, and
ZGaPPpinrog as a possible derivative from the Hebrew or Arabic root 2bd ‘el =
‘God gave’. In addition, Lidzbarski took Xdfog (where he improved on
Jouguet's reading} as a possible Hebrew name, and Dositheus was an almost
exclusively Jewish name in Ptolemaic Egypt (V.A. Tcherikover, CPJ i, p.19).
As well as Dositheos, Launey also thought that these could be Jews or
Samaritans: 182 Awpbfcog Awpodfov, 198 Mérpuv Aopodiov, 204 Movooiog
Movoaiov, 219 Movoalog ‘Appwviov. Zucker lists the following other cases of a
father’s and/or son's name which is probably or certainly semitic: 31 ZaPwdg
Purinnov, 41 Kortdov Bnodtog, 44 Kottlov 'AB3fovg, 50 'Apdoxig ‘Aymod, 100
levvalog Zfivavog, 152 "HplGg Mikixov, 179 ‘Axapévrg ‘APdfoug, 203 ‘Ayomdg
Nikohdiov, 205 ‘Ayylov ‘Adaiov, 214 'Adlov Aweblvou, 222 ZoPwic Anpdrog, 228
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Ayyoiog Eghetwov, 240 ‘OPciog Mbbuov, 241 Mikyos Gphiawvog 250 Aildupog
Miiyov, 252 ‘Aropdiv Kep@tdavog, There are also some other theophoric names:
116 Tlayig Beoddpov, 117 "Hphiang Beoddpov, 236 Bebdopog Apredbdpov,

156: Hermopolis Magna (el-Ashmunein): 78 B.C. Honorific dedication
of shrine; list of names.

Cairo Museum (7).

Text follows F. Zucker, Doppelinschrift, p.1, with restoration of 1.4 by
M. Launey, Recherches sur les armées hellénistiques i, p.976.

[bndp Pojorfwg [Troreuoiov xed Pamiiong Kieonbrpoag tijg koi
Tpogoivng  Gedv | [¢nkona]y6pmv kol  Duiodfioov ol
nop{elpedpedovieg &v "Eppod nérer Eévor ‘AmoArw|[wnbiton] xoi ol
guvrolteudpevol [Kk]riaton v T dvbpota droxkerton AnGAdmve |
[koi Mii] kod Tolg guvveatiow Oecig 10 iepdv koi Tdv nepifodov kol
18 ouvihpovto mévta. (Eroug) v TP 1g~’, Ayadfi Toxn.

col.I 1.65 ‘Ayyiowv Xpuoinrov
col.II 1.88 Konviov Kocaxéfov
col.IT 1.93 Xehkiag Arovuoiov
col IT 1,112 ‘Ayylov Zuvpéyov
col.IIT 1.179 Mihixog Bopdkov

On behalf of king Ptolemy and queen Cleopatra also called
Tryphaina, the Father-loving and Brother-loving Gods, the
foreign soldiers of Apollonia (?) on guard in Hermopolis and
their fellow-citizens, the founders, whose names are listed
below, (dedicated) to Apollo and Zeus and the associated
gods the shrine and the precinct and all the appurtenances.
In the 3rd year, Tybi 16. For Good Fortune.

... Aggion son of Chrysippus ... Kainion son of Kosakabos ...
Chelkias son of Dionysius ... Aggion son of Symmachus ...
Milichos son of Barakos ...
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F. Zucker, Doppelinschrift spiitptolemdischer Zeit (1938), passim (photograph;
from the stone); F. Zucker, ‘Nachtréige zur Doppelinschrift spitptolemiiischer
Zeit', Aegyptus 18 (1938), pp.279-84; SB v (1956), pp.179-82 no.8066.

J. & L. Robert, BE (1938), p.479 no.50; M. Launey, Recherches sur les armées
hellénistiques i (1949), p.555; ii (1950), p.976; U. Rapaport, Les Iduméens en
Egypte', RPh 43 (1969), pp.75-6; J. & L. Robert, BE (1970), pp.480-1 no.655.

This limestone stele, which is topped with a pediment and measures 164 x
84 cm., was found by G. Roeder in 1932, broken in two pieces. There are
three columns of names, each containing between 68 and 70, but as the
bottomn of the stele is broken more are clearly lost; two fragments adding
some more names were subsequently bought by Roeder. The date is 25th
January 78 B.C. See no.155, above, for comments on the nature of the
association.

Of the names sabove, Zucker notes Ayyluv as the equivalent of Haggai,
Bépaxog/Bdpaxog as a possible equivalent of Barach (but more probably from
an Arabic root), Kewviev a possible derivative of the Hebrew or Arabic Qain
(but could also be Greek), and Xeixiog as a Canaanite name — in fact it was
commonly used by Jews. Kaviev may have been the name meant in the
otherwise unattested patronymic of a Jewish military settler in the Fayum,
Awaiteog Kopiwivog) (CPJ 29.6, mid-2nd century B.C.). Zucker lists the
following other names as containing a father's and/or son’s name which is
probably or certainly semitic: 7 [.]xheidng Z6Pdov odpalyg), 32 Atdupog
Baavabévov, 33 ‘AnoArdwiog Bahépov, 34 Zofdiav dudokfvov, 35 'leobpouvv
Mibypov, 42 "Hpoaxieldng Zopdadov, 43 Bavvinv "Hpaxheidov, 59 ABSfig [.....Jov, 69
Bépyog ‘Amoriwviov, 81 MamomlGBag Mevavdpoy (revimeéviapyog), 94 Afwv
'Obdfilov, 95 Anpdg AlGpHirov, 129 Milyog ‘Apyoiov, 174 *Hpaxieidng Nabtivatog,
181 dihov Nadivitog, 201 Abdotog Tevvaiov. From one of Roeder’'s additional
fragments: 76g Méovihog Maotihov, 76h ‘ABoxds ‘Anodlaviiov], 76k Avovoimv
MactA{Aov]. There are also some theophoric names: 39 Beb30t0g "Enédov, 194
Bcb63mpog Beoddpov.
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INDEXES TO THE INSCRIPTIONS OF EGYPT

I. Details of inscriptions

a. Provenance of inscription
b. Date of inscription

¢. Nature of inscription

d. Linguistic features

II. Personal names

a. Names written in the Greek alphabet
b. Names written in the Hebrew alphabet
¢. Names written in the Latin alphabet

d. Notable features of the names

III. Personal details

a. Family relationships
b. Age at death

c. Epithets

d. Professions and status

IV. Geography
a, Place-names
b. Ethnics

V. Religion

a. Jewish divine titles

b, Non-Jewish divine and mythological references
c. Jewish religious and communal terminology

d. Jewish buildings and monuments

e. Prayers and blessings

f. Symbols

VI. Rulers and dates
a, Monarchs

b. Regnal years

¢. Months

VII. Literary references
a. Old Testament

251

253
254
257
258

258
263
264
264

265
267
269
272

273
274

274
275
275
276
277
277

278
278
279
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b. Apocrypha 285
¢. Pseudepigrapha 286
d. New Testament 2817
e. Jewish texts 289
{f. Church fathers 292
g Greek literature 293
h, Latin literature 295
i. Formulae 296

VIIL Linguistic

a. Abbreviations 299
b. Variant spellings 299
¢. Numerals 301
1X. Full index of Greek words 302
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I. DETAILS OF INSCRIPTIONS

a. PROVENANCE OF INSCRIPTION

FROM EGYPT
Alexandria 16; 17; 18; 19(M; 20(M); 21
Chatby 1; 2
Gabbary 13
Hadra 9; 10
El-Ibrahimiya 3;4,5,6;, 7,8
Kom el-Shukafa 14
Mustafa Pasha 11; 12
Roman Tower 15
Antinoopolis 119; 120
Arsginoe-Crocodilopolis (Medinet el-Fayum) 117
Athribis (Benha) 27; 28
Demerdash 106; 107; 108; 109; 110; 111; 112,
113; 114
Fayum 115(?); 116
Hermopolis Magna (el-Ashmunein) 155; 156
El-Kanais, Temple of Pan 121; 122; 123; 124

Leontopolis (Tell el-Yehoudieh) 29; 30; 31; 32; 33; 34; 35; 36; 37; 38;
39; 40(7); 41; 42; 43; 44; 45; 46; 47;
48; 49; 50; 51; b2; 53; 54, 55; 56; 57,
58; 59; 60; 61(7); 62; 63; 64(7); 65(7);
66(7); 67; 68; 69; 70; 71, 72; 73; 74,
75; 76; 77; 78; 79; 80; 81; 82; 83; 84;
85; 86; 87; 88; 89, 90; 91; 92; 93; 94;
95; 96; 97; 98; 99; 100; 101; 102(?);
103(?7); 104(?); 105

Al-Minya 118

Naucratis 26

Nitriai 25

Ptolemais (el-Mansha) 154

Schedia (Nashwa) 22; 23

Xenephyris (Kom el-Akhdar, near Damanhur) 24
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Uncertain origin 126; 131; 133
bought at Alexandria 127; 128
bought at Cairo 125; 129; 132; 134
bought at Gizeh 130

FROM OUTSIDE EGYPT

Berea, Macedonia
Jaffa

143(7)

145; 146; 147; 148; 149; 150

Jerusalem 153
Khirbet Hebra, Palestine 152
Milan 142
Phthiotic Thebes, Thessaly 144
Rome 141
Tiberias, Palestine 151
b. DATE OF INSCRIPTION

EXACT DATES

138/7 B.C. 154
117 B.C. 30
79 B.C. 155(7)
78 B.C. 156
58/57 B.C. 96(7)
55 or 4 B.C. 60
54 or 3 B.C. 90
52 or 1 B.C. 93
37 B.C. 13(7)
34 or 33 B.C. 113
29 B.C. 116
28 B.C. or A.D.16 67(N
28 B.C. 55
27 B.C. 84
26 B.C. 100(7)
26/25 B.C. 68
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23 B.C.

21 B.C. or A.D.23
17 B.C. or A.D.27

6 B.C.
5 B.C.
4 B.C.
AD1
ADJ3
ADA4
ADSB
ADS

APPROXIMATE DATES

Ptolemaic
early Ptolemaic
246221 B.C.

late 3rd-mid-2nd century B.C.
2nd century B.C.

145-116 B.C.
140-116 B.C.
late Ptolemaic

2nd or lst century B.C.
mid-2nd-1st century B.C.

INDEX

69; T0(?)
72

71

73
74(7); 89(7)
76

65(7)

18

76

43(7); 86
40

14; 129(7)

3;4;5;6; 7, 8

22; 117

10

9(?); 115(%

125 (original)

24; 25

1(?); 2(7

27: 28: 121(?): 122(7); 123(?); 124(?)
33

23 B.C.? 58
mid-2nd century B.C.— early 1st century A.D. 42
12 B.C.? 41
11 B.C.? 61
10 B.C.? 98
4/3 B.C.? 51

mid-2nd century B.C.— early 2nd century A.D.31; 34; 35; 36; 37; 38;

30 B.C.?
28 B.C.?
27 B.C.?
26 B.C.?
25 B.C.?

39; 44; 45; 46; 50; b2; b4; b7, 62; 66;
87; 88; 91; 102; 103; 104; 105

48

56

92

64

85; 94
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22 B.C.? 63; 97
21 B.C.? 32
20 B.C.? 47
18 B.C.? 49
14 B.C.? 101
13 B.C.? 53
7B.C.? 99
late Ptolemaic 23(M
late Ptolemaic or 21 B.C. 12(")
late Ptolemaic or A.D.3/4 11(M)
late Ptolemaic or Roman 20(7)
1st century B.C. or A.D. 29; 107; 110
49 B.C.? 114
47 B.C.? 106
44 B.C.? 108
43 B.C.? 109
39 B.C.? 111
38 B.C.? 112
47-31 B.C. 125 (replacement)
30 BC- AD.14 26

27 B.C. or 1st century A.D. 95
late 1st century B.C.— early 1st century A.D. 77; 78; 79; 80; 81; 82;

83
late 1st century B.C.— early 2nd century A D. 59
Roman 17; 19; 21
st century A.D. 153(7)
1st or early 2nd century A.D. 126
2nd century A.D. 141(7)
2nd century A.D, or later 118; 119; 120(?); 131(7); 133(7)
2nd—4th century A.D. 145; 146, 148; 149; 150
3rd century A.D. or later 132(7)
4th-5th century A.D, 134
5th century A.D. 142(7); 143(?);, 147(M)
late Roman 156; 16; 127(M
uncertain date 128; 130; 144; 151; 152
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INDEX
¢. NATURE OF INSCRIPTION

Amphora with owner’s name 21

Column base 15

Column fragment 19

Dedication 20; 105(?); 127

Donation 115

Epitaph 1;2; 3,6, 7, 8 10; 11; 12; 23; 29; 30;

31; 32; 33; 34; 35; 36; 37; 38; 39; 40;
41; 42; 43; 44; 45; 46; 47; 48; 49; 50;
51; 52; 53; 54, 55; 56; 57; 58; 59; 60;
61; 62; 63; 64; 65, 66; 67, 68; 69; 70;
71; 72, 73, 74; 75; 76, 17, 18; 79, 80,
81; 82, 83; 84; 85; 86, 87, 88; 89; 90;
91, 92; 93; 94, 95; 96, 97; 98; 99; 100;
101; 102; 103; 104; 106; 107; 108;
109; 110; 111; 112; 113; 114; 118(7);
119; 120; 130; 131(?; 132; 141; 142;
143; 144; 145; 146; 147, 148; 149;
150; 151; 152

Honorific decree 18(™; 129
Honorific dedication 14(7)

Honorific dedication of shrine 154; 155; 156
Honorific dedication of proseuche 13; 22; 24; 25, 27; 117-

Proseuche dedication 9; 126
Honorific dedication of part of proseuche 28

Incense burner 134

Lintel (part) 17,

List of names 154, 155; 156

Metrical 23; 29; 30; 31, 32; 33; 34; 35; 36; 37,
38; 39; 40; 114; 141

Mummy label 133

Ossuary 153

Painted stucco 3;4;5

Proclamation of asylum (replacement copy) 125

Sarcophagus 11; 12

Statue base 20

Statuette base 26(7)
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Temple graffiti 123; 124
Thanksgiving 121; 122
Thanksgiving or dedication 128

Tomb wall 52

Votive 15; 16; 17; 19; 116
Fragmentary 14; 45; 127; 128

d. LINGUISTIC FEATURES

Aramaic 35
Aramaic or Hebrew 4
Hebrew 118; 119; 133

Bilingual (Greek and Hebrew) 15; 17; 147; 149; 150; 152; 153
Bilingual (Greek and Latin)  125; 141

Bilingual (Hebrew and Latin) 142

Doric dialect 38

II. PERSONAL NAMES

a. NAMES WRITTEN IN THE GREEK ALPHABET

Al.Jowg 106
"Ad 145
"ABBiBo. 19
ABopapic | 145
APuiov 104
"ABpap 152; 154
"APBpayiog 39
"AvaBokAtig 36; 46
Avyiov 156
ALRL..] 127
ArEEavdpog 30, 150
Adivn 38
“Alvnog 13
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‘Adaopofoil;
‘Appaviog
‘AroiAddwpog
Apotl..) (1)
‘Apwatofohdiin
‘AprotéPoviog
‘Aproypdic
‘Apoetav
‘Apawvin
‘Apowda
‘Aptépov
‘Acoval...]
AdEdvav
Apidiov
Bépaxog
Bapayiog
Bapyiag
Beviopiv
Boployopiog
Bopoty,
Bpooidog
Thouxiag
Agdgoviog (7)
Anpdg
Aovuoia
Awovioog
Aol....]
Awpdic
Aoprév
Awpdleog
Awobpiv
Awcds,
AncBiev
AwcbEo
Aacifeog
Elpag
Efpfivn
Elotx

INDEX

154

26

155

128

10 (notes)
45

116

130

33

38

20

83

134

24

156

15

43

147

127

15

18

47

92

30

116
122; 156
45

29

121

141

85

78

93

23

34; 71; 72; 155
52

32; 67; 115
19
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EioGxg
"Ex8finog
"ErdLepog
"Ehedlopog
*Endpog
"Evtéhog
"Emxhing
"Ervroyio
‘Eppiog
Eboepiog
Ebgpocivn
Zoppdhrog
“"Héwve
"Hiikia
'Hagprov
"HhodGpog
"Hpoxheidng
"Hpogdv
OoArd
Bavotp
Bcodosia
Qeoddpa
Be6dwpog
Bebdotog
Bevddpa
Btwv

Omdborog
Bfjrog
Idicovfog
Tokd
"loxdPBog
"Incotig
"lodomg
*lolbda
*lobsag
"TovArovég
'lobotog

‘Innl.....]

JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

107
108
55
42; 62; 115; 150 (notes)
151
15

27
116
28
144

6

155
10
146
70

7

18
155
23(N
147
141
144
24
121
53(M
114
38

87
56; 81
150
107
34; 65
57
131
54

19; 21
148

2
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‘Tot 146; 149
"Toouvémy 102
"lodvva 6
"1hoepog 12
"Tvonmog 1

‘lwofic 143
"lwofigog, 110; 132
Klowon 77
Kouviav 156
Kietmag 99
Kooérafog 156
Kupiiiog 150
Aapéig 111
A&Lopog 123; 124(7); 149
Mavafipoc 150(?) (notes)
Mdipavig 101

Mop doyoiog 10

Mdiperv 100
Mopia 120
Mopuun 11

Mdpiv 84; 103
Mépiov 74
Moggdreov 40
Mixxog 41
Mihyog 156
Nopdlav 96
Neixévap 153
Nebéoviv 88
Nefbvig 41
Nikbvwp 67

Nikn 61
NixoAéog 11 (notes); 32; 115
Nixopfidng 73

Nixwv 20; 75
Névvog, 128
Olxl....] 23
*Ohopumdbic 11 (notes)
'Ovficwog 46
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"Oviog a8

Obitog 151

Moo 114
Noovtiov 97

Nomolie 126
Nanniov 37, 89, 132
[éurog 132
Hopryopiog 143

Merd 99; 111
Mepplowv 69
[Trorepciog 11 (notes); 27, 122; 155
Mupelov 94
‘Pf...Jno 50
‘Pogyfidug 36

‘Povi 15

Pap 148

Pafhr 152

X[....] 49
Zoppaow 86
Z4&PPogog 60
ZoPpatol 96
Zopfporoiog 40, 58, 93; 98, 106
Zofforolc 108
Zoppdnov 95
Zofortiov 59

Zéhoyug 48
ZoyPaow 76
Zoapfoiiog 65
Zapotma 127; 128(7)
Tépa 137 (notes) (M)
Zefleddig 63; 109
Zwotépo 7

Zipwv 147
Zopofirog 29; 58
Zoboava 12 (notes)
Zrofiug 72

PRIy 150
Thvpoyog 156
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Toobnyv 66; 90
Tetebprov 96
Tevgio 82
Tevglio 78
Tebguir 130
Teugidiav 104
Tphpouva 52
“Yprovbg 155
Doféig 33
Qo 34
dopowsic 120
$lannog 70
dvrotépa 28
dhoupévn 40
ot 91
Ouoliny 80
Dirov 2
Gouvpotivig 110
X6Pag 155
Xopfipwv 23
Xehxlog 129(?); 156
Xpuoinnog 156
YovoveDe, 109
YHrrow, 8
‘Qpoilo 32
[...]8epog 79
[...Jval.Jwov 64
[...Joviog 44

b. NAMES WRITTEN IN THE HEBREW ALPHABET

e (Elioenai) 3

{:..h58Rr (Apolle...?) 4

=nz1 (Demetrius?) 5

nan (Hananiah) 150 (notes)

17" (Judan) 118

=1y (Lazarus) 119; 149; 150(?) (notes)
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<33 (Nicanor) 163
no'o (Sitorah) 133
napy (Akabiah) 3

¢. NAMES WRITTEN IN THE LATIN ALPHABET

loses 142
Kalypso 141

d. NOTABLE FEATURES OF THE NAMES

Double name

Both names Greek 116; 141

Both names Hebrew 127

Greek and Hebrew names 6; 128(7)

Hebrew and Latin names 19
Relatives’ names of differing origin

Father Egyptian, son Greek 72; 114

Father Egyptian, daughter Hebrew 120
Father Egyptian, son Hebrew 109; 110
Husband Egyptian, wife Greek 99; 115
Father Greek, son Hebrew 34, 40; 108(7); 115; 128,
132; 143
Father Greek/Hebrew, son Hebrew 147
Mother Greek, son Hebrew 40
Father Hebrew, daughter Greek 10
Father Hebrew, son Greek 29: 41; 93
Father Hebrew, son Greek/Hebrew 147
Husband Hebrew, wife Greek 115

Father Hebrew, son Latin 148; 151
Father Latin, son Hebrew 151
Relatives’ names of same origin
Father and son Egyptian 111
Father and daughter Greek T: 38; 67(N); 70; 141
Father and son Greek 2; 18; 20; 27; 46; 104; 121;
122; 130; 132
Father and son Hebrew 3; 19; 43; 54, 57; 58, 65;
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107; 145; 146; 149; 152

Husband and wife Greek 28; 40; 78; 144
Mother and daughter Greek 32; 38; 52
Homonymous father and son  43; 54; 57
Patronymic 2; 3; 7; 10; 15; 19; 20, 23; 26; 27; 29;

40; 41; 43; 44(7M; 45; 46; 54; 57; 58;
65; 67(7; 70; 72, 79; 93; 104; 106;
107; 108; 109; 110; 111; 114; 115;
119; 120; 121; 122; 127; 128; 130;
132; 143; 145; 146; 147; 148; 149;

151; 152
f| in patronymic 10
100 in patronymic 40; 46; 151; 152
papponymic 15(7); 147, 151
Name erased 77
III. PERSONAL DETAILS
a. FAMILY RELATIONSHIPS
GREEK VOCABULARY
Gdehodg
adehgol 83
dviip 32
dvlpog 116
yevef 39
yevémg
yevémv 38
yevvijoog 29
YEvOg
véver 29
yovedg
yovEEeg 35
yovh 28; 78; 99
yovoukbg 43; 67; 115; 126; 144
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¥yyovog

fuybmp

xobpo

Hépun
uhmp

Evybviv

wntpde
viuglog

vOpgLe
Toig

nolda

nondio

noddov
napdxoLg

napiKoLTLY
O p

nopl

roxpdg
npwrotdxog

npwiotdrov
clvoupiog

GUVOLLOU
olvoikog
Téxvov

Téxvee

téxvov

téxvev
vidg

woldg

vidv

viob

vi@
pirog

Quroig

U

147

15; 32; 52; 120; 141
38

101

37; 40; 52; 83; 101
30; 33

57

23
28
127

30

33; 44; 83; 141
141

31

33

23

31

34; 38

30; 39

33

43; 116; 126
17; 147; 152
143

29; 35

145; 149
146

29
34

HEBREW/ARAMAIC VOCABULARY

17

150 (notes)
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"2 3

RELATIONSHIPS WITHIN INSCRIPTIONS

father
and children 33; 39; 127
and daughter 31; 32; 33; 141
and son 18; 29; 34
adoption 34(7
mother
and child 33; 101
and daughter 23, 32; 33; 52
and son 30; 37; 40
childbirth 23
death in childbirth 33; 85; 99; 106
parents
and children 28: 30; 43; 116; 126
and daughter 38; 83
and son 35
grandmother and grandchild 101
brothers 132; 150(?)
and sister 83; 96(?)
husband and wife 23; 28; 32; 33; 38; 67(7); 78; 99; 115;
116; 126; 144
marriage 23; 33; 38; 57
marriage ceremony 31
unmarried 32; 35
unmarried (about to marry) 141
childlessness 34; 38; 50; 65; 76; 101(?), 110

b. AGE AT DEATH

about 1 year old 96

about 2 years old 96, 102; 103
3 years old 132

about 3 years old 87 (7); 93

4 years old 132

267



JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

about 4 years old
5 years old

about 5 years old
about 6 years old
9 years old

about 11 years old
about 15 years old
about 16 years old
18 years old
about 18 years old
19 years old

20 years old

about 20 years old
about 22 years old
about 23 years old
25 years old

about 25 years old
27 years old

about 27 years old
about 28 years old
30 years old
about 30 years old
about 30 (+?) years old
33 years old

34 years old

35 years old
about 35 years old
about 37 years old
about 38 years old
40 years old

about 40 years old
about 40 (+?) years old
about 45 years old
about 46 years old
about 49 years old
50 years old
about 50 years old
53 years old

96

35; 40

79(?); 104
70

83

56

80

86; 94
48(7); 141
78

76

31; 38

42; 73

77; 81; 95
49; 68, 74; 110
23; 71; 99(?)
85; 90

37, 51(M

82

97

32; 55; 61(%)
36; 54; 57; 58; 62
89; 112
11{7

1

100; 120
41, 72; 106
111

36

46(M

91(?); 98

75

69; 109; 113
92

66

2; 130

43; 84

39
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60 years old
about 60 years old
102 years old
about ? years old

¢. EPITHETS

Gryo86g
Gyadod
Srycfiv
&yépootog
odx &yépagtog
ayvotpagfig
dyvotpagég
aivoopog
alvbpopov
tixAnpog
dxpolog
dxpotoy
dxpoinv
trivnog
tidowne
Hhounog
tiune
dhunot
dvéykintog
avéykine
dvebgpoviog
évfip
Gpiarog
Gpearog
Hexvog
Grexve
tzexog
drvxfig
droyfig
avampbd
odampiv

INDEX

4
60; 108
47
59; 142

39
39

39
33

33
32

83

31

74; 98

59

78

43; 57: 70; 84; 89
132

30

32

116

114

35

38; 101(D)

50; 65; 76; 110
34

32; 33
30
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&wpog 31; 62; 78; 106
tope 50
tiopov 61
Sopog 130
Bwpe 12; 35; 41; 42; 45; 49; 56; 57; 58; 59;

63; 65; 70; 71; 72; 76; 77; 80; 89; 94;
95; 103; 104; 107; 109; 110; 111

Gupou 132

Gopov 97: 102
PBowdéeg : 30
Suopeviig

Svouevéa 34
Stopopog

Sbopopov 33
gAeeLvig

Ehewvé 30

ErewvotGng 30
évnfic 141
évioMog

¢vtoliov 15(7)
ebhoym g

gbroymrod 19
Kopydg

KOpyé 56
kudohpde

KudoALLid 35
Kbpa

Kupdic 15
KbpLog 127(7); 128(7)
Aexoloo 99
Abyoug 85
Aoyd 106
HoxGpLOg 152

HOKAPLOTETOU 15

HOKOPLOTOTATOU 39
HEAAGVUHGOG

peiAidvupgov 141
pukpde

HELKp& 33
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HELKPE
pELKpSY
pkp &
pIKpGY
pkpov
povoyevfig
povoyevi
viog
véav
vnAeboupog
vijhedOupe
viimog
viim’
oloyévewx
OpTME
dpfidiea
Speporvikds
dpgavix
Spyavig
Spgovt
novapLoTog
rovéprote
nov&dvpog
rnovddupe
nopévog
napbévov
nooipuiiog
nooigiia
noocigpde
nooipuin
noeoigiiny
nocipuhov
oepvdg
oepvtotov
cuvEtoupog
ovvétoupov

INDEX

93
37
86; 100
64
97; 102

141
83
141

30
141

35
33
93
35

a5

141

31; 141

55; 62; 74; 78; 91; 108

100

30; 41; 42; 45; 49; 53; 57; 59, 60; 63;
69; 70; T1; 73, 76; 77; 80; 84, 88; 89;
92; 104; 113

95

36

64; 97

30

35
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ohppuv
odbppova
tpovpotiog
Tpovpoio
uAadehpog
gAGBE Qe
pAnthig
it
@iovitov
oldog
olAe
iAo
GpLASTERVOG
Qidrerve
xPNoTog
mpoté
xpnotf

xpnoth

xpnotig
n-w> (worthy)
bonge memoriae

36

93
114
86; 113

g9
84

109
35

47; 113

55; 62; 78; 114

63

30; 41; 42; 43; 45; 47, 49; 57; 58; 59;
60; 65; 68; 69; 71; 72; 73; 75; 17, 89,
92; 94; 96; 104; 107; 108; 109; 110;
111; 112

11; 23; 53; 66; 70; 74; '16; 79; 80; 84;
91; 95; 96; 100, 101; 105; 113

67

133

142

d. PROFESSIONS AND STATUS

medicine
Gpyfi
épxii
GpympocTaTTG
GpyLovviywyog
Gproxbnog
dproxdnovy
YPUTORMAOG
Ypv1IoNdAOL

30(7; 40N
39

18

18

145

148
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Emotdme uiaxitiv
Tryepdy
lepede
leptog
épioa
xevmvapiog
kevinvoplov
Agvelmg
roEfip
ROALTOPY GV
nPoGTEING
npooTdviav
oTpatyie
cTpotyiv
covayaydg

PPOVTIOTHG
epovriotl

bl

1IV. GEOGRAPHY

a. PLACE-NAMES

Alexandria
Arimathaea
Athribis
Babylon
Crocodilopolis
Diospolis
Land of Onias
Neapolis
Nitriai
Parembole
Schedia
Teberkythis

INDEX

27
115

149
84

147
145
44(7)
39
20
24

129
26

146
150 (notes)

146; 150(?) (notes); 151

16(?) (notes)
27

145

117

15%(7) (notes)
38

150(7) (notes)
25

147

23

98
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Xenephyris 24
b. ETHNICS
Alyuntiog
‘Eyintiov 149
‘AheEov Spelg
‘AleEadpeoig 143
‘Alebavdpéc 148
‘AreEovipéav 150
"AreEcvBpiag 144; 153
Alexandrinus
Alexandinus 142
*lovBoiog 121; 122
"foudodor 14; 22; 24; 25; 27; 117
Dibavic 7
Dapfebing 152
V. RELIGION

a. JEWISH DIVINE TITLES

Gyrog
0 dylo 16; 127
@ drylw 100 "lopémi 17(7)
ebioyog 134(7)
B26g
Bedv 122
8eod 121
Bedt 127
8edg PonBog 16; 17
Evopdvtog Beod 144
Beddt &rnxdan 13
Bedit peyGAmn, 13
Beidt peylig peyddo dyicty 116

214



fedh dyloTon
«OpLog
bown
bdoiovg
noviopdrep
gopridv
xdpog evoePhg
x0opov...e00eBfo

INDEX

9: 27, 105
127(?; 134

33
39
134(7)

35

b. NON-JEWISH DIVINE AND MYTHOLOGICAL REFERENCES

‘Aldng
‘Agidav
Atboo
Alénv
Afiom
AdbBog
Moipa
novnpog Soipev
novnpt Soipov
Xapov
Xapov
Rape of Proserpina

31
34
38
39

38
33

141

141
31

¢. JEWISH RELIGIOUS AND COMMUNAL TERMINOLOGY

ol "lovdoior
"lopGn
veounviokoi fuépar
novifipog £6vikde

novBflLe E0vi
mAfBog

nAfiBovg
nohg

nblv
svvayoy

ouvoywy T

14; 22; 24; 25; 27; 117
17

18(9)

39

129

30

20(D
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ohvodog ZoyPobixh
ocuvbbe TopPodikd 26
N 152

d. JEWISH BUILDINGS AND MONUMENTS

drylog témog

& éne 16(7); 17; 127(7)
dvoBéang 125
fovhov 125
£EESpo

EEESpay 28
80pc 153
lepdg mepifolog

iepdv mepifodov )
unpéprov

pnpodpnmy 143
uvipo 144; 150
HyTufiov

HVTAQ 114
dgrbtov 153(7)
RAGE 125
npogevyi

wposevyit 28

TPOGEVYAV 9; 13; 22; 25 27; 105(7); 117; 125; 126

RPOCEVYTG 24; 125
TuAdv

noAMBve 24
otiAn

ortddc 38

otiinv 35
guykupie

cuyxbpovio 9; 25
guvayeyf

ouvoywyf 20(7)
Téupog, 32; 33

Tupov 39

Thupou 31

276



INDEX

tépevog

TEpbvet 129
oupog

toppe 34
ppop ‘ 115
dpordylov 115

e. PRAYERS AND BLESSINGS

Bopoiy Papaxio 15(7)
Yooy Eyoig Edauppdv elg 1dv Bmavia gpévov 39
Hig Eraopdg Thxoig 109; 113(9
EAeoug EAniBo deyadiv éyd npoodfyouon 36
evhoyia 121

ebAdYEL 122
eoapLoTd 127(7)
et 16; 19

Kot evyfiv 116

indp edyfig 134

in cot xobga x8dv & @Bipévoin guidxtop 38
KaEupnudv 1la gpooog Gmer 39
oot pfpor koprdv dnd otoxbov 38

To0udv Bxog efpe 114(7)

Hebrew prayers 119; 133; 162

f. SYMBOLS

ethrog 118; 143

lulab 118; 119; 131; 143; 144; 146; 147; 149

menorah 21; 118; 119; 131; 133; 134; 142; 143;
144; 146

shofar 118; 131; 143; 144
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VI. RULERS AND DATES

a. MONARCHS

Ptolemy III Euergetes I 22; 117
Berenice II 22: 117
Ptolemy VIII Euergetes II 24; 25; 125
Cleopatra II 24; 25
Cleopatra III 24; 25
Cleopatra VII 13(7); 125
Ptolemy XIV or XV (Caesarion) 125
Ptolemy XV (Caesarion) 13(7)
Ptolemy and Cleopatra 27, 28
Augustus 18; 26, 40; 55; 68; 69; 74, 84; 100; 116
Kings (names lost) 129

Queen (name lost) 14

b. REGNAL YEARS

1st year 48

2nd year 96

2nd year of Caesar 55; 116

3rd year 56; 67, 87(M)

3rd year of Caesar 84

4th year 92; 95; 102; 114; 126
5th year 64; 94

5th year of Caesar 68; 100(?)

6th year 85; 106

7th year 58; 70

Tth year of Caesar 69

8th year 63; 103; 108

9th year 97

10th year 12; 32; 47; 72: 109
10th (+7) year 110

11th year 20

12th year 66
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13th year
14th year
15th year
16th year
17th year
18th year
19th year

19th/3rd year

20th year
23rd year
25th year

25th year of Caesar

26th year
27th year
29th year
30th year
33rd year

33rd year of Caesar

34th year
35th year

37th year of Caesar

40th year
54th year
..th year

..th year of Caesar

c. MONTHS

Thoth 14
Thoth 18
Thoth 23
Thoth 27
Thoth 30
Phaophi 6
Phaophi 11
Phaophi 18
Phaophi 19

INDEX

49; 71; 111
112

13

35; 38
101(M)

53

41

113

61(7); 98
96; 99; 104
33; 73; 89
74(7)

60; 75
51(7; 90
93

65

11(?7)

18

76; 86

43

40

46(7); 91(7)
30

77

26

56
95
72
104
92
116
41
114
97
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Phaophi 21 66
Hathyr 1 101
Hathyr 3 30
Hathyr 8/18/28 12
Hathyr 9 85
Hathyr 10 67
Hathyr 11 61; 106
Hathyr 18 18
Choiak 1 43
Choiak 3 32
Choiak 5 32
Choiak 7 32
Choiak 8 T3(7
Choiak 9 53
Choiak 15 96
Choiak 19 109
Choiak 28 76
Choiak .. 48
Tybi 2 100
Tybi 3 49
Tybi 4 64
Tybi 20 141
Tybi 22 71
Tybi .. 68
Mecheir 2 33
Mecheir 16 69
Mecheir 20 55
Mecheir .. 13
Mecheir/Mesore .. 42
Phamenoth 7 58
Phamenoth 10 26
Phamenoth 18 40
Phamenoth 21 111
Pharmouthi 7 126
Pharmouthi 21 112
Pharmouthi 27 65
Pharmouthi 30 99
Pachon 5 113
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INDEX

Pachon 16 93
Pachon 19 89
Payni 12 47
Payni 13 84; 96
Payni 14 108
Payni 21 38
Payni 25 102
Payni 27 60
Payni 29 35
Payni 30 74; 103
Payni/Pachon 10 (?) 86
Epeiph 5 70
Epeiph 15 98
Epeiph 25 90
Epeiph 30 96
Mesore 9 (7) 63
Mesore 11 94
Mesore 29 75
* pa (day 10) 4
. 22 110
Variant spellings and abbreviations
Bdbu 56
Xo(lax) 73
Xubx 96
Meylp 55
Doyi{evde) 58
Dapevén 111
Dap(polion) 112
Gt 108
INaoiv[i] 96
"Enfin 96
*Eniyp 70
*Enin 90
Meoupti 94
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VII. LITERARY REFERENCES

a. OLD TESTAMENT

Genesis
iv 26 36
xv 13 33
xx 2 39
xx 14 ag
xxiit 2 a5
xxvi 7 32
xxix 17 a2
xxXx 21 10
xxxi 10 33
xxxvii 15 34
xXXix 6 32
xlvi 24 48
xlix 3 33
xlix 25 16
110 as
Exodus
xii 43 114
xvii 9-10 34
xx 6 36
xxxv 34 151
Leviticus
xxvi 19 21
Numbers
xii 7 29
xvi 6-7 134
xxiv 16 27
Deuteronomy
v 10 36
xx 5 28
xxviii 11 36
xxX 9 6; 36
xxxii 8 27
xxxit 36-43 36
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xxxi 39
Judges
ix 6
Ruth
iv 20-1
I Samuel (I Kingdoms)
ii 6
vii 12
xxv 29
xxxi 11-13
II Samuel (II Kingdoms)
xxiii 1
I Kings (III Kingdoms}
vii 7 (44)
IT Kings (IV Kingdoms)
xv 10
xv 13
I Chronicles
i 11
i 23-4
x 12
I Chronicles
vid
vii 15
xxvi 19
Ezra
ii 2
viii 4
x 16
x 22
Nehemiah
in 30
vii 7
vii 48
viii 7
xii 3
xii 41
Esther
ns

INDEX

39
127
48
39
16
119
32
29
28

48
48

48
32
13

13
134
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xiii 4-7 34
Job
i 9 36
vii 9-10 38
xiv 1-2 38
xiv 7-12 114
xvii 13-16 38
xvii 15 36
Psalms
vi 6 38
xvil (xviii) 3 16
xlviii 12 34
Iai (liv) 6 16
Ixix (Ixx) 5 16
Ixxxvii (Ixxxviii) 12-13 38
exiii 25 (cv 17) 38
exlvi (exdvii) 11 36
Proverbs
i 22 29
Ecclesiastes
ix 10 38
xii 5 34
Song of Songs
vi 3 (5) 32
Isaiah
v 14 31
vi 13 127
xix 18 106
xxxviii 18 38
xlix 21 50
Ixv 20 41
Jeremiah
ix 16-19 34
xviil 21 50
Ezekiel
viii 11 134
xlii 1 28
xliv 19 28
xlvi 19-20 28
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Daniel

Amos

xii 2
xii 13

vi 10

b. APOCRYPHA

I Esdras

Tobit

Judith

vE
ix 14
ix 48

1 17-19
i 3-9

xii 12-13
xiii 2

viii 7

Wisdom of Solomon

il4d

iii 4

i 9
ivs
iv-y

ix 15
vii 27
viii 15
viii 19
xii 21-2
xvi 13
xvii 13 (14)
xvii 14

Ecclesiasticus

Prologue 14
Prologue 36
i27

i 7-9

INDEX

114
32

32

10
58
56, 58

32
32
32
39

32

31; 34; 141
36
36
41
35
39
33
39
39
36
39
34
34

30
30
29
6; 36; 38
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xi 14 39
xiii 17 33
xiv 16 as
xvii 1 a9
xvii 27-8 as
xxiii 5 a6
xxxv 18—xxxvi 17 a8
Xxxviii 3 ao
Xxxviii 6 30
Xxxviil 16 32
Xxxviii 16-23 36
Xxxviii 24 30
xxxviii 31 30
xxxviii 33 30
xxxix 6 30
xxxix 10 30
x] 12 29
x| 17 29
xlii 9 33
xliv 19 39
xliv 19-20 114
xlv 4 29
127 34
T Maccabees
xiv 36 29
IT Maccabees

7 36
iv 37-8 a2
ix 19 114
xii 7 30
xv 14 113; 114
xv 36 10

¢. PSEUDEPIGRAPHA

ITT Maccabees
i8 20
n1i9 a6
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1i 7, 25
iv 2
iv 6-8
iv 11
v 31

IV Maccabees
v 34-7
ix 21
xiii 21
xiii 23
xiii 26
Xiv-xvi
xviil 1
xviii 9
xviil 20
xviii 23

Psalms of Solomon

vi 8-9
xii 8(6)
xiv 2(3)

xiv 6(9-10)

xvii 50

d. NEW TESTAMENT

Matthew
ix 23
x 3
x 28
xiv 3
Mark
i21
11 18
vi 3
vi 17
Luke
126
ias

INDEX

34
32
31
22
30

33
39
113
113
113
47
39
33
39
33

36
33
33

6; 33; 36

36

34
70
39
70

20
70
o4
70

36
36
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i 13 70

ii 30 54

vi 14 70

vil 5 126

xxiv 18 99
John

i43 70

xiv 18 93

xix 26 99
Acts

vi 2 129

vib 11; 70

ix 11 54

xvi 13 9

xxi 37-8 3
Romans

xvi 12 52
I Corinthians

i8 30

xv 20 114
Il Corinthians

vii 11 33

xi 29 32
Colossians

i22 30

iv9 46

v 11-12 30

iv 14 30
I Thessalonians

iv 13 36
II Thessalonians

i 16 36
I Timothy

iii 10 30
IT Timothy

iv 10 30
Titus

i6-7 30

ii § 33
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INDEX

ii 13 36

iii 12 20
Philemon

10 46

24 30
Hebrews

vi 19 a3
New Testament Apocrypha

Acts of John 75 39

e. JEWISH TEXTS

GREEK
Artapanus
frag. 3.35 114
Letter of Aristeas
16 39
47-50 29; 38; 58
48 48
48-9 65; 107
49 39
50 42: 104
308 129
310 20; 30; 129
Ezekiel Trag.
148-150 a3
Theodotus
Frag.8 39
Sibylline Oracles
iii 501 39
iii 502 33
iii 513 33
Philo
Abr. 7-16 36
Abr. 98 a3
Abr. 179 47
Abr, 202 43
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Cher. 86 43
Det.Pot. 138-40 36
Flace, 47 30
Heres 45 34
Jos. 50 36
Jos. 219 113
Leg. 49 34
Leg. 133 20; 39
Leg. 156 28
Leg. 195 36
Leg. 283 as
Leg Al iii 74 54
Mos. ii 30 113
Opif. 104 41
Post.Caini 26 36
Praem. 13-14 36
Praem. 139 36
Quaest.Gen. on iv 26 36
Quod Om.Pr. 20
Somn. 199 33
Somn. i 151 34
Spec.Leg. 1 116 43
Spec.Leg. 1 124 114
Spec.Leg. i 59 36
V.Mos. 117 114
V.Mos. ii 137 33
Virs. 67 35
Virt. 15 36
Virt. 119 114
Josephus

Ant. i1 161 113
Ant. 1 221 11
Ant. 1 226 11
Ant 1 200 151
Ant. iv 26 113
Ant. vi 161 151
Ant. vi 377 32
Ant. viii 134 28
Ant. xi1 365 54
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Ant. xii 388
Ant. xii 392
Ant. xiii 67
Ant. xiii 75
Ant. xiii 284-7
Ant. xiii 285-7
Ant. xiii 287
Ant, xiii 348-55
Ant. xix 342
Ant. xx 163
B.J. 133

B.J. i 190
B.J. i 333
B.J. 1335
B.J. 1342
B.J. ii 479
B.J. iii 437
B.J. v 194
B.J v 203
B.J. vii 426
B.J. wii 430
B.J. v 434
Vita 54

HEBREW AND ARAMAIC

Qumran texts
1Q8 vi 1-2
Targum
Judg. iii 24
I Sam. xxxi 12
Mishnah
Berakhoth iv 3
Eduyoth v 6-7
M.K. iii 8-9
Oholoth vi 2
Parah iii 5
Sotah wiii 3

INDEX

38
54
13; 126
38
129
3
38
3

3
29
30; 38; 39
38
126
126
126
7
34
114
28
a8
129
129
9

129

28
32

34
28

28
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Aboth de-Rabbi Nathan

version A, vi 36
Babylonian Talmud

Yoma 10a 19

Yoma 38a 153
Palestinian Talmud

Yoma III 41b 133
Midrash

Sifra on Lev. xxvi 19

(B®huqqotay, pereq v 2) 21; 126

Deut. 194 28 Midrash Rabbah
Gen.R. lxiv 10 126
Lev.R. xxxii 4 21
Cant.R.iv12 21

Amidah
Benediction VI 134

f. CHURCH FATHERS

Athanasius

PG xxvii 1352 15

PG xxvili 849 15
Basil

Ep. 70.1 15
I Clement

xxxvi 1 30
Clement of Alexandria

Paed. hymn. 12 39

Stromata vi 16.144 41
Epiphanius

Pan. Ixxx 1 9
Eusebius

H.E. iii 13 30

HE. v13.2 40

HUE. v19.2 15

P.E. 1x 22.10-11 39
Gregory Nazianzenus

Ep. 249.5 15
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INDEX

Gregory Nyssenus

PG xxxii 178.14 83
Irenaeus

Haer. iii 3.3 30
Minucius Felix

Oect. viii 4 32

Oct. xxxiv 10 a2
Palladius

Lausiac History viil 25
Rufinus

HE xi 23 28
Tertuilian

Praescr. xxx 40

g. GREEK LITERATURE (excluding categories e and f)

Aeschylus
Ag. 440 32
Amyntas
P.Oxy. 662 RE
Anacreon
1514 83
AP
v 106,6 34
vi 217,2 30
vi 223,4 30
vii 1,4 30
vii 2,3 30
vii 162 32
vii 163-4 38
vii 164,5 23
vii 165,4 23
vii 182 31
vii 186 31
vii 188 31; 83
vii 221 83
vii 229 34
vii 275,2 30
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vii 287,2 30
vii 382,4 30
vii 466 32
vii 470 109
vii 476 83
vii 548 a8
vii 549 23
vii 661,5-6 39
vii 711 31
vii 712 31
ix 213 33
ix 245 31
ix 435 36
xii 14 83
Planudean Anthology 147 33
Callimachus
Epigr. xv 38
Epigr. xvii 1 38
Cassius Dio
Ixvii 32.2 20
Epictetus
Diss. ii 41 29
Euripides
Ale. 127 39
Ale. 463-4 109
1.T. 685 32
Med. 985 33
Homer
Iliad 1i 731-2 40
Iliad xix 410-1 33
Hliod xxiii 250-4 32
Od. xi 490 32
Od. xxi 213 39
Od. xxiv 293 a2
Lucian
Cat. 6 93
Tim. 17 83
(Moschus)

Lament for Bion 99-104 114
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INDEX

Pausanias

il 30.5 32
Plato

Phaedo 67B 36

Phaedr. 116a 93

Rep, vi 496E 36
Plutarch

Alex. xix 2 30

Ant, 85 52

Bru. xiv 2 28

Bru. xvii 1 28

Phil. 1 108
Polybius

x 22 108
Sophocles

Ant. 604-10 39

O.T. 1092 39

Phil. 714 39

Phil. 1467 39
Strabo

Geog, xvii 1.16-22 22

Geog. xviii 1.8 28
Theocritus

Epigr. xi,5-7 39

Epigr. xiv 36

Id. vii 119 34

h. LATIN LITERATURE (excluding category f)

Catullus

vii 3-6 39
C.Theo.

xvi 8,24 147
Horace

Od, iii 11 31
Juvenal

i 296 9
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Martial

i1 16,5 40
Ovid

Heroides xiv 31
Propertius

ii 1,59 40
S.H.A.

Alex.Seu. 28 18
Tacitus

Ann. xvi 6 32

Hist. v 5 32
Vitruvius

v1l2 28

vii 9.2 28
i. FORMULAE

ADDRESSES TO PASSERS-BY

&oteol koi Efvor 36
Eglve 31; 32; 38
Eéve 30
Sddotnope 32; 33
napodeiTo 34
@ nopodetta 29
& nopbdor 40
AL gv, & nopodiita, 15y 39
flowdé pov gthiny, nopodita 35
AL mopooteiyovieg d8ov Thvae Elnorte névieg
Sebp’ 1 kol Epdmoov 29
i mopidng 114
el 62 ofdag, yvivon dbvoaoom 29

LIFE AND DEATH OF THE DECEASED

fi y6ytog odi £860n 32
o088 yhyov pértoyog 35
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u' Gxpfig BivBog Evupgokdpe
Cevylotng yopovg;

perpdv Eyan Edoxov xbrdhov
npdg TéAog five Plov

Tpeig Sexdidog nAficas’ éréav
g thv .

INDEX

33

38

33

33

32 :

30; 41; 42; 43; 49; 54, 56; 58; 59; 60;
62; 64; 66; 68; 69; 70; 72; 73; 74; 15;
76; 77: 79; 80; 81 82: 84; 85; 86; 87:
89; 90; 91; 92; 93; 94; 95; 96; 97; 100;
102; 103; 106; 108; 109; 110; 111;
112; 113

plus minus 142

gredeton 99: 101
Etedebmoe 130
ttedebnoey a5; 99
TEAELTH 40

100 Bavértov 10 Téyog 32

Eoonye 141

&1€bnv Ond yhv 32

1o 10 omAiddog pfradpov 30

Kot 23
KeTpon dmmogpdljevog 114
KELTon 30; 141
Ko #v tHfan 35
KLTon 35
1ig &v wvavauyEl ouPa keloom; 38

hic requliescit in pace 142

ig noTomde 29

oyl elg dolovg Enete 33

WISHES FOR THE DECEASED

edyiy
xoilpe
1PNOTE Yoipe

xpnott xofipe (divided)

xpnoth xolipe

130

12; 48; 56; 93

30: 43; 45(7); 47: 49: 57, 58; 65; 75;
77, 92; 94; 96; 107; 108; 110; 112

41; 59; 60; 69; 71, 72; 73; 89; 104;
109; 111

11; 23; 53; 66; 70, 76; 80; 91; 95; 96;
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106; 113
ypnow yoipe (divided) 76; 84
ypnot xaipe (inverted) 79

APMOTIG YOApE 78

yoipe dmd yuvoukdg kol thiveav 43
év elpfivn T xolunog 120

elpfivn 149

Exowfiony 114

v elpfivn Ty xoiunowg cov 120
(k7] 15; 17; 142; 147; 150

INSTRUCTIONS TO THE BEREAVED

Sdixpuoov dué 31
dbxpror mxpotdtowg topfe ud npoyfew 34
Sdxpuo AdiPe 32
daxphoare 40
xardxhol pe 34
xotexiodoate névieg 36
KAGE pE 37
KhGe 83
xhoaboov deificog 35
xiodoov tmotdg 33; 37, 83
xhaboog einé 35
xAobooté pe ndvieg 99
xAcboetf pe mévieg 101
KAodoaTe TAVTES 34; 37
xAoboare 30; 64; 83; 97; 102
xbyon meEvIaKL 35

OTHER FORMULAE

i Ao yoipew 144

ontp adrtod 78; 126
nzp Eovtod 115
OREp cwtnpiog 15
Onép 116; 127

bnép with royal names 13; 22; 24; 25; 27; 28; 117
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VIIL. LINGUISTIC

a. ABBREVIATIONS

didv(ne) 70
&di(v) 66
8B 17
@ B with bar 16
O(e)d(1) with bar 127
kappa with bar 127; 128
Kaio(apog) 74
Katoap(og) 40; 55; 69; 84; 100
Koioopo(c) 68
KNEM 1;2
nals(wv) 127
yL for yaipe 108
o) 66
B 106
ligature for ov 16
ligature for np 20

b. VARIANT SPELLINGS

- for e- 34
o- for n- 38
- for -av- 108
-a- for -n- 38
-a for ¢ 34
-a for -n 38; 100
-owo for -ov 38
-ax, for -g¢ 34
-0 for -uog 15
-pn- for -me- 35
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-8- for -vé-
-g- for -ee-
-g- for -n-
-e1- for -¢-
-e1- for -i-
-gv- for -eo-
a1 for -1
-eou for -ou
-g¢ for -og
-ete for -ome
ewx, for dx
n- for e-
-n- for -ei-
-nw- for -wo-
-nv for -n
-ng for -1g
i- for e-
wot- for vi-
-1~ for -ev-
- for -n-
-~ for -
-wv for -ew
-wv for -og
-wn for -ug
ké for wol
-k- for -x-
-u for -v
-A- for -p-
-v- for -p-
-v- for -vv-
-vk- for -yk-
-vv- for -v-
-o- for -ov-
-o- for -o-
-ov- for -o-
-ovu- for --
-ot- for -v-
-owo for -ov

143

30

a3

31; 32; 38
33; 37; 39; 93; 114
53; 99

34

36

29

101

76; 89
35; 82

96

143

33

38

35; 38
143

35; 36; 84; 110
30

54

31

147

34

17

40

23

35

38

57

25; 34

36

13

50; 61; 130
82; 143
56; 81
59; 78; 96
132
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-ov for -o¢

nt- for n-

-1 for -¢

-¢- for -ao-
-¢- for -1-

-ao- for -o-

Tev- for Gco-

-t- for -v1-

-1 for -0

¥ for ol

- for -o1-

-xs for -§

-w for -ov

-w¢ for -o¢

c¢. NUMERALS

numeral as word

numeral with digits reversed
numeral marked with bar

étdv in full

Ettwv in full

Eroug in full
L omitted
superfluous L

INDEX

116

39

96

69; 84
38

110; 141
78; 82: 104; 130
39

111

132

96

35

107

35; 143

23; 31; 34; 35; 37; 38, 39; 40, 54; 64,
69; 14; 117, 19, 82; 83; 85, 93; 102;
109; 110; 113; 141

18; 76; 84; 102

11; 17; 26; 32; 33; 36; 40; 41, 43; 471;
48; 49; 55; 56; 58; 60; 65; 66; 68; 69;
72; 74; 75; 76; 85; 89; 90; 92; 93; 94,
95; 96; 97; 98; 103; 109; 110; 111;
114; 116; 130; 132

40; 41; 43; 47; 49; 54; 56; 58; 60; 64;
68; 69; 70; 71; 72; 74; 16, 77; 79, 81;
82; 84; 85; 87, 89; 90; 91; 93; 95; 97,
100; 102; 106; 108; 109; 110; 113;
120; 130; 132

39

58; 71; 76; 106

68; 78; 109

87(M; 91(M; 97
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IX. FULL INDEX OF GREEK WORDS

dyoB6g
dyéiie
dyohropévnv
ayyérdo
dyyériewy
dyéparog
tinog
dryvorpaofig
dyo
ddedpdg
doréw
Alyvrtiog
‘Aldng
alvipopog
oiptw
glAgg
aigvidiog
aldév
olaviv
dixdnpog
dxuoiog
depty
&hyog
SAyeo
‘AdeEavdpeic
diddoyeviig
dAAoyevidy
dhvrog

Gppopaviic
dpgucoA bt

dpgueoiinng
dvérym

dvéovien
dvabéorg
dvortldnpu

dvébmxev

see Ill.c; V.e
31

32

see IIl.c

see V.a; V.d
see IIl.c
see VILi
see IIl.a
see VILi
see IV.b

see V.b

see Ill.c

141
31

34

see Ill.c
see Ill.c
see VILi

23
see IV.b

114

see IIl.c
39

39

34
see V.d

78
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dvéyxantog
dvebppoviog
dvfip
&vBog
GvBpwmog
Gvip dmav
dvio
dvboovio
o
Hmovio
Hmam
Gmeyu
anepéorog
dnepéorov
dnépyopon
GnijAdov
anéyn
anéyerg
anofviioxm
&pfiBovn
dnogbive
dpenhy
peiig
dporog
dpralom
fiprocev
dpn

apxh

dpyupooténg, dpxiouvbyeryog

aprokdénog
Gotdg
dovdov
Hreexvog
Gruxfig
oadtdve

obEopev
odoTpde
oginu

dupelg

INDEX

see IlL.c
see IILc
see [ILa; Illc
see VILi

30

39

see also V.e
32

18

see V.e

141

34

32

35
see VILi

35
see I1l.¢

39
35
see IIL.d

see II1.d

see I11.d
see VILi
see V.d

see Ill.c
see IIlL.c

a9
see Ill.c

30
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Syrfopon
axOSuevog
8yog
Guwpog
Boive
Efav
Efnv

Blov
Bonbéw
BowB6e
Bovify

Boviokov

Btog

Yoo
yopEm
Eynpe
yépog
yeved
YeVETHG
yevviioog
Yévog
A
TPOG
NYvOoK®D
Yoepbe
yoepdv
yovedg
Yppo
ypéypoTa
YPUTOTAAOG
yovh
dofpLav
Saxpu, Soxpdw
Sodvn
Sandvnv
Sépog
Sudyo
Sudyerv

40
see V.e
see IIl.c

38

38

see also VII.i
23

see V.a

see IIl.c

114
see Ve

23

see VILi

39

see Ill.a

see IIL.a

see IIL.a

see V.e; VILi
30

see VILi

38
see IIl.a

23

see III.d

see II1.a; VILi
see V.b

see VILi

18; 39
33; 39

34
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Sldayn
Swoodg
Sioodv
Soxéw
Edoke
86p0g
S6povg
dpooepég
Spocepoion
SOvoyon
Suopeviig
Soopopov
Eyyovog
£0fhw
#8vinde
€
ldv
elrov
elpfivn
elcopdw
Edagpbg
theavig
£heog
thmilw
himoe
#Anig
Burouy
dvimm
Bvere
tvniig
tvopliw
tvtokiog
tEavim
$Eavioog
¢Eanivng
EEESpo
EnorvOEw
EnévOnioev

INDEX
see VILi
39

129

38

31

see VILi
see IILc
see [Il.c
see IIl.a
see VILi
see V.c

see also VILi
31 '
see VILj
see VILi
see VILi
see V.e

see Ill.c
see V.e

141
see V.e
141

38

see Ill.c
see V.a
see IIl.¢

39
34
see V.d

33
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tnfoike

tréoy’
infikong
¢mypbyw

Emypospiite
tmxorfo

tmxkinoels
i¢mihdelog
Emorevh
tmoxevde
¢matémg
Epyopon
vt
ExfAvBay
fiAdov
Epartbm
E1og
ebAoyntdg
evioyio
ebroyog
eboepfig
EUYOPLOTD
evxfl
eoyvxfe
tplompu
By
Exer
Laow
oo
Cedyvum
Blevkéy
Cedyemy
Entéem
Enrotow
Tyepdwv
fusbpor
fiviko
figog
H6eo.

39
see V.a

125

127; 128
33

18
see [11.d

123

124

34

see VILi
see VILi
see [Il.¢c
see V.e
see V.a
see V.a
see V.e
see V.e
see VILi
see VILi
see also V.e
29

36

33
38

35

see I1I.d
see V.¢
31

30
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66AAm
1ebnAdg
odvotog
86t
Oebg
ovijoxw
Buybmp
fopo
iepeiq
lepbg
iEdeg
"Toudolog
*lapdmA
KoAAOGOV
xoAdootvmt
KOPRAG
xotoxiolon
KOTOAEIR®
xoteAivioveg
KorevgMuén
KETOL
Kevic
Kevl,
xkevinvopiog
xkehBw
Exevbeg
kfinog
Kfimo
xAoiom
KAipo
KADOo
otk ExAwoog
Koydw, kopfiow
xbAnog
x6AmoLG
KOy
k6T

xobpo

INDEX

31

see VILi
see VILi
see V.a
23

see IIl.a
see V.d
see ITL.d
see V.d
35

see [V.b; V.c
see V.c

33
see V.e
see VILi

38
see V.e
see VILi

36
see IILd

39

31
see VILi
38

141
see VILi

33

see IIl.c
see VILi
see IIL.a
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xolpog
kpivw
KEKpyuévov
kpintw
xkphnte
wuovavyfic
rudadpée
KOKhog
KOKhov
kOpa
kOpLog
x&pog
Kédpwv
hoyydve
haxoloo
iMoo
AopfBévo
A Bdv
Adog
AP
Aflnw
Aelgponv
Amotoo
Aeveling
Aeboow
Aebaawv
Agxodco.
Afion
Abyog
Adyo
Adyovg, Aoy
HOKGpLOG
K6ypn
Héyopa
HEYGpOLOLY
néyog

HEYO:
peyGiowoy

see V.e
a6

33

see VILi

see IILc

see also VILi
39

see I1l.c

see IlL.c; V.a

a1
see also VILi
23
31

31
see VILi
see VILi

33
23; 141
see II1.d

23
see IIl.c
see V.b

18

see IIl.c
see IIl.c
see Ill.a

23
see also V.a
29
31
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pédoBpog
péAx@pov
perdBpoloL

fiperdev
HeAdbvupgog
pEAR

A

péAmy
petofoive

petafévro
péToy0g
HnuépLov
HnvuTip

HOovHTELpOL
pAimp
Huep b
pypviioxen

pvnodeic
Hviipee, pvnpfiov
Hoyepde

HOYEPGG
Moipa
Hovoyeviig
Hox6g

poxdv
véxug

vekhov
VEOUTVLOIKSG
véog
vnAeddopog
virog
vbatog

vlotov
votig

votioy
vOugLog
VOuPOKOUED
VUMPOKOHOG

VORPOKOHOLG

INDEX

see also VILi
31
31

31
see [ll.c

31

34
see VIL.i
see V.d

38
see IILa
see IIL¢; VILi

114
see V.d

40
see V.b
see Ill.c

34

38

see V.c
see [Il.c
see IlLc
see [ILc

141

31

see [IL.a
see VILi
31
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VOLUPEY

voppdivog 31
viv 29
Eévog see VILi
Eeothg

Eeathig 23
486¢, ddownbpog see VILi
ddupuéeg 29
olxodopfm

oikodbunon 126
oloyévewa see lILc
olxoum

e’ 31
Sriyog

dilyov 36
doBéve

Haobag 38
ufing see Ill.c
dpogpoaiivy

Sdpoppoocbvrg 114
4phio see VILi
Spoovia

dpoovin 114
Sdpoavikés, dppovds see IIl.c
borwag see V.a; VILi
dooadmg 38
dattov

botd 153(7
datdov see V.d
noig, see llLa
RavEPLOTEDG see lll.c
novapdtep see V.a
novfilog see V.c
nEVIO0TE a5
noavddupog see IILc
MOPEKOLTTG see IIL.a
nopactely® see VILi
napeidov see VILi
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népeyn
ROPECPEY
ropBévog
ropodimg
ndg
REM
TRy
ndvio
névteg
néomg
rooipliog
A
réoyovo’
RéTOryog
narfip
rérpa
napov
réAayog
reddyoug
RevOEo
RevOel
neviite
révlog
repiforog
RETpM
rétpg
mkpdg
mKkpoThTOoLg
rimAnp
motg
~AGL
TAELOTOS
RALLOTNL
RAfBog
nAnociog
rinoiov
nvebuo:
ol
¢rbel

INDEX

32

see IIl.c

see VILi

see also VILi
114

32

32; 33; 39
29

35

see I1lc

35
31
see I1l.a; I11.d

38
121

29

36

141

see V.d

23

see also VILi
23

see VILi

29

see V.d

33
see V.c

114
23

13
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nOLicOvVTog
noALg
RTGA
ROALTOPY DV
roAlmg
ROAELTONG
noAlg
ROAAGV
movnpdg
nboog
nboon
notombg
nponic
rpanidov
nplv
TPOOVOLKETON
npocvakapivng
TPOAEIT M
RPOALRGVTC
RPoCGELOpOn
npocevyf
npdodev
TPooThoow
npoatabvioy
POCTATG
TP WIOTHKOG
rpogedyw
npoguyotoa
rpoyéw
TUAGV
nupbw
rendp KoV
nenvpwpivn
TUPAUEVOL
podog
pbdov
SoHig
ZopBaducde

153

see also V.c
39

see I11.d

114

30
see V.b

29
29

33
31; 39

125

30
see V.e
see V.d
23

125
see II1.d
see [IL.a

23
see VILi
see V.d

32
37
83

31

32
see V.c

312



oepvis
ofiuo
Lidavio
okotio
okotig
okotdeg
oxothev
cogia
coglon
coplg
omAGS
oTé)Ug
orépoavog
otepdivan
OTEQHV D
otépw
totéget’
GThAN
oT1oAig
octoAideco
apamyds
ctoyepdg
cTuyEpoD
cuykbpovia
cuvirywyds
Suvaywyf]
chvonpog
cuvétoupog
ohvodog
ohvoLKOg
o
cwbelg
ol
compla
ohppav
wbupog
TGX0¢
1ékvov

INDEX

see Ill.¢c
23
see IV.b

34
38

30

39

see VILi
see V.e

129
18

39
see V.d; VILi

31
see IIL.d

Eh

see V.d

see II1.d
see V.c: V.d
see IIL.a
see Ill.c
see V.c

see IIla

121

35

see VILi

see Ill.c

see V.d

see VILi

see IIl.a; VILi
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TEALVTG®
t€hog

wpevog
tépro

Thxo

tépye

TNKOUEVOG
wonw
upbom

Etelpo

Teuunkdo
T6m0g

oMV
1600¢

t6o00v
TpOVPOTiOg
tpirog

tpitov
TPogdS
ToyxGve
thfog
g
vidg
bByorog
QDappeding
Pépw
gpito

Pauaod
pliveo
PAGBENPOS
PiknThg
¢blo

PBuEvOLG
eio

PLiiov
prhoyitov
pidog
QAbTtERVOS

see VILi
see VILi
see V.d

141

29
see VILi

39

129

see also V.d
39

141
see IIl.c

123; 124

38

see V.e

see V.d; VILi
18

see Ill.a

see V.a

see IV

see V.e

38

see V.e
see Ill.c
see IIl.c

23
30
see IIl.c

see IILa; IIL¢
see IIl.c
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PpaLe
Ppéop
gpovnotfig
guiaximg
PLAKTOP
90¢
[T
o
broyplpw
broyeypoppévn
xoipn
x0p1g
xSprowv
xapriég
Xépwv
xelp
XEPOiv
x0dv
x6pog
xXPNOTHG
xpdvog
xpbvvov
xpvode
xpuobn
xépog
x®pov
yoxf
yox it
woxfig
adig
hilvog
dpordyov

INDEX

see V.e
see V.d
see JIL.d
see II1.d
see V.e
see [Il.a

39

125

see VILi
29; 33
39

see V.a
see V.b

a5

see V.e

see V.a

see IIl.c; VILi
see also V.e
36

129
38
39
29
39

23
see V.d
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INDEXES TO THE INSCRIPTIONS OF CYRENAICA

I. Details of inscriptions

a. Provenance of inscription
b. Date of inscription

¢. Nature of inscription

II. Personal names

a. Names written in the Greek alphabet
b. Names of Roman citizens

¢. Notable features of names

III. Personal details

a. Family relationships
b. Age at death

¢. Epithets

d. Professions and status

IV. Geography
a. Place-names
b, Ethnics

V. Religion

a. Jewish divine titles

b. Non-Jewish divine and mythological references
¢. Jewish religious and communal terminology

d. Jewish buildings and monuments

e. Prayers and blessings

f. Symbols

VI. Rulers and dates

a. Monarchs

b. Regnal and other years
¢. Months

VII. Formulae

VIII. Linguistic
a. Abbreviations

316

318
318
321

322
332
332

336
336
338
339

339
339

340
340
340
340
341
341

341
341
344

348

348



CYRENAIC INDEX

b. Variant spellings 349
¢. Numerals 350

The following CJZC inscriptions have not been included in
the index: 17-25 (Roman inscriptions referring to the Jewish
revolt but not concerning Jews); 28 (association with
Cyrenaica highly doubtful); 29, 35, 36, 39 (from outside
Cyrenaica); 77, 78 (papyri); 32d, 37, 38 (not thought by
Liideritz to be Jewish), 76, 79 (literary texts). For nos, 6-9
(lists of names, including ephebe lists) and 71 (Jews
honouring a non-Jew), only people who are likely to be Jewish
have been indexed; this includes all those with theophoric
names, and their fathers or sons. SEG xxxvi (1987) no.1702
was not included in CJZC.
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I. DETAILS OF INSCRIPTIONS

a. PROVENANCE OF INSCRIPTION

‘Ain Tarfunya C 30 his
Apollonia C1C2,C3,C4Cs5
Balagrai C 30
Berenice (Benghazi) C70;C71;,C72;C173
Cyrene C6;C6 (graffiti); C 7, C 8; C 9; C
10, C11;C12;,C 14, C 15, C 16
road to Apollonia C 13

south of the agora C 26b
south-east of the agora C 26a

near Cyrene C app.1
near Gernada C app.2
Ptolemais C 31;C 32; C 33; C app4; C app.5; C
app.6; C app.7; C app.8
Wadi Ziuam C 34
Teucheira C 41, C 42; C 42a; C 43; C 44; C 45;

C 46; C 47, C 48; C 49; C 50, C 51; C
52; C 53; C 54; C 55; C 56; C 57; C
58, C 59; C 61, Ce62 C63;,Ceh C
66a; C 66b; C 67, C 68; C 69; C
app.9; C app.10; C app.11; C app.12;
C app.13; C app.14; C app.15; C
app.16; C app.17; C app.18; C app.19;
C app.20; C app.2l; C app22; C
app.23; C app.24; C app.25, SEG

xxxvii 1702
gymnasium C41d
Umm el-Hnaar C app.3
b. DATE OF INSCRIPTION
EXACT DATES
11 B.C. or A.D.34 C 46¢
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10 B.C. or A.D.35 C 50g; 50§(7)
AD3 C app.12g
AD.3M4 C 7a
A.D.9/10 and later C 134"
A.D.24 C171

A.D.25 and earlier C 6 (graffiti)
A.D.32 C 52b(?)
AD34 C 63b(?)
AD.35 C app.12i(?)
A.D.39 and earlier C Tb-¢
AD.42 C 30

A.D.48 C4

A.D.50 C 53¢(D)

A D.55 C 72

A.D.57 C 50b(?)
A.D.59 C 50b
A.D.59/60 C 67e
A.D.60/61 Cs8

A.D.62 and 69/70 Cc2

A.D.65 C 50a
A.D.66/67 C 52¢
AD.67/68 C 45¢
AD.69 C 58e(?)
A.D.69/70 C 44f
A.D.70 C app.20i
A.D.71 C 56b
AD.73 C 57h; C 63e; C app.20d; C app.20h
AD.74 C 58a
AD.76 C 44h; C 44i; C 44j; C 50¢; C 51e
A.D.78 C 434
A.D.79/80 C app.21(7)
A.D.80 C 56a; C 58d; C app.9b; C app.12b
AD.B2 C 53b
A.D.86/7 C app.3
A.D.91/92 cl11
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APPROXIMATE DATES

1st century B.C. (late)
1st century B.C, (late) or A.D,

Roman

30 B.C.—AD.14

30 B.C. or 1ist century AD.
30/29 B.C. or 1st century A.D.
29 B.C. or 1st century A.D,
28 B.C. or 1st century A.D.
28/7 B.C. or 1ist century A.D.
27 B.C. or 1st century A.D.
26 B.C. or 1st century A.D.
25 B.C. or 1st century A.D.
25 B.C.- A.D.80

24 B.C. or 1st century A.D.
23/2 B.C. or 1st century A.D.
22 B.C. or 1st century A.D.
21 B.C. or 1st century A.D.

20 B.C. or 1st century A.D.
19 B.C. or ist century A.D.
18 B.C. or 1st century A.D.
16 B.C. or 1st century AD.
14 B.C. or lst century A.D.
11 B.C. or 1st century A.D.
1st century A.D,

Cé

C 3la; C 44d;, C 44g, C 44k; C
app.18d; C app.24d; C app.24e; C
app.24f

C 3; C 12; C 14; C 33; C 47, C48;
C49; C 61; C 62; C 66; C 68; C app.4;
C app.5; C app.6; C app.7; C app.8; C
app.10; C app.1ll; C app.12m; C
app.13; C app.14; C app.16; C app.17;
C app.22

C 70(7)

C 31d

C 44b

C 50¢; C 50i; C app.181

C 45¢; C app.15a

C 50h

C 45b; C app.18g

C 44c; C app.24g

C 31b; C app.15b

C 43a

C 43b; C 43¢; C 44a

C 45d

C 43e, C 45a; C 50d

C 45g; C 50f; C 65; C app.15g; C
app.18i

C 3ic; C 44e

C 46a

C 46b

C app.24b

C 45f

C app.15f

C 13a-c; C 16; C 32a-c; C 5lad; C
51f, C 52a; C 52d-h; C 53a; C 53d-¢;
C 54; C 55; C 57a-g; C 58b; C b9, C
63a; C 63c-d; C 63f, C 67a-d; C 67f, C
app.9a; C app.12a; C app.12¢-f; C
app.12h; C app.12j-1; C app.19; C
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app.23; C app.25
1st— early 2nd century AD. C 41
A.D.20-29 C 58¢
1st century A.D. (second half) C 58f
1st (second half) — early 2nd century A.D.C 1

AD.70-115 C 42; C 42a

late 1st century A.D. C 56c

A.D.115-117 C 30 bis(?)

4th century A.D. SEG xxxvii 1702

uncertain date C5 C9; C10; C 15, C 26a; C 26b; C
34; C 68; C 69; C 73; C app.1l: C
app.2

¢. NATURE OF INSCRIPTION

Epitaph C1;,C2,C3C4q4,C5,C10;C11;C
12;: C 13; C 14; C 15; C 16; C 30; C
31; C32;,C33;C34; C 42a, C 43; C
44; C 45; C 46; C 47, C 48; C 49, C
50; C 51; C 52; C 53; C 54; C 55; C
56, C 57, C 58, C 59; C 61; C 62; C
63; C 65; C 66: C 67; C 68, C 69, C
73; C app.l; C app.2; C app3; C
app.4; C app.5; C app.6; C app.7; C
app.8; C app.9; C app.10; C app.11; C
app.12; C app.13; C app.14; C app.15;
C app.16; C app.17; C app.18; C
app.19; C app.20; C app.21; C app.22;
C app.23; C app.24; C app.25

Graffiti C 41
Grave-altar C14
Honorific decree of the Jewish politeuma C 70; C 71
Lamp (small fragment) C 26
List of donors C 72
List of ephebes C6:C17a
graffiti C 6 (graffiti); C 7b-c
List of names C9
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List of nomophylakes Cc8
Menorah engraved into the stone of the Roman road C 30 bis
Prayer SEG xxxvii 1702

II. PERSONAL NAMES

a. NAMES WRITTEN IN THE GREEK ALPHABET

AyoBoxhfic C7a;C 10

"AyGOav C app.22a(?)

"Ayepbvo C 10; C 11; C 50f, C 5le; C 61d; C
69; C app.156g; C app.16f; C app.19k;
C app.23i

‘Ayfipov cn

"A35150f0¢ C 41c¢(M

"Axhhog C 47a

‘Al C 52h

‘ArekévBpog C1;C44g, C 72

‘Alibapog C 69

‘Aponaivvog C 47a;, C 47b

Augiitog C 63(")

‘Appavia C app.12]

Appdvios C 72; C app.12h

Apdvrag C63d

"Avpbpcyog C70;C171

Avdpbvixog C 52¢

"Avdpocfévrg C app.16b; C app.16¢; C app.16g(?); C
app.17

‘Avnybva C app.12i

‘Avilyovog c72

‘Avngilog Cé6

‘Anoir88apog C 7a; C 52d

"AmoiiGviog C 66a; C 71

‘Amodavidog C 69

'Apa£ol]....] C 70
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‘Apetdic C app.13a

"ApPorog C 41c¢(?)

"Apipoviog C app.11a

‘Aptupog C 45¢; C 45e; C 45g(?); C 54b; C b4c;
Cb54e,;C584;C69,C 70

‘Aplooy C 41c(?)

‘Aprottag C 62a

"Aprotei C 52b(?)

ApLoTiig C 52h(?)

"Aptong C 44h; C 51b; C 52¢; C app.19r

‘Apiotiov C 45f, C 45g(7)

‘Aprotéfoiog C 53¢

"Aprotbdopog C 44h

AprLoToKping C 54a; C b4c; C 54d; C 54e; C 63e

‘Apiotov C170,C171

‘Apowvba C 59b; C 671

"Aptolic C app.11b

‘Aptépav C 69; C app.12¢; C app.l2i; C
app.12k; C app.12]

Aprepdic C57b; C 57¢; C 67d

"AptEpdBhpog C 13d

Apyiog ci2

Adal.......] C app.23

"Aokiomog C app.24g

ACOUTHO C app.18I(?)

Adhog C3;,C31a

Adoorfivog C3

AdtoxAfic c171

‘Agpodioioa C 52h

Baépig C 33b

Bapol....] C app.9b

Béoag C 57b

Béoovog C 57a; C 57¢; C 57d; C 57g

Bepeveixa C4

Bufiva C app.12b; C app.12g; C app.12m

Bulfivog C app.12d; C app.13c

T'éiog C 12; C 32a; C 51f, C 70; C app.13a;
C app.22g
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TCepéiog C 5Th
[volog C170

AdBog C 69

Aopiov C 56¢

Aopd C 14b
Afxuog C10

Anuas C app.19d
Anuntplo C 58¢c
AnufjTprog C app.20h
Addupaiiog C 53e(?)
Addotog C 44b; C 44c; C 44i; C 44;j; C 69
Aloviarog CT70

Abpxa C app.7
Aopkéig C 45g(7
Aocifeog C4ld
Awplov , C70
Awpodiog C2;C l4a
Awod, C 54a
Awceifeog C 12
Awcr6fo C 33c; C 58a
Awoigeoc C 4la; C 41b; C 44d; C 44e; C 44k; C

50e; C 50g; C 50h; C 505, C 51b; C
51e; C 52¢; C 52b; C 72; C app.9b; C
app.19r; C app.20i

*EvAbyn C3

Etlfoxag C 63a(?)

Eincolg C 52d

Elpfjvo C 33d; C 52a; C 73; C app.9a; C
app.10(?)

Eipnvoiog C 6; C Tb-c

Elpnvig C app.2

Elpfivn C 2; C app.lle

EtouGpat C 72

Eloidwpog C 172

"EAGLap CTa; C8

"Exdolop CTa

"EfonvETol C 58d

*EmuAfig C 44a
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Ebnpatig
Ednpbouvvog
Ebdtéprn
Edgpbvep

Ebgpoociva
Edgpooiivog
Zeholog
Zeblg
Zfowva
Znvieov
Znvddwpog
ZAvov
Zothog
Zoolun

' HpokAgldng
"Hpoxaidng
‘Hpthoyog
Baiiopyog
Qodhobg
Oer0db704
BGcoyitov
Bcddotog

B¢odbyog

Bevyltov
Bevdooia

CYRENAIC INDEX

C49

C 56a
Cbole

C app.191
C 69(M)

C app.14b
C13d

C 50e
Ce1d

C 10; C 69
C 13¢

C 52g

C 67c; C 67e; C app.25a

C 68

C 7a; C 32¢; C 46¢; C 52f, C 71; C 72;
C app.16a; C app.19e; C app.23j

C app.21
C67b
C 70("

C 63d; C app.23e

C 45e¢(M

C172

C 72

C 71; C app4c
Cci72

c172

Cci72

C 72

C app.4b

c172

C 63e; C app.14b

C 34
C 63c

C 32¢; C 41b; C 50a; C 50b; C 50c; C
71; C app.11d; C app.1le

C 69
C 63a
C 68
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Bevddolog
Be68oTog
Bevddpa
Bebdmpog

Bevrdiig
Sevkpiciog
Sedgriog
Oelypniotog
Buav

" lodpg
Tdowv
‘Iépak

*Inoodg
"ToGvng
*loddg

"16omnog
"[ohdag

"lobdug or "lohdud
"lo08ag or "lovdaig

"ToGdwov
"Tovdiav
"TovAic

"Tobhog

‘Inmod
‘Inmoviko

*[rmovixog
Ipfiva
"Ipnvoliog
"Ipnvdiog
Iowbika
"lovedv
"Tadvng

JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

C app.1

C 7a; C Th-¢; C 30; C 45b; C 68

C 57h

C 7a; C 7Tb-e; C 15; C 53b; C 66h; C
app.6; C app.18i

C 66b

C7a

C 33b; C 72

C 7a; C 7b-¢; C app.22¢g

C 69

C 56b

C6;,C7a,C7b-c;C8;C 15 C 72

C 7a

C1,C 6 C 7a; C 45d; C app.14a; C
app.15a(?)

C 32b; C 55a(?); C 55b; C 55d; C 55¢;
C 55¢

C 63b

C 63b

C 7b-c; C 45f, C 54b; C 62a; C
app.13¢

C 69¢

C 59¢

C 32¢;

C 2(M; C 55b

C 45a; C 58f; C app.24b

C 7a; C 32a; C 5la; C 65; C app.13a;
C app.24e; C app.24f

C Th-c

C app.11d; C app.12b; C app.12g; C
app.15f

C app.12d

C 67a; C 67b;

C9

C7a

C 62a(?

C 58b

C 32¢; C app.5
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"Tavodag C 72; C app.1

"ldbonmrog C 50i; C 55¢c; C 71; C app.7; C
app.25c(?)

"laofig C 12; C app.8

"Taoinog C app.16a

Kodopépo C 48

KoAlixiao C 50b

Koduchfig C 52e

Kohg C 43d

KoiAaBEvng C 69; C app.1la; C app.11b;

Kolidh C 55¢

Kéviidog C 49; C app.13a;

Kaonite C3la

Kopviidog C7a; C72

Képwig Ce

Kopniia C 31b; C 31c

Koptiog C 31a; C 31d

Koprotfvng C 72

Kifowdpog cn

Khevndrpa C 30; C 57¢g

Koiviog C12

Kopviidiog C 172

Kpoteio C app.22g

Kpivig C 7b-c

Kpionog C 12

Kpreoia C 46b

Kpitov C Th-¢c; C 6la; C 61b; C 61c; C
app.22f

Aomifog Cc17l

Aoig C 52¢

Afova C 45¢(7)

Aebxaome C 7b-c

Aelxog C app.l12d

Asvkinrog C app.23k

Alxog C 53¢

Aouxbig C3

Aovxiog Cb5la

Adxa C 12; C 333; C app.6
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Afbxog C 67¢; C 67e

Avooviog C b7f; C 61c; C 69; C 72; C app.15g;
C app.16f; C app.22a; C app.22f

Avolog C 46b; C 46¢; C app.15a; C app.15b

Avaiyoyog C 46b

Admvog C app.24b

Maryoovog (gen.) (7) C 53d

Méryiog C 62¢

Méxep C 67a; C 67d

Mapi......] C 172

Mépo C 50d

Mép6e C 55d

Mapia C 65; C 66a

Méprv C 1; C 52f; C 57a; C app.3

Mapivikég C 69(7)

Mdpov C2

Muapiov C 33a

Mépkog C 33d; C 45c¢(M; C67d; C 67 C 71

Manfivog C 69(?)

Meybe C 56b

Meitov C app.23f; C app.231

Meveriog C 51d

Mnviig C app.9a

Mntpogdvrg C 47b; C 62b

Mvood C lda

Mousaiog C 67b; C 67e

Muptoi C 44b

Mupthd C 59¢c

Mup1d C 13d; C 31b; C 52¢

Nof...] C H2¢

Noitog C 57 C 57d

Né&aov C 59¢

Neixayopo, C app.4a

Neawxaiog C 58e

Nelkoug C app.16¢

NetxovBpog C app.4a

Neondiig C7a

Nironog C 52¢; C 58f
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Nuwévep
Nikaog
Nkt
Nudog
Nwodiotx
Nixwv
Néwva
Zevl.....]
Zévov
"Ovaotov
"Ovbpopyog
Odaréprog
Mérpov
Mowoaviog
Mel.....}
MMérerax
Méxna
Metpwvia
66y
Moivdpyog
MéAav
IMonedla
Ménhaog
Mémhag
pokaydpa
TipGmg
Mparopfidng
Mpioxog
Mpdpog
Mpartiov
M1oAepaitog

IMrodds
Mrodpaiog
‘Poddg
‘Polgog
Zappartig
Zodpic

CYRENAIC INDEX

C7a

C ble

C app.12f

C 48; C 70; C app.12f; C app.12i
C 44¢

C 58b; C 58e

C 44k(?)

C app.24g

C 51d

C171

C 69

Cc70

C 7a

C 59b; C app.12¢

C app.231

C app.22f

C 61lb

C 31c

C17a

C 58a; C 58¢

C 72

C 13a

C 43a

C app.19q

C app.b

C 72

C 72

C 43b(?); C 43e

C app.19d; C app.19e(?)
C app.15b; C app.15f

C 50b; C 50¢; C 50d; C 70, C

app.12m; C app.18g

C app.18l1

C 571, C app.18i

C 14b

C 4ba; C app.18d; C app.19q
C 62b

C 33

329



Zokn
Do
Dothn
Zapa
Zaponiov
Zhppa
Zoypitog
Zexdvda
Zehvpolog
Zeponiav
Zepagpiav
Zfidiog
Iidbwog
Zihog
Zipvkog
Zipev

Zkevlig
Zneboavdpog
Irparbvikog
Ipath
Zrplrewv
Zaryéwng

Zodaog
Ewxpbing
Zdwixog
Zwoifrog
Zoovyévng
Lohounnog
ZanEing

Tewpoxkpditng

TeAeovotplitog

TeAreakd
Tereadn
Teprbirog
Tepria
Tipapyog

JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

C app.14¢(D)

Ci1

C app.12a

C 11; C 31d; C app.4a

C70

C 10; C 12; C 43¢; C 46a; C app.19f
Cla

C 43b; C 51¢; C 51f(?); C 59¢; C 68
C 16

C 53a; C 53c; C 72

C 53b

C 43a

C 16

C 59d; C 67e; C app.21

C 6K?)

C 7a; C 7bc; C 10; C 11; C 13b; C
13d; C 14a; C 61a; C 67h;,; C 68; C 70
C 43a; C 43b; C 43¢

C 13a; C 13b

cn

C 69

Cl13c, CT71;C 72

C 50a; C 50b; C 50f; C 50g; C 50i; C
50j; C app.18g("

C app.3

C 172

C71

C 172

cm

CbH2,CT1

C Th-c

C 445(7)

C 46a

C app.23f

C app.23e

C 72

C app.8

C 53d
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Tuwolpogog
Tovpiog
Tpboova
Tpboov
Todng
Topov
"Yéaxwveog
“"Ypabig
"Ypoarbg
Dur&pyvpog
duépug
dufpev
dlannog
Duokpbang
duaokévog
Dulokfiva
Do
Dldwv

Driwvidng
Groxxio
Xawpéag
XvAddliog
"Qplov

[....Joowvoug
[...Joyprog (1)
(...Jepxog
[...]Jxprng
[..Jeodapiog
{-Jovpog
[Inal...]a

CYRENAIC INDEX

C7a

C 54d

C 55b
Ci1

C 69

C 67e

C 42a

C 69

C 69

C app.17
C app.19j
C 32¢c

C 55f; C app.14a(?)
C 56a; C 56¢c

Cc2
C 55g
C 63c; 63f

C 6; C 10; C 33a; C 43d; C 44a; C
52g; C 68; C 69; C app.19p

Cc71

C 62¢

C 7b-c

C 41c

C 7b-c

C app.21
C app.23k
C 55a

C app.19p
C 59d

C app.19j
CH

C app.18d
C 59¢

C app.4b
C app.20h
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b. NAMES OF ROMAN CITIZENS

Cn. Bassius Artemas C 57¢c; C 67d
Billiena Hipponica C app.12b; C app.12g
L. Billienus Hipponicus C app.12d
Billienus Judas C app.13c
Cartilia Myrto C 31b
Cartilia Petronia C 31e

A, Cartilius Capito C 3la

C. Iuhus C 32a

C. Iulius Aretas C app.13a
C. Iulius Candidus C app.13a
M. Laelius Onasion C171

Salvia Dosithea C 33¢

P. Sedius Scaeva C 43a

C. Valerius C70

D. Valerius Dionysius C170
Valerius Theophilus C 33b

father non-citizen, son citizen C 71

¢. NOTABLE FEATURES OF NAMES

Double name
Both names Greek C l4a; C 42a(?)
Relatives’ names of differing origin
Father Greek, son Greek/Hebrew C 7a; C 7b-c; C 13b; C 13d;
C 67b
Father Greek, daughter Hebrew C 1; C 2; C 10; C 46a; C
50d; C 52f; C app.3; C app.4a
Father Greek, daughter Hebrew/Latin C 66a
Father Greek, son Hebrew Cl;,C2 Caé6;C 8, C 32¢
C 52d; C 54d C 63a; C 71; C 72, C
app.1; C app.14a
Father Greek, son/daughter Hebrew C 62b
Father Greek, daughter Latin C 13a; C 51¢; C 58f
Father Greek, daughter Libyan C 48
Father Greek, son Latin C 45¢; C 57b; C 72
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Mother Greek, son Latin C 67a

Father Greek/Hebrew, daughter Greek C 10; C 14a; C 67b

Father Greek/Hebrew, son Greek C 6la

Father Greek/Hebrew, daughter Greek C 11

Father Greek/Hebrew, daughter Latin C 68

Father Hebrew, daughter Greek C 55b; C 65¢; C 55g; C 59c¢;
C 62a; C app.5; C app.7

Father Hebrew, son Greek C 7a; C Tb-¢c; C 45f; C 501;
C 54b; C 59¢; C app.9b; C app.15a; C
app.16a

Father Hebrew, daughter Latin C 59¢; C app.8

Father Hebrew, son Latin C Ta; C 59¢

Father Latin, daughter Greek C57g; C57Th; C67f, C 72

Father Latin, son Greek C 33d; C 53c; C 67¢; C 70;

C app.13a; C app.18d
Father Latin, daughter Hebrew C 12; C 31d(7); C 43¢(D); C

57a
Father Latin, daughter Hebrew/Latin C 65
Father Latin, son Hebrew C 12
Father Libyan, daughter Greek  C 56b; C app.12i; C app.12]
Father Libyan, son Greek C 47b; C 69; C app.12¢c
Father Libyan, son Latin C 47a
Relatives’ names of same origin
Father and daughter Greek C 3; C 13d; C 14b; C 30; C

33a; C 44b; C 44c; C 44k; C 4be; C
45g; C 46b; C 50b; C 50f, C 5le; C
52a; C 52¢; C 52h; C 58a; C 58¢; C
58d; C 59b; C 61b; C 61d; C 63¢c; C
63e; C 63f; C 68; C 69; C 72; C app.6;
C app.9a; C app.llb; C app.11d; C
app.lle; C app.14b; C app.15f; C
app.15g; C app.16¢c; C app.l6f; C
app.21l; C app.22f; C app.22g, C
app.23e; C app.23f

Father and son Greek C6,C 7a;C 7bec; C 10; C
13c; C 15; C 16; C 32¢; C 44a; C 44h;
C 44i; C 44j; C 45b; C 46¢; C 50a; C
50b; C 50c; C 50e; C 50g; C 50h; C
50j; C 51b; C 51d; C 52b; C 52¢; C
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52e; C 52g; C 53b; C 53c; C 54a; C
54¢; C 54d; C b5de; C 55f; C 56a; C
56c; C 57f; C 58b; C 58e; C 61c; C
63d; C 66b; C 67b; C 67¢; C 67e; C
69; C 70; C 71; C 72; C app.2; C
app.4a; C appdb; C app.1la; C
app.12f, C app.12h; C app.16b; C
app.16b; C app.17; C app.18g; C
app.18i; C app.19d; C app.19e; C
app.19i; C app.19r; C app.22a; C
app.22f; C app.23j

Father and son/daughter Greek C 43d

Father and son Greek/Hebrew C 13d

Father and daughter Hebrew C 55d

Father and son Hebrew C 7a; C 55b; C 55e; C 63b

Father and daughter Latin C 43b; C 45a; C 51f; C 62¢;
C app.24b

Father and son Latin C3:C12;C 49; C 51a; C
67d; C app.19q; C app.22g

Father and son Libyan C 69; C app.12k

Homonymous father and son C 7a; C 12; C 13d; C 44i; C 50h; C
54d; C 5be; C 56f; C 69, C 71; C 72;
C app.2; C app.12h; C app.12k; C
app.16b; C app.22g; C app.23j
Patronymic C1,C2,C3;,Ce6;C7a;C 7bc; C8;

C9;C 10; C 11; C 12; C 13a; C 13b;
C 13¢; C 13d; C 14a; C 14b(?); C 15;
C 16; C 30; C 31d(?); C 32¢; C 33a; C
33d; C 43b; C 43¢(?); C 43d; C 44a; C
44b; C d4dc; C 44e; C 44g(M); C 44h: C
44i; C 44j; C 44k; C 4ba; C 45b; C
45¢; C 45d; C 45e; C 451, C 45g; C
46a; C 46b; C 46¢; C 47a; C 47b; C
48; C 49; C 50a; C 50b; C 50¢; C 50d;
C 50e; C 50f; C 50g; C 50h; C 50i; C
50i; C 51a; C 51b; C 51¢; C 51d; C
5le; C 51f, C 52a; C 52b: C 52¢; C
52d; C 652e; C 52f, C 52g; C 52h; C
53b; C 53c¢; C 53d; C 53e(?); C 54a; C
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100 in patronymic
ul6e after patronymic
Matronymic

54b; C 54c; C 54d; C 54e; C 55a(h; C
55b; C 55¢; C 55d; C 56e; C 551 C
55g; C 56a; C 56b; C 56¢; C 57a;
57b, € 57f; C 57g;, C 57h; C 58a;
58b; C 58¢c; C 58d; C 58e; C 58f:
59a; C 59b; C 59¢; C 59d; C 61a;
61b; C 61c; C 61d; C 62a; C 62b;
62c; C 63a; C 63b; C 63¢c; C 63d;
63e; C 63f; C 65; C 66a; C 66b;
67a; C 67b; C 67¢; C 67d; C 67e;
67; C 68; C 69; C 70, C 71; C 72;
app.1; C app.2; C app.3; C app.4a; C
app.4b; C app.5; C app.6; C app.7; C
app.8; C app.92; C app.9b; C app.1la;
C app.11b; C app.11d; C app.lle; C
app.12c; C app.12f; C app.12h; C
app.12i; C app.12k; C app.12l; C
app.12m(?); C app.13a; C app.14a; C
app.14b; C app.15a; C app.15b; C
app.15f; C app.15g; C app.16a; C
app.16b; C app.16¢c; C app.16f; C
app.17, C app.18d; C app.18g, C
app.18i; C app.181; C app.19d; C
app.19e; C app.19j; C app.19p(?; C
app.19q; C app.19r; C app.20h; C
app.21; C app.22a; C app.22f: C
app.22g; C app.23e; C app.23f: C
app.23i; C app.23j; C app.23k; C
app.23l; C app.24b; C app.24e
C70;C 171

CT71

C 67a(D)

Qaaaaaaaa
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III. PERSONAL DETAILS

a. FAMILY RELATIONSHIPS

GREEK VOCABULARY

nop C 32d(?); C 67c¢(?)
éxvov C 42a

vidg C app.13a; C 71

RELATIONSHIPS WITHIN INSCRIPTIONS

father and daughter C app.4a(?)

mother and son C 67a(?)

brother and sister C 1("); C 32¢(?); C 65b(?); C 659¢(?7); C
app.21(?); C app.22f(?)

brothers C 32c(?); C 544d(7); C 69(?)

b. AGE AT DEATH

1 year old C app.19p

3 years old C 50a; C app.12]; C app.13¢(?)

4 years old C 12; C 13b; C 44j; C 53c¢; C 534, C
54d; C 58b; C §9¢(?); C app.15b(?); C
app.24g

5 years old C 4; C 13d; C 52a; C 52h; C 63a

5 years and 10 months old C app.b

6 years old C 45¢; C 51e; C 58a(?), C 58e; C 63¢;
C 66a

7 years old C 44g, C 45b; C 45d; C app.22f; C
app.24e

8 years old C 1, C 47; C 52d; C 597, C
app.11b; C app.22¢g

9 years old C 45f(7); C bbe; C 62a; C app.11a

10 years old C 31d; C 55b; C 69; C app.19n

11 years old C 51d; C 56b; C app.21
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12 years old
13 years old

14 years old
15 years old

16 years old
17 years old
18 years old
19 years old
20 years old

20 (+7?) years old
20 or 23 years old

21 years old
22 years old
23 years old

24 years old
25 years old
26 years old
27 years old
28 years old
30 years old

32 years old
33 years old
34 years old
35 years old

38 years old
39 years old
40 years old

CYRENAIC INDEX

C 32¢; C app.19m

C 41d (not an age at death); C 45a; C
53b; C 56b; C app.5

C 10; C 31b; C 32b; C 52b; C app.23i
C 12; C 14a; C 44e; C 47a; C 66b(7);
C 69; C app.12i; C app.16¢;, C app.22f
C 14b; C 45e; C 59¢(M)

C 42a; C 43c; C app.4a; C app.24b

C 12; C 48; C 52¢; C 57c(?; C app.21
C 49; C app.191

C 44d(?); C 44k; C 54d; C 55f, C 61b;
C 67a; C 67b; C 67f; C 68; C app.2; C
app.19q; C 52¢; C app.22¢g

C app.23l

C 58f

C 2; C b4b; C app.11d; C app.20h(?)
C 50d; C67d; C 65

C b52e; C app.16a; C app.17; C
app.22a

C 50i; C 59d(?)

C 11; C 44h; C 62¢; C 67e; C app.8

C app.16g

C 32¢; C 63f

C 10; C app.23j; C app.24g

C 13c; C 30; C 46¢; C bbg;, C b6¢; C
61d; C 67b; C 67e

C 67d; C app.23f

C 50f; C app.7; C app.18i

C 57e

C 2; C 32¢; C 43d; C 44i; C 46b; C
50b; C 51c¢; C 52¢; C 54a; C 68d; C
app.1le;: C app.12k; C app.ldg; C
app.16f; C app.19j

C 52g; C 56a(?)

C 13a; C 13d; C 33b

C 52f; C 59b; C 63d; C app.3; C
appda; C app8, C app.12b; C
app.12h(?)
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42 years old
45 years old
46 years old
48 years old
50 years old

51 years old
55 years old
57 years old
58 years old
60 years old

60 (+7) years old

62 years old
63 years old
64 years old
65 years old
66 years old
67 years old
68 years old
70 years old

70 (+7) years old

71 years old
73 years old
79 years old
80 years old
82 years old
85 years old
87 years old
98 years old
100 years old
? years old

¢. EPITHETS

“Abavig

JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

C app.12g

Cc1

C 57

C 33c; C 62b; C app.4b

C 44a; C 57h; C 61a; C 63¢; C app.9a;

C app.25a

C 51e; C app.12m

C 51b

C2

C 12; C 55¢

C 43a; C 44b; C app.19r
C 13d; C 50e

Céle

C 54c

C 50g; C 505; C 55a

C app.1; C app.23e(?); C app.23k
C app.12i(?)

C app.16b(?)

C10

C 54e; C 57a; C app.18g
C 3lc

C app.18]

C 58¢

C52¢

C 50b(?); C 50¢

C67c

C 55d; C app.12f

Cl1

C 46a

C 63b

C 32¢; C 33d; C 44c¢c; C 45g; C 50h; C
51f; C 57g; C app.4b(?); C app.12¢; C

app.l4a

C 42a
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Gvip xoddg kol dryo6g C 170
nAfipng dpetiic C app.4a
nowdv Gyoddv C170
nofntog C 42a

d. PROFESSIONS AND STATUS

ephebe C 6; C 7a; C Tb-c

slave (?) C 4; C 12; C 31d; C 43b; C 43c; C
67a; C app.12m

dAsrto(pymiog c10

Gpywv C70;C171,C 172

dnpoaudvng C4

iepeie C 72

vopophAot, C8

ol moAlton C70

nohip C 32d(?); C 67c(?)

npecfinepog C7a

nPoGHAVIoG C12

TpocTooic cmn

pofpi SEG xxxvii 1702

IV. GEOGRAPHY

a. PLACE-NAMES

Berenice C170,C171;,C 72

h, ETHNICS

Awdupoiiog C 53e(M

"Tovdoiog C 59c(D)
Tovdaitou C170; C71;,C 72
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Tisdviog C 16(7

V. RELIGION

a. JEWISH DIVINE TITLES

kOprLog SEG xxxvii 1702

b. NON-JEWISH DIVINE AND MYTHOLOGICAL REFERENCES

Adonis C 42a

¢. JEWISH RELIGIOUS AND COMMUNAL TERMINOLOGY

ol 'lovdaio C170;C171;,C172
Asvtovpylo C10

vouunvic c170;C1

ol moATton C170

roMtevuo C170;,C171
oxnvoTYie C17

ovvoyayf C172

oivodog Cc170;CT71
yfyouopo C170; C 71

d. JEWISH BUILDINGS AND MONUMENTS

Spgbtotpov C170;C171
dvgdéatpov C170

Edoupog C 70

¢moxeuf| C 172

otfiAn Aiov IToplov C70;C171;C172

cuvoaywyf C 72
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Tolx0L C70

e. PRAYERS AND BLESSINGS

Bofibnoov SEG xxxvii 1702
f. SYMBOLS
ethrog or ivy leaf C173
leaves C12
Iulab C 26b(?); C app.3
menorah C 26a; C 26b; C 30 bis; C 42
rosette C 62b; C app.4b
wreath , C12;C 41d
laurel wreath with nbbons C 143; C 14b

wreath of leaves with ribbons C1,C10

VI. RULERS AND DATES

a. MONARCHS
Augustus C7a
Nero C 172

b. REGNAL AND OTHER YEARS

Year 1 C 31d; C 48(7); C 67b; C app.6; C
app.19j(?)

Year 2 C 32¢; C 33a; C 44b; C 50e; C 501; C
52e; C 54e; C 57a; C 61d; C 67¢; C
app.26a

Year 2 of Nero C72
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Year 3

Year 4

Year 5

Year 6

Year 7

Year 8

Year 9

Year 10

Year 11

Year 12
Year 13

Year 14

Year 15

JEWISH INSCRIPTIONS OF EGYPT

C 45e; C 51¢; C 51d; C 52d; C 554d; C
55g; C 67a; C app.da; C app.9a; C
app.18]; C app.24d

C 50b; C 50h; C 57b(?); C 59b; C 61a;
C app.11a; C app.11d; C app.15a; C
app.16g; C app.18g; C app.19q; C
app-21(7); C app.25¢

C 44c¢; C 45b; C 51f, C 56¢; C 57f; C
63c; C 63d; C 63f C app.db(?); C
app.12d; C app.16b(?); C app.23f(?); C
app.24g

C 31b; C 49; C 57¢; C 67b; C 67¢; C
app.4a; C app.12k; C app.15b

C 44a; C 54¢; C 55b; C 55e(?); C 57d;
C 57g; C app.lle; C app.12a; C
app.19d; C app.23e

C 32¢; C 43b; C 43¢c; C 54d; C 57(?);
C app.231

C 45d(M; C 47a; C 50d; C 67d; C
app.11b; C app.13¢(?); C app.14d(?); C
app.22g(?)

C 43e; C 45a; C 45g; C 50f1?); C
52h(?); C 53a; C 53c; C 55¢; C 68; C
app.7; C app.14¢(?); C app.15g(?); C
app.16f; C app.18i; C app.19e(?); C
app.19p; C app.22f

C 44e; C 52a; C 54a; C 54b; C 58b; C
58f; C 62a; C 65; C 66b; C 671, C
app.12e; C app.12m; C app.17;, C
app.19f

C 31c¢; C 46a; C app.5; C app.19k

C 6 (graffiti); C 32¢; C 46b; C 62¢; C
app.12¢; C app.12h; C app.19r; C
app.23k '

C 47b; C 51b; C 53d; C 66a; C app.8;
C app.13b

C 556f, C 61b; C 62b; C app.13a; C
app.191

342
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Year 16 C 52g; C app.24b

Year 18 C 45f; C app.12f

Year 19 C 52b

Year 20 C 63b

Year 21 C 6 (graffiti); C 46¢; C 50g; C app.15f
Year 22 C 52f(7)

Year 25 C app.231(7)

Year 30 C 6 (graffiti)

Year 34 C 7a; C app.12g

Year 40 C 13d(?7)

Year 50 (+7) C 58¢

Year 54 C 6 (graffiti); C 7b-c

Year 55 C 6 (graffiti); C Tb-¢; C 71
Year 58 C Tb-c

Year 66 C app.12i(?)

Year 69 C 7b-c

Year 72 C 30(1)

Year 78 C4

Year 80 C 53¢(?)

Year 89 C 50b

Year 90 C 8; C 67e

Year 91 C8

Year 93 Cc2

Year 95 C 50a

Year 97 C 52¢

Year 98 C 45¢

Year 100 C 2; C 44f;, C 58e(?)

Year 101 C 56b; C app.20i(?)

Year 103 C 63e

Year 104 C 57h; C app.204; C app.20h
Year 105 C 58a

Year 106 C 50c

Year 107 C 44h; C 44i; C 44j; C 5le
Year 108 C 43d(")

Year 110 C 56a; C app.21(M)

Year 111 C 58d; C app.9b; C app.12b
Year 112 C 53b

Year 117 C app.3
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Year 122 C1l1
Year .3 (7) C170
Year .. C 13d; C 32¢(7); C 43a; C 44g; C 505;

C 53e; C 55a; C 63a; C 67b; C app.4b;
C app.10; C app.14b; C app.l6c; C

app.22a

c¢. MONTHS

Thoth .. C app.12e; C app.13b; C app.16g;, C
app.19j; C app.23]

Thoth 1 C 43b; C 45a; C 67b; C app.15f, C
app.17

Thoth 2 C5le

Thoth 3 C 44h; C 44j;, C 57d; C 66a; C app.18]

Thoth 5 C 52¢g

Thoth 12 C app.9b

Thoth 13 C 44i

Thoth 15 C app.14¢(M)

Thoth 19 C app.12b

Thoth 20 C 45f

Thoth 22 C 61b

Thoth 27 C 67a

Thoth 28 C 54d

Thoth 30 C 58d

Phaophi .. C 68; C app.15a

Phaophi 4 C app.11b

Phaophi 5 C 43e(?); C 62c

Phaophi 11 C 46¢

Phaophi 15 C 47a

Phaophi 16 C 54¢(?)

Phaophi 20 C app.24e(?)

Phaophi 25 C71

Phaophi 28 C app.24b

Hathyr .. C 44g(?); C 45b; C 50b; C app.20d; C
app.20h; C app.23k

Hathyr 2 C 2; C 54b
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Hathyr 7
Hathyr 10
Hathyr 12
Hathyr 13
Hathyr 15
Hathyr 16
Hathyr 17
Hathyr 18
Hathyr 25
Hathyr 27
Hathyr 28
Hathyr 29
Choiak ..
Choiak 1
Choiak 5
Choiak 6
Choiak 8
Choiak 10
Choiak 11
Choiak 15
Choiak 16
Choiak 18
Choiak 20
Choiak 22
Choiak 27
Choiak 29
Tybi 1
Tybi 6
Tybi 9
Tybi 11
Tybi 14
Tybi 20
Tybi 27
Mechir .,
Mechir 5
Mechir 7
Mechir 8
Mechir 17

CYRENAIC INDEX

C 54d

C 58e(D

C 52d

C67b

C 67¢

C app.19p(?)

C 55d

C app.16f

C 66b(?); C 67f
C app.19r

C 52b

C 63c

C 32b; C 32c; C 43a
C app.4a

C app.12i

C 727

C app.12g; C app.23e
C 48; C 65

C 43c; C app.19f
C app.11e

C app.7

C app.20i

C app.14b

C 62b

C 31c

C 58a

C 57h(?)

C app.19d

C 55b(?)

C app.13c¢(D)

C 54a; C 57b
C 51c; C 52e

C 45¢e

C 50f: C 58c; C app.16¢

C 52h; C 53b
C app.23i

C 50e

C app.24g
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Mechir 18
Mechir 20
Mechir 23
Mechir 25
Mechir 28
Mechir 30
Phamenoth ..
Phamenoth 5
Phamenoth 7
Phamenoth 9
Phamenoth 10
Phamenaoth 20
Phamenoth 22
Phamenaoth 23
Phamenoth 24
Pharmouthi ..
Pharmouthi 4
Pharmouthi 5
Pharmouthi 8
Pharmouthi 10
Pharmouthi 13
Pharmouthi 14
Pharmouthi 15
Pharmouthi 18
Pharmouthi 20
Pharmouthi 20
Pharmouthi 21
Pharmouthi 22
Pharmouthi 23
Pharmouthi 26
Pharmouthi 27
Pachon ..
Pachon 3
Pachon 4
Pachon 6
Pachon 7
Pachon 13
Pachon 20
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C 63d; C app.15g(?)
C 52a

C app.22¢

C 63a

C 30

C app.22g(?)

C 53a; C app.12f; C app.24g
C 70; C app.12d; C app.23j

C 63e

C app.19k(?)
C 63f

C 57g

C 56¢

C 44e

C 50j

C app.24d

C app.b

C 61a; C app.12c
C 55f

C app.9a

C 56a(?)

C app.24f

C 57f

C 56b

C 32¢; C 43d
C 58f(7

C 62a(M)

C 55¢

C4

C app.19e

C app.12a

C app.12h; C app.19q
C 46a

C app.15b

C app.16a(?)
C 31b

C app.191

C 57a
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Payni .,

Payni 1

Paym 2

Payni 4

Payni 5

Payni 18
Payni 19
Paym 28
Epeiph ..
Epeiph 3
Epeiph 4
Epeiph 11
Epeiph 12
Epeiph 15
Mesore ..
Mesore 2
Mesore 3
Mesore 6
Mesore 10
Mesore 14
Mesore 19
Mesore 21
Mesore 24
Mesore 25
Mesore 26
Epagomenae .,
Epagomenae 2
Epagomenae 3
Epagomenae 5
..... 27

variant speilings
Dadxp
X

Xéax
Xéuay,
Xéwogn (1)

CYRENAIC INDEX

C 44c; C app.13a

C app.25¢

C 45g

C 44a

C 31d

C 55e

C app.21

C app.21

C 47b; C 50b; C app.10
C 54e

C app.25a

C app.12i

C 49

C 33a; C 46b

C 55a; C app.18g
C 63b

C 50i; C 58b

C 42a; C app.16b(?)
C 50¢; C 55g; C 57¢(7; C app.15g(M)
C 59b

C 61d; C app.18:

C app.231(7)

C 50g

C 53¢

C 51d

C 50d; C 55b

C app.11d

C 50a

C app.1la

C app.14d

C43e;C 71

C 43a; C 58a; C 62b; C 72; C app.4a;
C app.7, C app.ldb; C app.20i; C
app.23e

C app.12i

C 32b; C 43c; C app.1le

C 32¢
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Xéuok C 31c; C 48; C 65; C app.12g
Meyep C 50f1h); C 53b

Moyeip C 30

Papevin C 57g(?); C app.24g

IMoaoivu C 44a; C 45g

IModv C app.21; C app.25¢c

*Entgu C 33a; C 47b; C 49; C 54e
*Enelgn C 50b

*Enlgpu C app.26a

VII. FORMULAE

LIFE AND DEATH OF THE DECEASED

Enanoev xold dméfove C app.25a
Elnoev xol dnédove C 67e

Elnoev C 67d; C 67f
fredeimoe C 33b; C 33d
EBvnKev C 42a

INSTRUCTIONS TO THE BEREAVED
dove edyiny C 42a
OTHER FORMULAE

k" o0’ BAng fufpag C 42a
otépovos EAoiivig kol Anuviokeg C 70; C 71

VIII. LINGUISTIC

a. ABBREVIATIONS
En(@v) C 33b
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O (theta nigrum)
pn(v)

b. VARIANT SPELLINGS

-a- for -au-
-a ending in gen.

-a for -n

f for Latin v
-yA- for -xh-
Aoo- for Awo-
-86- for -&-
Ei- for 'l-

-et- for -1-

-gLo- for -eo-
-gv- for -go-

-gv- for Latin &
-g¢ for -og
-t- for -o-
-1- for -a-
-8- for -10-
’I- for Ei-
-1- for -a1-
-1- for -n-
- for -v-

C 13a
C app.20i

C 7a; C 51e
C 7a; C Tb-¢c; C 134, C 14b(?; C
app.22a(?); C 43b;, C 43c; C 45¢; C

- 45e; C 45f; C 46b; C 47a; C 47b; C

48; C 52a; C 52h; C 54b; C 54¢; C
5Th; C 58d; C 59b; C 61d; C 62a; C
63d; C 63f, C 69; C 70; C 72; C app.2;
C appda; C app.9a; C app.l2f, C
app.14b; C app.15a; C app.15b; C
app.15g; C app.16f; C app.18l

C 4; C 59b, C 67, C app.12i; C
app.21

C 33b; C 33¢c

Cc3

C 41d

C 53e

C 52d; C 72

C 4; C 44j; C 58e; C 72; C app.4a; C
app.l6¢

C 34;

C 7a; C 7b-¢; C 30; C 33h; C 45b; C
53b; C 57g; C 57h; C 63a; C 66b; C
68; C 72; C app.1; C app.6; C app.18i;
C app.22g

C app.12d

C172

C 63a

C 61b

C a9

C 7a; C 672; C 67b

C 61d

C app.16a

C 53¢
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-A- for -Mi-
N- for Latin Gn-
-v- for -pe-
-g- for -ov-
-0- for -o-

-ot for -w

-0 for -w

-n- for -¢-

-p- for -pp-

-g- for -go-

-ot- for -¢-

-vh- for -ohe-

-v for -

-@- for -n-

-» ending in gen.

- for -

¢. NUMERALS

age at death includes months

numeral as word

numeral with digits reversed

C57h; C 69

C 57¢; C 574

c 70

C 53¢; C 63b

C 32b; C 55a(?); C 55b; C 55d; C 55¢;
C 55g; C 63b

C 44b; C 56b

C 14b

C 67¢; C 67e; C app.25a

C 11; C 31d; C app.4a

C57b

C7a

C 57f, C app.18i

C 59¢

C 53b

C 2; C 6; C 6 (graffiti); C 7a; C 7b-¢c;
C 9, C 16; C 32a; C 44c; C 44p;
44h; C 44i; C 44j; C 50i; C 5la;
51d; C 51e; C 51f C 52¢; C 52d;
53b;, C 53¢; C 57a; C 57h; C 58a;
58¢; C 59d; C 63b; C 66a; C 67d; C
67f; C 69; C 72; C app.3; C app.6; C
app.7; C app.18d; C app.19d; C
app.19q; C app.20h; C app.21

C app.12a; C app.23e

QaQaa

C app.6

C 42a; C 50i

C 49; C 52d; C 52¢; C 527); C 54a; C
54d; C 56a(?); C 56b; C 56¢; C 57f; C
57h; C 59b; C 62a(?); C 62b; C 63a; C
63d; C 63c; C 66a; C 66b; C 67a; C
67h; C 87¢; C app.7; C app.12m; C
app.13¢c; C app.l4c; C app.l4d; C
app.16g(?); C app.16f, C app.18i; C
app.19e; C app.19f; C app.19p(?); C
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étdv in full

Etn in full
Eroug in full
pnvi in fall
L. omitted
superfluous L
numeral: F’
F1’

CYRENAIC INDEX

app.19r; C app.21; C app.24b

C 33d; C 42a; C 44b; C 44c; C 50i(?);
C 51f7); C 57f, C 69; C app.l; C
app.4b; C app.12f; C app.12i

C 67d; C 67¢; C 67f; C app.25a

CT1

C 53b

C 59c¢(7)

C 66a

C 57e; C 58a(?)

C b4c
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